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6 ENGLISH

ENGLISH ( Original instructions)

W ARNING
T h is applianc e c an be used  by  c h ild ren aged  f rom 8  y ears and  
abov e and  persons w ith  red uc ed  ph y sic al, sensory  or mental c apa-
bilities or lac k of  ex perienc e and  know led ge if  th ey  h av e been giv en 
superv ision or instruc tion c onc erning use of  th e applianc e in a saf e 
w ay  and  und erstand  th e h az ard s inv olv ed . C h ild ren sh all not play  
w ith  th e applianc e. C leaning and  user maintenanc e sh all not be 
mad e by  c h ild ren w ith out superv ision.

SPECIFICATIONS
Model: DVC750L

Max imum air v olume Normal ( 1 ) 1 .3 m3/ min

H igh  ( 2) 1 .6  m3/ min

Vac uum Normal ( 1 ) 4 2 h P a

H igh  ( 2) 6 7 h P a

R ec ov erable c apac ity D ust 7.5  L

W ater 4 .5  L

D imensions ( L  x  W  x  H ) 4 1 8  mm x  25 1  mm x  278  mm

R ated  v oltage D .C . 1 8  V

Net w eigh t 4 .3 - 4 .6  kg

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
w ith out notic e.

•	 Specifications	may	differ	from	country	to	country.
•  T h e w eigh t inc lud es ac c essories ( H ose, W id e noz z le, S ash  noz z le)  and  battery  c artrid ge( s) . T h e ligh test and  

h eav iest c ombination w eigh t of  th e applianc e and  battery  c artrid ge( s)  are sh ow n in th e table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery  c artrid ge BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

C h arger D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  S ome of  th e battery  c artrid ges and  c h argers listed  abov e may  not be av ailable d epend ing on y our region of  
resid enc e.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. U se of  any  oth er battery  c artrid ges 
and	chargers	may	cause	injury	and/or	fire.

Symbols
T h e f ollow ings sh ow  th e sy mbols used  f or th e eq uip-
ment. Be sure th at y ou und erstand  th eir meaning bef ore 
use.

 
R ead  instruc tion manual.

T ake partic ular c are and  attention.

 W arning!  T h e c leaner may  c ontain h az -
ard ous d ust.

D ust c lass L  ( ligh t) . T h e c leaners are c apa-
ble of  pic king up d ust c lass L . F ollow  y our 
c ountry ' s regulations relating to d usts and  
to oc c upational h ealth  and  saf ety .



7 ENGLISH

 
Ni-MH
Li-ion

O nly  f or EU  c ountries  
D o not d ispose of  elec tric  eq uipment or 
battery  pac k togeth er w ith  h ouseh old  
w aste material!  I n observ anc e of  th e 
European D irec tiv es, on W aste Elec tric  
and  Elec tronic  Eq uipment and  Batteries 
and  A c c umulators and  W aste Batteries and  
A c c umulators and  th eir implementation 
in ac c ord anc e w ith  national law s, elec tric  
eq uipment and  batteries and  battery  
pac k( s)  th at h av e reac h ed  th e end  of  
th eir lif e must be c ollec ted  separately  and  
returned  to an env ironmentally  c ompatible 
rec y c ling f ac ility .

Intended use
T h e tool is intend ed  f or c ollec ting both  w et and  d ry  d ust. 
T h e tool is suitable f or c ommerc ial use, f or ex ample in 
hotels,	schools,	hospitals,	factories,	shops,	offices	and	
rental businesses.

Noise
T h e ty pic al A -w eigh ted  noise lev el d etermined  ac c ord -
ing to EN6 0335 -2-6 9 :
S ound  pressure lev el ( L pA )  :  76  d B( A )
U nc ertainty  ( K)  :  2.5  d B( A )
T h e noise lev el und er w orking may  ex c eed  8 0 d B ( A ) .

NOTE: T h e d ec lared  noise emission v alue( s)  h as 
been measured  in ac c ord anc e w ith  a stand ard  test 
meth od  and  may  be used  f or c omparing one tool w ith  
anoth er.
NOTE: T h e d ec lared  noise emission v alue( s)  
may  also be used  in a preliminary  assessment of  
ex posure.

WARNING: W ear ear protection.

WARNING: The noise emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
value( s)  depending on the ways in which the 
tool is used especially what kind of workpiece is 
processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use ( taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 
off and when it is running idle in addition to the 
trigger time) .

Vibration
T h e v ibration total v alue ( tri-ax ial v ec tor sum)  d eter-
mined  ac c ord ing to EN6 0335 -2-6 9 :
Vibration emission ( ah ,M)  :  2.5  m/ s2 or less
U nc ertainty  ( K)  :  1 .5  m/ s2

NOTE: T h e d ec lared  v ibration total v alue( s)  h as been 
measured  in ac c ord anc e w ith  a stand ard  test meth od  
and  may  be used  f or c omparing one tool w ith  anoth er.
NOTE: T h e d ec lared  v ibration total v alue( s)  may  also 
be used  in a preliminary  assessment of  ex posure.

WARNING: The vibration emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared val-
ue( s)  depending on the ways in which the tool is used 
especially what kind of workpiece is processed.

WARNING: Be sure to identify safety measures 
to protect the operator that are based on an estima-
tion of exposure in the actual conditions of use ( tak-
ing account of all parts of the operating cycle such 
as the times when the tool is switched off and when 
it is running idle in addition to the trigger time) .

EC Declaration of Conformity
For European countries only
T h e EC  d ec laration of  c onf ormity  is inc lud ed  as A nnex  A  
to th is instruc tion manual.

SAFETY W ARNINGS
Cordless vacuum cleaner safety 
warnings

WARNING: IMPORTANT!  READ CAREFULLY 
all safety warnings and all instructions BEFORE 
USE. F ailure to f ollow  th e w arnings and  instruc tions 
may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	serious	injury.

1 . Before use, make sure that this cleaner must 
be used by people who have been adequately 
instructed on the use of this cleaner.

2. If foam/liquid comes out, switch off 
immediately.

3. Clean the water level limiting device regularly 
and examine it for signs of damage.

4 . Do not use the cleaner Zithout the ¿lter. 
Replace a damaged ¿lter immediately.

5 . AVOID UNINTENTIONAL STARTING. Be sure 
switch is OFF when installing battery( ies) .

6 . Do not attempt to pick up Àammable materials, 
¿re Zorks, lighted cigarettes, hot ashes, hot 
metal chips, sharp materials such as razors, 
needles, broken glass or the like.

7. NEVER USE THE CLEANER IN THE VICINITY 
OF GASOLINE, GAS, PAINT, ADHESIVES OR 
OTHER HIGHLY EX PLOSIVE SUBSTANCES. 
T h e sw itc h  emits sparks w h en turned  O N and  
O F F . A nd  so d oes th e motor c ommutator d uring 
operation. A  d angerous ex plosion may  result.

8 . Never vacuum up toxic, carcinogenic, com-
bustible or other hazardous materials such 
as asbestos, arsenic, barium, beryllium, 
lead, pesticides, or other health endangering 
materials.

9 . Never use the cleaner outdoors in the rain.
1 0. Do not use close to heat sources ( stoves, etc.) .
1 1 . Do not block suction inlet/outlet/cooling 

vents. These vents permit cooling of the 
motor. Blockage should be carefully avoided 
otherwise the motor will burn out from lack of 
ventilation.
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1 2. Keep proper footing and balance at all times.
1 3. Do not fold, tug or step on the hose.
1 4 . Stop the cleaner immediately if you notice 

poor performance or anything abnormal 
during operation.

1 5 . REMOVE THE BATTERY( IES) . W hen not in use, 
before servicing, and when changing accessories.

1 6 . Clean and service the cleaner immediately 
after each use to keep it in tiptop operating 
condition.

1 7. MAINTAIN THE CLEANER W ITH CARE. Keep 
the cleaner clean for better and safer per-
formance. Follow instructions for changing 
accessories. Keep handles dry, clean, and free 
from oil and grease.

1 8 . CHECK DAMAGED PARTS. Before further use 
of the cleaner, a guard or other part that is 
damaged should be carefully checked to deter-
mine that it will operate properly and perform 
its intended function. Check for alignment of 
moving parts, binding of moving parts, break-
age of parts, mounting, and any other condi-
tions that may affect its operation. A guard or 
other part that is damaged should be properly 
repaired or replaced by an authorized service 
center unless otherwise indicated elsewhere 
in this instruction manual. Have defective 
switches replaced by authorized service cen-
ter. Don’ t use the cleaner if switch does not 
turn it on and off.

1 9 . REPLACEMENT PARTS. W hen servicing, use 
only identical replacement parts.

20. STORE IDLE CLEANER. W hen not in use, the 
cleaner should be stored indoors.

21 . Wet ¿lters and the interior part of the liTuid 
container shall be dried before storage.

22. Be kind to your cleaner. Rough handling can 
cause breakage of even the most sturdily built 
cleaner.

23. Do not attempt to clean the exterior or interior 
with benzine, thinner or cleaning chemicals. 
Cracks and discoloration may be caused.

24 . Do not use cleaner in an enclosed space where 
Àammable, explosive or toxic vapors are given 
off by oil-base paint, paint-thinner, gasoline, 
some mothproo¿ng substances, etc., or in 
areas Zhere Àammable dust is present.

25 . Do not operate the this or any tool while under 
the inÀuence of drugs or alcohol.

26 . As a basic rule of safety, use safety goggles or 
safety glasses with side shields.

27. Use a dust mask in dusty work conditions.
28 . This machine is not intended for use by per-

sons including children with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge.

29 . Young children should be supervised to 
ensure that they do not play with the cleaner.

30. Never handle battery( ies)  and cleaner with wet 
hands.

31 . Use extreme caution when cleaning on stairs.
32. Do not use the cleaner as a stool or work 

bench. The machine may fall down and may 
result in personal injury.

33. Before use, operators shall be provided with 
information, instruction and training for the 
use of the machine and the substances for 
which it is to be used, including the safe 
method of removal and disposal of the mate-
rial collected.

34 . The machine should be technically inspected 
by the manufacturer, or an instructed person, 
at least annually, consisting of, for example, 
inspection of ¿lters for damage, air tightness 
of the machine and proper function of the 
control mechanism.

35 . W hen carrying out service or repair opera-
tions, all contaminated items which cannot be 
satisfactorily cleaned are to be disposed of;  
such items shall be disposed of in impervious 
bags in accordance with any current regula-
tion for the disposal of such waste.

Battery tool use and care
1 . Recharge only Zith the charger speci¿ed by 

the manufacturer. A  c h arger th at is suitable f or 
one	type	of	battery	pack	may	create	a	risk	of	fire	
w h en used  w ith  anoth er battery  pac k.

2. Use poZer tools only Zith speci¿cally desig-
nated battery packs. U se of  any  oth er battery  
packs	may	create	a	risk	of	injury	and	fire.

3. W hen battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. S h orting th e battery  termi-
nals	together	may	cause	burns	or	a	fire.

4 . Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery;  avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, Àush Zith Zater. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help.	Liquid	ejected	from	the	battery	may	cause	
irritation or burns.

5 . Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modi¿ed.	Damaged	or	modified	batteries	
may  ex h ibit unpred ic table beh av iour resulting in 
fire,	explosion	or	risk	of	injury.

6 . Do not expose a battery pack or tool to ¿re or 
excessive temperature.	Exposure	to	fire	or	tem-
perature abov e 1 30 ° C  may  c ause ex plosion.

7. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range speci¿ed in the instruc-
tions. C h arging improperly  or at temperatures 
outside	the	specified	range	may	damage	the	
battery	and	increase	the	risk	of	fire.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product ( gained from repeated use)  replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.
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Important safety instructions for 
battery cartridge

1 . Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on ( 1)  battery 
charger, ( 2)  battery, and ( 3)  product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4 . If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5 . Do not short the battery cartridge:
( 1 )  Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
( 2)  Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

( 3)  Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
ÀoZ, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6 . Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 ° C ( 122 ° F) .

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a ¿re.

8 . Be careful not to drop or strike battery.
9 . Do not use a damaged battery.
1 0. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
F or c ommerc ial transports e.g. by  th ird  parties, 
f orw ard ing agents, spec ial req uirement on pac k-
aging and  labeling must be observ ed . 
F or preparation of  th e item being sh ipped , c onsult-
ing an ex pert f or h az ard ous material is req uired . 
P lease also observ e possibly  more d etailed  
national regulations. 
T ape or mask of f  open c ontac ts and  pac k up th e 
battery  in suc h  a manner th at it c annot mov e 
around  in th e pac kaging.

1 1 . Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

1 2. Use the batteries only with the products 
speci¿ed by Makita. I nstalling th e batteries to 
non-compliant	products	may	result	in	a	fire,	exces-
siv e h eat, ex plosion, or leak of  elec troly te.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

U se of  non-genuine Makita batteries, or batteries th at 
h av e been altered , may  result in th e battery  bursting 
causing	fires,	personal	injury	and	damage.	It	will	
also v oid  th e Makita w arranty  f or th e Makita tool and  
c h arger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1 . Charge the battery cartridge before completely dis-

charged. Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge with room tempera-
ture at 10 ° C - 40 ° C ( 50 ° F - 104 ° F) . Let a hot 
battery cartridge cool down before charging it.

4 . Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period ( more than six months) . 

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge ¿rmly Zhen installing or removing battery 
cartridge. F ailure to h old  th e tool and  th e battery  
cartridge	firmly	may	cause	them	to	slip	off	your	hands	
and  result in d amage to th e tool and  battery  c artrid ge 
and	a	personal	injury.

CAUTION: Be careful not to pinch your ¿n-
gers when opening or closing the battery cover. 
Failure	to	do	so	may	cause	personal	injury.

T o install th e battery  c artrid ge, open th e battery  c ov er 
first	and	then	insert	the	battery	cartridge.
►	Fig.1:    1. Battery  c ov er

NOTE: T h e battery  c ov er is loc ked  w h en y ou open it 
up to th e uprigh t position.

A lign th e tongue on th e battery  c artrid ge w ith  th e groov e 
in th e h ousing and  slip it into plac e. I nsert it all th e w ay  
until it loc ks in plac e w ith  a little c lic k. T h en c lose th e 
battery  c ov er.
T o remov e th e battery  c artrid ge, slid e it f rom th e tool 
w h ile slid ing th e button on th e f ront of  th e c artrid ge.
►	Fig.2:    1. Battery  c artrid ge 2. Button 3. R ed  ind ic ator

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. I f  not, 
it	may	accidentally	fall	out	of	the	tool,	causing	injury	to	
y ou or someone around  y ou.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. I f  th e c artrid ge d oes not slid e in easily , it is 
not being inserted  c orrec tly .
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Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
►	Fig.3:    1. I nd ic ator lamps 2. C h ec k button
P ress th e c h ec k button on th e battery  c artrid ge to ind i-
c ate th e remaining battery  c apac ity . T h e ind ic ator lamps 
ligh t up f or a f ew  sec ond s.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75 %  to 1 00%

5 0%  to 75 %

25 %  to 5 0%

0%  to 25 %

C h arge th e 
battery .

T h e battery  
may  h av e

malf unc tioned .

NOTE: D epend ing on th e c ond itions of  use and  th e 
ambient temperature, th e ind ic ation may  d if f er sligh tly  
f rom th e ac tual c apac ity .

Tool / battery protection system
T h e tool is eq uipped  w ith  a tool/ battery  protec tion sy s-
tem. T h is sy stem automatic ally  c uts of f  pow er to th e 
motor to ex tend  tool and  battery  lif e. T h e tool w ill auto-
matic ally  stop d uring operation if  th e tool or battery  is 
plac ed  und er one of  th e f ollow ing c ond itions.

Overload protection
W h en th e tool is operated  in a manner th at c auses it to 
d raw  an abnormally  h igh  c urrent, th e tool automatic ally  
stops w ith out any  ind ic ation. I n th is situation, turn th e 
tool of f  and  stop th e applic ation th at c aused  th e tool to 
bec ome ov erload ed . T h en turn th e tool on to restart.

Overheat protection
W h en th e tool is ov erh eated , th e tool stops automati-
c ally . L et th e tool c ool d ow n bef ore turning th e tool on 
again.

Overdischarge protection
W h en th e battery  c apac ity  bec omes low , th e tool stops 
automatic ally . I f  th e prod uc t d oes not operate ev en 
w h en th e sw itc h es are operated , remov e th e batteries 
f rom th e tool and  c h arge th e batteries.

Indicating the remaining battery 
capacity
►	Fig.4:    1. Battery  ind ic ator 2. C h ec k button
P ress th e c h ec k button to ind ic ate th e remaining battery  
c apac ities. T h e remaining battery  c apac ity  is sh ow n as 
th e f ollow ing table.

Battery indicator status Remaining battery 
capacity

On Off

5 0%  to 1 00%

20%  to 5 0%

0%  to 20%

Switch action

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
slide switch actuates properly and returns to the 
" OFF"  position when the rear of the slide switch 
is depressed.

A c c ord ing to y our w ork need , y ou c an c h oose tw o ty pes 
of  th e suc tion pow er;  normal " 1 "  or h igh  " 2" .
T o start th e c leaner, set th e sw itc h  lev er to " 1 "  or " 2"  
sid e.
T o turn of f  th e c leaner, set th e sw itc h  lev er to " O "  sid e.
►	Fig.5:    1. S w itc h  lev er

Auto-suction stop during wet 
suction operation

WARNING: Do not use for a long time while 
the Àoat is at Zork.	Using	the	cleaner	with	its	float	
at w ork f or a long time c an c ause ov erh eat, resulting 
in th e c leaner d ef ormation. I n th e w orst c ase, it may  
lead	to	smoke	emission	or	fire.

WARNING: Do not pick up foam or soapy 
liquid. P ic king up f oam or soapy  liq uid  c an c ause 
foam	to	come	out	of	air	exit	before	the	float	works.	
C ontinuing to using in th is c ond ition may  c ause an 
elec tric  sh oc k and  breakage of  th e c leaner.

The	cleaner	has	a	float	mechanism	that	prevents	water	
f rom immersing into th e motor w h en pic king up more 
th an a c ertain amount of  w ater. W h en th e tank is f ull 
and  th e c leaner no longer pic ks up w ater, sw itc h  of f  th e 
c leaner and  empty  th e tank.
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Carriage handle
W h en c arry ing th e c leaner, c arry  it by  h old ing th e h and le on th e 
h ead . T h e h and le is retrac table at th e h ead  w h en not in use.
►	Fig.6

NOTE: W h en w ater is in th e tank, sw itc h  of f  th e 
c leaner and  empty  th e tank bef ore c arry ing. T h e 
w ater insid e may  leak.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

CAUTION: Always wear dust mask during 
assembly or maintenance.

Connecting the hose

NOTICE: Never force the hose for bending or 
stamp it. Never move the cleaner by a hose. 
F orc ing, stamping and  pulling th e h ose may  c ause a 
breakage or d ef ormation of  th e h ose.

NOTICE: Do not pick up large wastes such as 
planer carvings and concrete pieces. I t may  c ause 
a	hose	stuffing	and	damage.

For vacuum cleaning
I nsert th e h ose into th e suc tion inlet and  turn it c loc k-
w ise until it c lic ks.
►	Fig.7:    1. S uc tion inlet

For blowing
I nsert th e h ose to blow er outlet and  turn it c loc kw ise 
until it c lic ks.
►	Fig.8:    1. Blow er outlet

NOTE: T h is c leaner h as th e suc tion inlet and  blow er 
outlet separately . C onnec t th e h ose to th e proper port 
d epend ing on y our w ork.

Connecting the nozzle
A ttac h  th e w id e noz z le, sash  noz z le, or oth er noz z les sup-
plied  as optional ac c essories d epend ing on y our purpose.
T o attac h  th e noz z le, tw ist and  insert it to th e end  of  th e h ose.
►	Fig.9

Connecting the tool
Optional accessory
T o c onnec t th e tool, c onnec t th e end  of  th e h ose to th e 
tool' s ex trac tion outlet. D epend ing on th e tool, y ou may  
need	the	optional	joint	22-38	or	the	front	cuff	24.
►	Fig.10:    1. H ose 2. Joint 22-38  3. F ront c uf f  24

NOTE: W h en c onnec ting th e tool, alw ay s make sure th at 
th e h ose is c onnec ted  to th e suc tion inlet on th e c leaner.

Storage of hose and nozzles
T h e h ose and  noz z les c an be stored  on th e tool as 
illustrated .
►	Fig.11:    1. S ash  noz z le 2. W id e noz z le
When	storing	the	hose,	loop	it	on	the	tool	and	fix	it	with	
th e h ook as illustrated .
►	Fig.12:    1. H ose 2. H ook

Installing the shoulder strap
Optional accessory
A ttac h  th e h ooks of  th e sh ould er strap onto th e mounts 
of	the	cleaner	as	shown	in	the	figure.
►	Fig.13:    1. S h ould er strap 2. H ook 3. Mount

OPERATION
Using as a vacuum cleaner

NOTICE: Be sure to dry the HEPA ¿lter after pick-
ing up water or wet dust.	If	you	use	the	wet	filter,	the	
suc tion pow er may  be red uc ed .

1. I nstall th e h ose and  noz z le onto th e suc tion inlet 
and  turn on th e tool.
2. A f ter v ac uum c leaning, empty  th e tank bef ore it 
bec omes f ull.
►	Fig.14

Using as a blower

CAUTION: Do not blow out muddy water such 
as pool and sand area.	If	foreign	objects	are	blown	
into	eyes,	it	may	result	in	personal	injury.

CAUTION: Do not operate as a blower against 
the wind.	If	foreign	objects	are	blown	into	eyes,	it	
may	result	in	personal	injury.

CAUTION: Always use protective goggles, a 
cap and mask while operating.

CAUTION: Never point the nozzle at anyone 
in the vicinity.

CAUTION: The operator or user is responsi-
ble for accidents or hazards occurring to other 
people or their property.

CAUTION: Do not use the tool for blowing 
air into objects, like rubber rafting, balls or other 
inÀatable products. I nc reased  motor rev olution may  
c ause d angerous f an breakage.

1. I nstall th e h ose into th e blow er outlet.
2.	 Point	the	hose	tip	to	the	object	to	be	blown	off	and	
turn on th e tool.
►	Fig.15

NOTE: T o c lean narrow  spac e, c onnec ting th e sash  
noz z le to th e h ose makes it easy .
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MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

CAUTION: To reduce the contact to the dust, 
use goggles and dust mask when emptying the 
tank or cleaning the ¿lter.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

T o maintain prod uc t S A F ET Y  and  R EL I A BI L I T Y , 
repairs,	any	other	maintenance	or	adjustment	should	
be perf ormed  by  Makita A uth oriz ed  or F ac tory  S erv ic e 
C enters, alw ay s using Makita replac ement parts.

Emptying the tank

WARNING: Always make sure that the 
cleaner is switched off and the battery cartridge 
is removed before emptying the tank. F ailure to d o 
so may  c ause an elec tric  sh oc k and  serious personal 
injury.

CAUTION: Do not apply a great impact on 
the tank. A  great impac t may  c ause d ef ormation and  
d amage to th e parts.

CAUTION: Empty the tank at least once a day 
although this depends on picked-up dust volume 
in the tank. O r, th e suc tion f orc e w ill w eaken and  th e 
motor may  be broken.

CAUTION: Do not grab the hook when empty-
ing the tank. G rabbing th e h ook may  c ause th e h ook 
to break.

U nh ook and  lif t up th e tank c ov er.
Shake	off	the	dust	from	the	HEPA	filter	and	then	dis-
pose of  th e d ust f rom th e tank.
►	Fig.16:    1. H ook 2. T ank

Cleaning of HEPA ¿lter

NOTICE: Do not rub or scratch the HEPA ¿lter 
with hard objects such as a brush and a paddle.

Clogged	HEPA	filter	cause	poor	suction	performance.	
Clean	out	the	filter	from	time	to	time.
1.	 To	remove	the	HEPA	filter,	unlock	and	remove	the	
tank c ov er.
2.	 Turn	the	HEPA	filter	counterclockwise	and	pull	out	
of  th e tank c ov er.
►	Fig.17:    1. T ank c ov er 2.	HEPA	filter	3. T ank

3.	 To	remove	dust	adhering	to	the	HEPA	filter,	shake	
th e f rame bottom q uic kly  sev eral times. 
Occasionally	wash	the	HEPA	filter	in	water,	rinse	and	
d ry  th orough ly  in th e sh ad e bef ore use. Nev er w ash  th e 
filter	in	a	washing	machine.
►	Fig.18

4.	 To	install	the	HEPA	filter,	place	and	twist	it	clock-
wise	so	that	the	securing	lips	are	firmly	locked	in	the	
tank c ov er.
►	Fig.19:    1. T ank c ov er 2.	HEPA	filter	3. S ec uring lip 

4. T ank

5. Mount th e tank c ov er and  loc k it.

NOTE:	The	filter	wear	out	in	course	of	time.	It	is	rec-
ommend ed  to h av e some spares f or th em.

Installing pre¿lter set
Optional accessory
1. U nloc k and  remov e th e tank c ov er.
2.	 Set	the	damper	on	the	HEPA	filter	and	cover	it	
with	the	prefilter.	Be	sure	to	hook	the	rubber	band	of	the	
prefilter	onto	the	lip	of	the	HEPA	filter.
►	Fig.20:    1.	HEPA	filter	2. D amper 3.	Prefilter

3. Mount th e tank c ov er and  loc k it.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
speci¿ed in this manual. T h e use of  any  oth er 
ac c essories or attac h ments migh t present a risk of  
injury	to	persons.	Only	use	accessory	or	attachment	
f or its stated  purpose.

I f  y ou need  any  assistanc e f or more d etails regard -
ing th ese ac c essories, ask y our loc al Makita S erv ic e 
C enter.
•  H ose
•  F ront c uf f  24
•  Joint 22-38
•  C orner noz z le
•  R ound  brush
•  S h ould er strap
•	 Prefilter	set
•  Makita genuine battery  and  c h arger

NOTE: S ome items in th e list may  be inc lud ed  in th e 
tool pac kage as stand ard  ac c essories. T h ey  may  
d if f er f rom c ountry  to c ountry .
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FRANÇAIS ( Instructions originales)

AVERTISSEMENT
C et appareil peut ê tre utilisé  par d es enf ants d e 8  ans et plus, ainsi 
q ue par d es personnes pré sentant d es c apac ité s ph y siq ues, senso-
rielles ou mentales ré d uites, ou par d es personnes d é nué es d ’ ex -
périence	et	de	connaissances	s’ils	ont	pu	faire	l’objet	d’une	surveil-
lanc e ou rec ev oir d es instruc tions pré alables c onc ernant l’ utilisation 
en toute sé c urité  d e l’ appareil et s’ ils c omprennent les risq ues asso-
ciés.	Ne	laissez	pas	les	enfants	jouer	avec	l’appareil.	Le	nettoyage	
et l’ entretien à  la c h arge d e l’ utilisateur ne d oiv ent pas ê tre ré alisé s 
par d es enf ants sans surv eillanc e.

SPÉ CIFICATIONS
Modè le : DVC750L

Volume d ’ air max imum Normale ( 1 ) 1 ,3 m3/ min

É lev é e ( 2) 1 ,6  m3/ min

Vid e Normale ( 1 ) 4 2 h P a

É lev é e ( 2) 6 7 h P a

C apac ité  d e ré c upé ration P oussiè re 7,5  L

Eau 4 ,5  L

D imensions ( L  x  P  x  H ) 4 1 8  mm x  25 1  mm x  278  mm

T ension nominale 1 8  V C C

P oid s net 4 ,3 - 4 ,6  kg

•	 Étant	donné	l’évolution	constante	de	notre	programme	de	recherche	et	de	développement,	les	spécifications	
contenues	dans	ce	manuel	sont	sujettes	à	modification	sans	préavis.

•	 Les	spécifications	peuvent	varier	suivant	les	pays.
•  L e poid s c omprend  les ac c essoires ( tuy au, suc eur large, suc eur plat)  et la ou les batteries. L e poid s c ombiné  le 

plus lé ger et le plus lourd  d e l’ appareil et d e la ou d es batteries est ind iq ué  d ans le tableau.

Batterie et chargeur applicables

Batterie BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

C h argeur D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  C ertains c h argeurs et batteries ré pertorié s c i-d essus peuv ent ne pas ê tre d isponibles selon la ré gion où  v ous ré sid ez .

AVERTISSEMENT : N’ utilisez que les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessus. L ’ utilisation 
d ’ autres batteries et c h argeurs peut prov oq uer d es blessures et/ ou un inc end ie.

Symboles
Vous trouv erez  c i-d essous les sy mboles utilisé s pour l’ appareil. 
Veillez	à	comprendre	leur	signification	avant	toute	utilisation.

 
L ire le mod e d ’ emploi.

Veuillez  ê tre prud ent et rester attentif .

A v ertissement !  I l se peut q ue l’ aspirateur 
c ontienne d es poussiè res d angereuses.

C até gorie d e poussiè re L  ( lé gè re) . U n aspirateur est 
c apable d e ramasser les poussiè res d e c até gorie L . 
S uiv ez  les ré glementations d e v otre pay s c onc ernant 
les poussiè res et la santé  et la sé c urité  au trav ail.
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Ni-MH
Li-ion

U niq uement pour les pay s europé ens  
Ne	jetez	pas	les	appareils	électriques	ou	
les batteries av ec  v os ord ures mé nagè res !  
C onf ormé ment aux  d irec tiv es europé ennes 
relativ es aux  d é c h ets d ’ é q uipements 
é lec triq ues et é lec troniq ues et aux  piles 
et ac c umulateurs ainsi q u’ aux  d é c h ets d e 
piles et d ’ ac c umulateurs et leur mise en 
œ uv re c onf ormé ment aux  lois nationales, 
les é q uipements é lec triq ues et les piles et 
batteries	en	fin	de	vie	doivent	faire	l’objet	
d’une	collecte	sélective	et	être	confiés	à	
une usine d e rec y c lage respec tueuse d e 
l’ env ironnement.

Utilisations
L ’ outil est c onç u pour la c ollec te d es poussiè res sè c h es 
et h umid es. L ’ outil est pré v u pour un usage c ommerc ial, 
par ex emple, d ans les h ô tels, é c oles, h ô pitaux , usines, 
magasins, bureaux  et agenc es d e loc ation.

Bruit
Niv eau d e bruit pond é ré  A  ty piq ue, d é terminé  selon 
EN6 0335 -2-6 9  :
Niv eau d e pression sonore ( L pA )  :  76  d B ( A )
I nc ertitud e ( K)  :  2,5  d B ( A )
L e niv eau d e bruit en f onc tionnement peut d é passer 8 0 d B ( A ) .

NOTE : L a ou les v aleurs d ’ é mission d e bruit d é c la-
ré es ont é té  mesuré es c onf ormé ment à  la mé th od e 
d e test stand ard  et peuv ent ê tre utilisé es pour c om-
parer les outils entre eux .
NOTE : L a ou les v aleurs d ’ é mission d e bruit d é c la-
ré es peuv ent aussi ê tre utilisé es pour l’ é v aluation 
pré liminaire d e l’ ex position.

AVERTISSEMENT : Portez un serre-tê te antibruit.

AVERTISSEMENT : L’ émission de bruit lors de 
l’ usage réel de l’ outil électrique peut ê tre différente de la 
ou des valeurs déclarées, suivant la façon dont l’ outil est 
utilisé, particuliè rement selon le type de piè ce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité 
à prendre pour protéger l’ utilisateur doivent ê tre 
basées sur une estimation de l’ exposition dans 
des conditions réelles d’ utilisation ( en tenant 
compte de toutes les composantes du cycle 
d’ utilisation, comme par exemple le moment de 
sa mise hors tension, lorsqu’ il tourne à vide et le 
moment de son déclenchement) .

Vibrations
Valeur totale d e v ibrations ( somme d e v ec teur triax ial)  
d é terminé e selon EN6 0335 -2-6 9  :
É mission d e v ibrations ( ah , M)  :  2,5  m/ s2 ou moins
I nc ertitud e ( K)  :  1 ,5  m/ s2

NOTE : L a ou les v aleurs d e v ibration totales d é c la-
ré es ont é té  mesuré es c onf ormé ment à  la mé th od e 
d e test stand ard  et peuv ent ê tre utilisé es pour c om-
parer les outils entre eux .
NOTE : L a ou les v aleurs d e v ibration totales d é c la-
ré es peuv ent aussi ê tre utilisé es pour l’ é v aluation 
pré liminaire d e l’ ex position.

AVERTISSEMENT : L’ émission de vibrations lors 
de l’ usage réel de l’ outil électrique peut ê tre différente de 
la ou des valeurs déclarées, suivant la façon dont l’ outil 
est utilisé, particuliè rement selon le type de piè ce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité à 
prendre pour protéger l’ utilisateur doivent ê tre basées 
sur une estimation de l’ exposition dans des condi-
tions réelles d’ utilisation ( en tenant compte de toutes 
les composantes du cycle d’ utilisation, comme par 
exemple le moment de sa mise hors tension, lorsqu’ il 
tourne à vide et le moment de son déclenchement) .

Déclaration de conformité CE
Pour les pays européens uniquement
L a d é c laration d e c onf ormité  C E est f ournie en A nnex e 
A  à  c e mod e d ’ emploi.

CONSIGNES DE SÉ CURITÉ
Consignes de sécurité pour 
aspirateur sans ¿l

AVERTISSEMENT : IMPORTANT !  LIRE 
ATTENTIVEMENT toutes les consignes de 
sécurité et toutes les instructions AVANT 
UTILISATION. L e non-respec t d es av ertissements et 
d es instruc tions peut entraî ner une é lec troc ution, un 
inc end ie et/ ou d e grav es blessures.

1 . Avant l’ utilisation, veillez à ce que l’ aspirateur 
soit utilisé par des personnes ayant reçu des 
instructions adéquates quant à son utilisation.

2. Si de la mousse ou un liquide sort, éteignez-le 
immédiatement.

3. Nettoyez réguliè rement le dispositif limitant le 
niveau d¶eau et véri¿ez Tu¶il ne présente pas 
de signes de dommage.

4 . N¶utilisez pas l¶aspirateur sans le ¿ltre. Remplacez 
immédiatement le ¿ltre s¶il est endommagé.

5 . É VITEZ LES DÉ MARRAGES INTEMPESTIFS. 
Veillez à mettre l’ outil hors tension lors de la 
mise en place de la ou des batteries.

6 . N¶essayez pas d¶aspirer des matériaux inÀam-
mables, du matériel pyrotechnique, des cigarettes 
allumées, des cendres chaudes, des copeaux de 
métal chauds, des matériaux tranchants comme un 
rasoir, des aiguilles, des morceaux de verre, etc.

7. N’ UTILISEZ JAMAIS L’ ASPIRATEUR À  
PROX IMITÉ  D’ ESSENCE, GAZ, PEINTURE, 
ADHÉ SIFS OU AUTRES SUBSTANCES TRÈ S 
EX PLOSIVES. L ’ interrupteur é met d es é tinc elles 
à  la mise sous et h ors tension. T out c omme le 
c ommutateur d u moteur pend ant le f onc tionne-
ment. U ne d angereuse ex plosion peut surv enir.

8 . N’ aspirez jamais des matériaux toxiques, can-
cérigè nes, combustibles ou d’ autres produits 
dangereux comme l’ amiante, l’ arsenic, le 
baryum, le béryllium, le plomb, les pesticides 
ou d’ autres matiè res présentant un danger 
pour la santé.
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9 . N’ utilisez jamais l’ aspirateur à l’ extérieur sous 
la pluie.

1 0. N’ utilisez pas l’ aspirateur prè s de sources de 
chaleur ( cuisiniè res, etc.) .

1 1 . Ne bloquez pas les fentes de l’ entrée d’ aspi-
ration, de la sortie du soufÀeur ou d¶aération. 
Ces fentes permettent le refroidissement du 
moteur. Il faut éviter soigneusement de les blo-
quer sous peine de griller le moteur en raison 
d’ un manque d’ aération.

1 2. Maintenez constamment une bonne assise et 
un bon équilibre.

1 3. Ne pliez pas le tuyau, ni ne tirez ou marchez 
dessus.

1 4 . Arrê tez immédiatement l’ aspirateur si vous 
remarquez des performances médiocres ou 
toute autre anomalie pendant le fonctionnement.

1 5 . RETIREZ LA OU LES BATTERIES. Lorsque vous 
n’ utilisez pas l’ aspirateur, avant de le réparer et 
lors du remplacement des accessoires.

1 6 . Procédez au nettoyage et à l’ entretien de l’ as-
pirateur immédiatement aprè s chaque utilisa-
tion pour le maintenir dans des conditions de 
fonctionnement optimales.

1 7. ENTRETENEZ SOIGNEUSEMENT 
L’ ASPIRATEUR. L’ aspirateur doit toujours ê tre 
propre pour améliorer la sécurité et les per-
formances. Suivez les instructions pour rem-
placer les accessoires. Les poignées doivent 
toujours ê tre sè ches, propres et exemptes 
d’ huile ou de graisse.

1 8 . VÉ RIFIEZ LES PIÈ CES ENDOMMAGÉ ES. Avant 
toute nouvelle utilisation de l’ aspirateur, véri-
¿ez soigneusement un carter de protection 
ou toute autre piè ce endommagés pour déter-
miner qu’ ils fonctionnent bien et remplissent 
leurs fonctions respectives. Véri¿ez l¶aligne-
ment des piè ces mobiles, le blocage des piè ces 
mobiles, les piè ces cassées, l’ installation et 
tout autre état susceptible d’ affecter le fonc-
tionnement. Un carter de protection ou toute 
autre piè ce endommagés doivent ê tre réparés 
ou remplacés correctement par un centre 
de service aprè s-vente agréé sauf indication 
contraire de ce mode d¶emploi. Con¿ez le rem-
placement des interrupteurs défectueux à un 
centre de service aprè s-vente agréé. N’ utilisez 
pas l’ aspirateur s’ il ne peut pas ê tre mis sous 
et hors tension au moyen de l’ interrupteur.

1 9 . PIÈ CES DE RECHANGE. En cas de réparation, 
utilisez uniquement des piè ces de rechange 
identiques.

20. RANGEZ L’ ASPIRATEUR APRÈ S UTILISATION. 
Lorsque vous n’ utilisez pas l’ aspirateur, ran-
gez-le à l’ intérieur.

21 . Les ¿ltres humides et la partie intérieure du 
récipient de liquide doivent ê tre séchés avant 
rangement.

22. É pargnez votre aspirateur. Une manipulation 
brutale peut entraî ner la rupture de l’ aspirateur 
le plus robuste.

23. Ne nettoyez pas l’ extérieur ou l’ intérieur avec 
du benzè ne, du diluant ou d’ autres produits 
chimiques de nettoyage. Vous risqueriez de le 
¿ssurer ou de le décolorer.

24 . N’ utilisez pas l’ aspirateur dans un endroit fermé 
o� des vapeurs inÀammables, explosives ou 
toxiques sont dégagées par de la peinture à base 
d’ huile, du diluant pour peinture, de l’ essence, 
certains produits antimites, etc., ou dans des 
endroits exposés j des poussiqres inÀammables.

25 . N’ utilisez pas cet outil ou tout autre sous l’ em-
prise de drogues, de médicaments ou d’ alcool.

26 . Par mesure de sécurité, utilisez des lunettes 
à coques ou des lunettes de sécurité avec 
écrans latéraux.

27. Utilisez un masque anti-poussiè re dans des 
conditions de travail poussiéreuses.

28 . Cette machine n’ est pas destinée à ê tre utilisée 
par des personnes ( y compris les enfants)  aux 
facultés physiques, sensorielles ou mentales 
diminuées ou sans expérience ni expertise.

29 . Les jeunes enfants doivent ê tre sous la sur-
veillance d¶un adulte a¿n de s¶assurer Tu¶ils ne 
jouent pas avec l’ aspirateur.

30. Ne manipulez jamais la ou les batteries et 
l’ aspirateur avec les mains mouillées.

31 . Redoublez de précaution lorsque vous net-
toyez des escaliers.

32. N’ utilisez pas l’ aspirateur comme marchepied 
ou établi. La machine pourrait tomber et pro-
voquer des blessures corporelles.

33. Avant toute utilisation, les opérateurs doivent 
recevoir les informations, les instructions et 
la formation nécessaires à l’ utilisation de la 
machine et sur les substances pour lesquelles 
elle est utilisée, notamment la méthode sû re 
pour retirer et jeter les matiè res collectées.

34 . La machine doit ê tre inspectée sur le plan 
technique par le fabricant ou une personne 
formée, au moins une fois par an, et cette 
inspection doit comprendre, entre autres, 
la véri¿cation des dommages des ¿ltres, de 
l’ étanchéité à l’ air de la machine et du bon 
fonctionnement du mécanisme de contrô le.

35 . Lors des tâ ches d’ entretien ou de réparation, 
tous les éléments contaminés ne pouvant ê tre 
nettoyés de maniè re satisfaisante doivent ê tre 
mis au rebut. Ces éléments doivent ê tre jetés 
dans des sacs étanches conformément aux 
réglementations actuelles en matiè re de mise 
au rebut de ce type de déchets.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur batterie
1 . Rechargez la batterie uniquement avec le char-

geur spéci¿é par le fabricant. U n c h argeur q ui 
est	adapté	à	un	type	spécifique	de	batterie	peut	
pré senter un risq ue d ’ inc end ie s’ il est utilisé  av ec  
un autre ty pe d e batterie.

2. Utilisez un outil électrique uniquement avec la batterie 
spéci¿Tuement indiTuée. L ’ utilisation d e toute autre bat-
terie peut pré senter un risq ue d e blessure et d ’ inc end ie.

3. Lorsque vous n’ utilisez pas la batterie, tenez-la 
à l’ écart des objets métalliques, comme des 
trombones, piè ces de monnaie, clés, clous, 
vis ou autres petits objets métalliques, sus-
ceptibles de créer une connexion entre deux 
bornes. C ourt-c irc uiter les bornes d ’ une batterie 
entre elles peut prov oq uer d es brû lures ou un 
inc end ie.
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4 . Dans des conditions d’ utilisation inadéquate, 
il peut y avoir une fuite de l’ électrolyte de la 
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact 
avec ce liquide. En cas de contact accidentel, 
rincez à l’ eau. Si le liquide pénè tre dans les 
yeux, consultez par ailleurs un médecin. L e 
liq uid e s’ é c h appant d e la batterie peut prov oq uer 
une irritation ou d es brû lures.

5 . N’ utilisez pas une batterie ou un outil s’ ils sont 
endommagés ou modi¿és. U ne batterie end om-
magée	ou	modifiée	peut	avoir	un	comportement	
impré v isible susc eptible d ’ entraî ner un inc end ie, 
une ex plosion ou d es blessures.

6 . N’ exposez pas la batterie ou l’ outil au feu ou à 
une température excessive. L ’ ex position au f eu 
ou à  une tempé rature supé rieure à  1 30 ° C  peut 
prov oq uer une ex plosion.

7. Respectez toutes les instructions de charge et 
ne chargez pas la batterie ou l’ outil en dehors de 
la plage de température indiquée dans les ins-
tructions. U ne c h arge inc orrec te ou à  une tempé ra-
ture en d eh ors d e la plage ind iq ué e peut end omma-
ger la batterie et augmenter le risq ue d ’ inc end ie.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS 
tromper �au ¿l d¶une utilisation répétée� par un 
sentiment d’ aisance et de familiarité avec le 
produit, en négligeant le respect rigoureux des 
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question. La MAUVAISE UTILISATION de 
l’ outil ou l’ ignorance des consignes de sécurité 
indiquées dans ce mode d’ emploi peut entraî ner 
de graves blessures.

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1 . Avant d’ utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et précautions relatives ( 1)  au 
chargeur de batterie, ( 2)  à la batterie, et ( 3)  au 
produit utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas la batterie.
3. Cessez immédiatement l’ utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brû lures, 
voire d’ explosion.

4 . Si l’ électrolyte pénè tre dans vos yeux, rincez-les 
à l’ eau claire et consultez immédiatement un 
médecin. Il y a risque de perte de la vue.

5 . Ne court-circuitez pas la batterie :
( 1 )  Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
( 2)  É vitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d’ autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des piè ces 
de monnaie, etc.

( 3)  N’ exposez pas la batterie à l’ eau ou à la 
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provoquer 
une intensité de courant élevée, une sur-
chauffe, parfois des brû lures et mê me une 
panne.

6 . Ne rangez pas l’ outil et la batterie dans un 
endroit où  la température risque d’ atteindre ou 
de dépasser 50 ° C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu mê me si elle est 
sérieusement endommagée ou complè tement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu.

8 . É vitez de laisser tomber ou de cogner la 
batterie.

9 . N’ utilisez pas la batterie si elle est 
endommagée.

1 0. Les batteries au lithium-ion contenues sont 
soumises aux exigences de la législation sur 
les marchandises dangereuses. 
L ors d u transport c ommerc ial par d es tierc es 
parties ou d es transitaires par ex emple, d es ex i-
gences	spécifiques	en	matière	d’étiquetage	et	
d ’ emballage d oiv ent ê tre respec té es. 
P our la pré paration d e l’ artic le ex pé d ié , il est 
né c essaire d e c onsulter un ex pert en maté riau 
d angereux . Veuillez  é galement respec ter les 
ré glementations nationales susc eptibles d ’ ê tre 
plus d é taillé es. 
R ec ouv rez  les c ontac ts ex posé s av ec  d u ruban 
ad h é sif  ou d u ruban d e masq uage et emballez  la 
batterie d e telle sorte q u’ elle ne puisse pas bouger 
d ans l’ emballage.

1 1 . Suivez les réglementations locales en matiè re 
de mise au rebut des batteries.

1 2. Utilisez les batteries uniquement avec les 
produits spéci¿és par Makita. L ’ insertion d e 
batteries d ans d es prod uits non c onf ormes peut 
prov oq uer un inc end ie, une c h aleur ex c essiv e, 
une ex plosion ou une f uite d e l’ é lec troly te.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

ATTENTION : N’ utilisez que des batteries 
Makita d’ origine. L ’ utilisation d e batteries d e marq ue 
autre	que	Makita	ou	de	batteries	modifiées	peut	pro-
v oq uer l’ ex plosion d es batteries, c e q ui pré sente un 
risq ue d ’ inc end ie, d e d ommages maté riels et c orpo-
rels. C ela annulera é galement la garantie Makita pour 
l’ outil et le c h argeur Makita.

Conseils pour assurer la durée 
de vie optimale de la batterie
1 . Chargez la batterie avant qu’ elle ne soit com-

plè tement déchargée. Arrê tez toujours l’ outil 
et rechargez la batterie quand vous remarquez 
que la puissance de l’ outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complè te-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 ° C et 40 ° C. Avant 
de charger une batterie chaude, laissez-la 
refroidir.

4 . Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée ( plus de 
six mois) . 
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DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’ outil est hors tension et que sa batterie est 
retirée avant de l¶ajuster ou de véri¿er son 
fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

ATTENTION : É teignez toujours l’ outil avant 
de mettre en place ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’ outil et la 
batterie lors de la mise en place ou du retrait de 
la batterie. S i v ous ne tenez  pas f ermement l’ outil 
et la batterie, ils peuv ent v ous glisser d es mains, et 
s’ abî mer ou v ous blesser.

ATTENTION : Veillez à ne pas vous pincer les 
doigts lors de l’ ouverture ou de la fermeture du 
couvercle de batterie. Vous risq ueriez  autrement d e 
v ous blesser.

P our mettre la batterie en plac e, ouv rez  d ’ abord  le 
c ouv erc le d e batterie, puis insé rez  la batterie.
►	Fig.1:    1. C ouv erc le d e batterie

NOTE : L e c ouv erc le d e batterie est v errouillé  lorsq ue 
v ous l’ ouv rez  à  la v ertic ale.

A lignez  la languette sur la batterie av ec  la rainure sur le 
compartiment	et	insérez-la.	Insérez-la	à	fond	jusqu’à	ce	
q u’ un lé ger d é c lic  se f asse entend re. R ef ermez  ensuite 
le c ouv erc le d e batterie.
P our retirer la batterie, f aites-la glisser h ors d e l’ outil 
tout en f aisant glisser le bouton à  l’ av ant d e la batterie.
►	Fig.2:    1. Batterie 2. Bouton 3. Voy ant rouge

ATTENTION : Insérez toujours complè tement 
la batterie jusqu’ à ce que le voyant rouge ne soit 
plus visible. S inon, elle pourrait tomber ac c id en-
tellement d e l’ outil, au risq ue d e v ous blesser ou d e 
blesser q uelq u’ un se trouv ant prè s d e v ous.

ATTENTION : N’ insérez pas la batterie de 
force. S i elle ne glisse pas f ac ilement, c ’ est q ue v ous 
ne l’ insé rez  pas c orrec tement.

Indication de la charge restante de 
la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant 
lumineux
►	Fig.3:    1. T é moins 2.	Bouton	de	vérification
Appuyez	sur	le	bouton	de	vérification	sur	la	batterie	
pour ind iq uer la c h arge restante d e la batterie. L es 
té moins s’ allument pend ant q uelq ues sec ond es.

Témoins Charge 
restante

Allumé É teint Clignotant

75  %  à  1 00 %

5 0 %  à  75  %

25  %  à  5 0 %

0 %  à  25  %

C h argez  la 
batterie.

A nomalie 
possible

d e la batterie.

NOTE : S elon les c ond itions d ’ utilisation et la tem-
pé rature ambiante, l’ ind ic ation peut ê tre lé gè rement 
d if f é rente d e la c apac ité  ré elle.

Systè me de protection de l’ outil/la 
batterie

L ’ outil est é q uipé  d ’ un sy stè me d e protec tion d e l’ outil/ la 
batterie. C e sy stè me c oupe automatiq uement l’ alimen-
tation v ers le moteur pour prolonger la d uré e d e v ie d e 
l’ outil et d e la batterie. S i l’ outil ou la batterie se trouv e 
d ans l’ une d es situations suiv antes, l’ outil c essera auto-
matiq uement d e f onc tionner. D ans c ertaines situations, 
les té moins s’ allument.

Protection contre la surcharge
L orsq ue l’ outil est utilisé  d ’ une maniè re prov oq uant 
un appel d e c ourant anormalement é lev é , l’ outil s’ ar-
rê te automatiq uement sans ind ic ation. D ans c e c as, 
é teignez  l’ outil et arrê tez  la tâ c h e ay ant prov oq ué  la 
surc h arge d e l’ outil. P uis rallumez  l’ outil pour reprend re 
la tâ c h e.

Protection contre la surchauffe
En c as d e surc h auf f e d e l’ outil, c elui-c i s’ arrê te automa-
tiq uement. L aissez  l’ outil ref roid ir av ant d e le rallumer.

Protection contre la décharge totale 
de la batterie
L orsq ue la c h arge restante d e la batterie d ev ient trè s 
f aible, l’ outil s’ arrê te automatiq uement. S i le prod uit ne 
f onc tionne pas mê me en ac tionnant les boutons, retirez  
les batteries d e l’ outil et c h argez -les.
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Indication de la charge restante de 
la batterie
►	Fig.4:    1. T é moin d e la batterie 2. Bouton d e 

vérification
Appuyez	sur	le	bouton	de	vérification	pour	indiquer	la	
c h arge restante d e la batterie. L a c h arge restante d e la 
batterie est ind iq ué e c onf ormé ment au tableau c i-d essous.

Statut du témoin de la batterie Charge restante 
de la batterie

Allumé É teint

5 0 %  à  1 00 %

20 %  à  5 0 %

0 %  à  20 %

Fonctionnement de la gâ chette

ATTENTION : Avant d’ insérer la batterie dans 
l¶outil, véri¿ez toujours Tue l¶interrupteur j glis-
siè re fonctionne correctement et revient sur la 
position «  Arrê t »  lorsque vous enfoncez l’ arriè re 
de l’ interrupteur à glissiè re.

En f onc tion d e v os besoins, v ous pouv ez  c h oisir d eux  
ty pes d e puissanc e d ’ aspiration :  normale «  1  »  ou 
é lev é e «  2 » .
P our d é marrer l’ aspirateur, plac ez  le lev ier interrupteur 
sur le c ô té  «  1  »  ou «  2 » .
P our é teind re l’ aspirateur, plac ez  le lev ier interrupteur 
sur la position «  O  » .
►	Fig.5:    1. L ev ier interrupteur

Arrê t automatique de l’ aspiration 
pendant l’ aspiration humide

AVERTISSEMENT : N’ utilisez pas l’ aspira-
teur pendant une période prolongée si le Àotteur 
fonctionne. S i v ous utilisez  l’ aspirateur av ec  son 
flotteur	fonctionnant	pendant	une	période	prolongée,	
une surc h auf f e peut se prod uire et d é f ormer l’ aspira-
teur. D ans le pire d es sc é narios, c ela peut d é c lenc h er 
une é mission d e f umé e ou un inc end ie.

AVERTISSEMENT : Ne ramassez pas la 
mousse ou les liquides savonneux. S i v ous 
ramassez  d e la mousse ou d es liq uid es sav onneux , 
la mousse peut s’ é c h apper d e la sortie d ’ air av ant 
que	le	flotteur	fonctionne.	Si	vous	continuez	à	utiliser	
l’ aspirateur d ans c ette c ond ition, v ous pourriez  v ous 
é lec troc uter ou l’ aspirateur pourrait ê tre c assé .

L’aspirateur	est	pourvu	d’un	système	de	flotteur	qui	
empê c h e l’ immersion d e l’ eau d ans le moteur lors d u 
ramassage d ’ une plus grand e q uantité  d ’ eau. L orsq ue 
le ré serv oir est plein et q ue l’ aspirateur ne ramasse plus 
d ’ eau, mettez -le h ors tension et v id ez  le ré serv oir.

Poignée de transport
T ransportez  l’ aspirateur en le tenant par la poigné e 
situé e sur la tê te. L a poigné e est ré trac table sur la tê te 
lorsq u’ elle n’ est pas utilisé e.
►	Fig.6

NOTE : L orsq u’ il y  a d e l’ eau d ans le ré serv oir, mettez  
l’ aspirateur h ors tension et v id ez  le ré serv oir av ant le 
transport. L ’ eau à  l’ inté rieur peut f uir.

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’ outil est hors tension et que sa batterie est reti-
rée avant d’ effectuer toute tâ che dessus.

ATTENTION : Portez toujours un masque 
anti-poussiè re pendant l’ assemblage ou l’ entretien.

Branchement du tuyau

REMARQUE : Ne pliez jamais de force le tuyau, 
ni ne le piétinez. Ne déplacez jamais l’ aspirateur par 
le tuyau. S i v ous f orc ez  sur le tuy au, le pié tinez  ou tirez  
d essus, v ous risq uez  d e le rompre ou d e le d é f ormer.

REMARQUE : Ne ramassez pas de déchets de grande 
taille comme des débris de rabot ou des morceaux de 
béton. C ela pourrait bouc h er le tuy au et l’ end ommager.

Pour le nettoyage par aspiration
I nsé rez  le tuy au d ans l’ entré e d ’ aspiration et tournez -le 
dans	le	sens	des	aiguilles	d’une	montre	jusqu’au	déclic.
►	Fig.7:    1. Entré e d ’ aspiration

Pour le soufÀage
Insérez	le	tuyau	dans	la	sortie	du	souffleur	et	tournez-le	
dans	le	sens	des	aiguilles	d’une	montre	jusqu’au	déclic.
►	Fig.8:    1.	Sortie	du	souffleur

NOTE : C et aspirateur c omporte une entré e d ’ aspi-
ration	et	une	sortie	de	souffleur	séparées.	Raccordez	
le	tuyau	à	l’orifice	correspondant	à	la	tâche	que	vous	
ef f ec tuerez .

Raccordement du suceur
F ix ez  le suc eur large, le suc eur plat ou d ’ autres suc eurs f ournis 
c omme ac c essoires en option selon la tâ c h e q ue v ous ef f ec tuerez .
Pour	fixer	le	suceur,	insérez-le	en	tournant	jusqu’à	
l’ ex tré mité  d u tuy au.
►	Fig.9

Raccordement de l’ outil
Accessoire en option
P our rac c ord er l’ outil, c onnec tez  l’ ex tré mité  d u tuy au à  la 
bouc h e d ’ ex trac tion d e l’ outil. S elon l’ outil, v ous pourriez  av oir 
besoin	du	joint	22-38	ou	du	manchon	avant	24	en	option.
►	Fig.10:    1. T uy au 2. Joint 22-38  3. Manc h on av ant 24
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NOTE : L ors d u rac c ord ement d e l’ outil, assurez -v ous 
toujours	que	le	tuyau	est	connecté	à	l’entrée	d’aspira-
tion sur l’ aspirateur.

Rangement du tuyau et des suceurs
L e tuy au et les suc eurs peuv ent ê tre rangé s sur l’ outil 
c omme illustré .
►	Fig.11:    1. S uc eur plat 2. S uc eur large
L orsq ue v ous rangez  le tuy au, enroulez -le autour d e 
l’outil	et	fixez-le	avec	le	crochet	comme	illustré.
►	Fig.12:    1. T uy au 2. C roc h et

Mise en place de la bandouliè re
Accessoire en option
F ix ez  les c roc h ets d e la band ouliè re sur les montures 
de	l’aspirateur	comme	illustré	sur	la	figure.
►	Fig.13:    1. Band ouliè re 2. C roc h et 3. Monture

UTILISATION
Utilisation en tant qu’ aspirateur

REMARQUE : Veillez j sécher le ¿ltre HEPA 
aprè s avoir aspiré de l’ eau ou des poussiè res 
mouillées.	Si	vous	utilisez	le	filtre	humide,	la	puis-
sanc e d ’ aspiration peut ê tre ré d uite.

1. I nstallez  le tuy au et le suc eur sur l’ entré e d ’ aspira-
tion et mettez  l’ outil sous tension.
2. A prè s l’ aspiration, v id ez  le ré serv oir av ant q u’ il ne 
soit plein.
►	Fig.14

Utilisation en tant Tue soufÀeur

ATTENTION : Ne soufÀez pas d¶eau boueuse 
comme une ÀaTue et du sable. S i d es c orps é tran-
gers	sont	soufflés	dans	les	yeux,	cela	présente	un	
risq ue d e blessure.

ATTENTION : N’ utilisez pas l’ outil en tant que 
soufÀeur face au vent. S i d es c orps é trangers sont 
soufflés	dans	les	yeux,	cela	présente	un	risque	de	
blessure.

ATTENTION : Utilisez toujours des lunettes 
de protection, une casquette et un masque pen-
dant le fonctionnement.

ATTENTION : Ne pointez jamais le suceur en 
direction d’ une personne à proximité.

ATTENTION : L’ opérateur ou l’ utilisateur est 
responsable des accidents ou risques encourus 
par les personnes ou leur propriété.

ATTENTION : N’ utilisez pas l’ outil pour souf-
Àer de l¶air dans des objets, comme des bateaux 
pneumatiques, des ballons ou d’ autres produits 
gonÀables. S i la ré v olution moteur augmente, le 
v entilateur risq ue d e se c asser d angereusement.

1.	 Installez	le	tuyau	dans	la	sortie	du	souffleur.
2.	 Dirigez	la	pointe	du	tuyau	vers	l’objet	à	souffler	et	
mettez  l’ outil sous tension.
►	Fig.15

NOTE : P our f ac iliter le nettoy age d es espac es ex i-
gus, rac c ord ez  le suc eur plat au tuy au.

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’ outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’ y effectuer tout travail d’ inspection ou 
d’ entretien.

ATTENTION : Pour réduire le contact avec 
la poussiè re, utilisez des lunettes à coques et 
un masque anti-poussiè re lorsque vous videz le 
réservoir ou nettoyez le ¿ltre.

REMARQUE : N’ utilisez jamais d’ essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la 
déformation ou la ¿ssuration de l¶outil.

P our assurer la S É C U R I T É  et la F I A BI L I T É  d u prod uit, 
toute ré paration, tout trav ail d ’ entretien ou d e ré glage 
d oiv ent ê tre ef f ec tué s par un c entre d ’ entretien Makita 
agré é , av ec  d es piè c es d e rec h ange Makita.

Comment vider le réservoir

AVERTISSEMENT : Assurez-vous toujours 
que l’ aspirateur est hors tension et que la batterie 
est retirée avant de vider le réservoir. Vous pourriez  
autrement v ous é lec troc uter et grav ement v ous blesser.

ATTENTION : N’ exercez pas une force impor-
tante sur le réservoir. U ne f orc e importante pourrait 
d é f ormer et end ommager les piè c es.

ATTENTION : Videz le réservoir au moins une 
fois par jour ( toutefois cela dépend du volume de pous-
siè re ramassée dans le réservoir) . S inon, la puissanc e 
d ’ aspiration d iminuera et le moteur risq ue d e c asser.

ATTENTION : Ne tenez pas le crochet lorsque 
vous videz le réservoir. L e c roc h et risq ue d e se 
rompre si v ous le tenez .

D é c roc h ez  et soulev ez  le c ouv erc le d u ré serv oir.
Secouez	la	poussière	du	filtre	HEPA,	puis	jetez	la	pous-
siè re d u ré serv oir.
►	Fig.16:    1. C roc h et 2. R é serv oir

Nettoyage du ¿ltre HEPA

REMARQUE : Ne frottez, ni ne grattez le ¿ltre 
HEPA avec des objets durs comme une brosse ou 
une spatule.

Un	filtre	HEPA	bouché	est	à	l’origine	d’une	médiocre	per-
formance	d’aspiration.	Nettoyez	de	temps	à	autre	le	filtre.
1.	 Pour	retirer	le	filtre	HEPA,	déverrouillez	et	retirez	
le c ouv erc le d u ré serv oir.
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2.	 Tournez	le	filtre	HEPA	dans	le	sens	inverse	des	
aiguilles d ’ une montre et tirez  d essus pour le d é gager 
d u c ouv erc le d u ré serv oir.
►	Fig.17:    1. C ouv erc le d u ré serv oir 2. F iltre H EP A  

3. R é serv oir

3.	 Pour	retirer	les	poussières	collant	au	filtre	HEPA,	
sec ouez  le bas d u c ad re rapid ement à  plusieurs 
reprises. 
Lavez	à	l’occasion	le	filtre	HEPA	dans	l’eau,	rincez-le	et	
sé c h ez -le bien à  l’ ombre av ant d e le ré utiliser. Ne lav ez  
jamais	le	filtre	dans	un	lave-linge.
►	Fig.18

4.	 Pour	installer	le	filtre	HEPA,	placez-le	en	le	tour-
nant d ans le sens d es aiguilles d ’ une montre d e sorte 
q ue les onglets d e bloc age soient f ermement v errouillé s 
sur le c ouv erc le d u ré serv oir.
►	Fig.19:    1. C ouv erc le d u ré serv oir 2. F iltre H EP A  

3. O nglet d e bloc age 4. R é serv oir

5. Montez  le c ouv erc le d u ré serv oir et v errouillez -le.

NOTE :	Le	filtre	s’use	avec	le	temps.	Il	est	recom-
mandé	d’avoir	des	filtres	de	rechange.

Installation de l’ ensemble du 
pré¿ltre

Accessoire en option
1. D é v errouillez  et d é posez  le c ouv erc le d u ré serv oir.
2.	 Placez	l’amortisseur	sur	le	filtre	HEPA	et	cou-
vrez-le	avec	le	préfiltre.	Veillez	à	accrocher	l’élastique	
du	préfiltre	sur	la	fente	du	filtre	HEPA.
►	Fig.20:    1. F iltre H EP A  2. A mortisseur 3.	Préfiltre

3. Montez  le c ouv erc le d u ré serv oir et v errouillez -le.

ACCESSOIRES EN OPTION
ATTENTION : Ces accessoires ou piè ces 

complémentaires sont recommandés pour l’ utili-
sation avec l¶outil Makita spéci¿é dans ce mode 
d’ emploi. L ’ utilisation d e tout autre ac c essoire ou 
piè c e c omplé mentaire peut c omporter un risq ue d e 
blessure. N’ utilisez  les ac c essoires ou piè c es c omplé -
mentaires	qu’aux	fins	auxquelles	ils	ont	été	conçus.

P our obtenir plus d e d é tails sur c es ac c essoires, 
c ontac tez  v otre c entre d ’ entretien loc al Makita.
•  T uy au
•  Manc h on av ant 24
•  Joint 22-38
•  S uc eur plat
•  Brosse rond e
•  Band ouliè re
•	 Ensemble	du	préfiltre
•  Batterie et c h argeur Makita d ’ origine

NOTE : I l se peut q ue c ertains é lé ments d e la liste 
soient c ompris d ans l’ emballage d e l’ outil en tant 
q u’ ac c essoires stand ard . I ls peuv ent v arier d ’ un pay s 
à  l’ autre.
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DEUTSCH ( Original-Anleitung)

W ARNUNG
D ieses G erä t kann v on Kind ern ab 8  Jah ren und  P ersonen mit v er-
mind erten kö rperlic h en, sensorisc h en od er geistigen F ä h igkeiten 
od er Mangel an Erf ah rung und  Kenntnissen benutz t w erd en, sof ern 
sie eine Beauf sic h tigung od er A nw eisung bez ü glic h  d es sic h eren 
G ebrauc h s d es G erä tes erh alten h aben und  d ie d amit v erbund enen 
G ef ah ren v ersteh en. Kind er d ü rf en nic h t mit d em G erä t spielen. 
R einigung und  Benutz erw artung d ü rf en nic h t v on Kind ern oh ne 
Beauf sic h tigung d urc h gef ü h rt w erd en.

TECHNISCHE DATEN
Modell: DVC750L

Max imales L uf tv olumen Normal ( 1 ) 1 ,3 m3/ min

H oc h  ( 2) 1 ,6  m3/ min

U nterd ruc k Normal ( 1 ) 4 2 h P a

H oc h  ( 2) 6 7 h P a

R ü c kgew innbare Kapaz itä t S taub 7,5  L

W asser 4 ,5  L

A bmessungen ( L  x  B x  H ) 4 1 8  mm x  25 1  mm x  278  mm

Nennspannung 1 8  V G leic h strom

Nettogew ic h t 4 ,3 - 4 ,6  kg

•  W ir beh alten uns v or, Ä nd erungen d er tec h nisc h en D aten im Z uge d er Entw ic klung und  d es tec h nisc h en 
F ortsc h ritts oh ne v orh erige A nkü nd igung v orz uneh men.

•  D ie tec h nisc h en D aten kö nnen v on L and  z u L and  untersc h ied lic h  sein.
•  D as G ew ic h t sc h ließ t Z ubeh ö rteile ( S c h lauc h , Breitsc h litz d ü se, S pitz d ü se)  und  A kku( s)  ein. D as nied rigste und  

h ö c h ste Kombinationsgew ic h t d es G erä tes und  d er A kkus sind  in d er T abelle angegeben.

Zutreffende Akkus und Ladegeräte

A kku BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

L ad egerä t D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•	 Einige	der	oben	aufgelisteten	Akkus	und	Ladegeräte	sind	je	nach	Ihrem	Wohngebiet	eventuell	nicht	erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus und Ladegeräte. Bei Verw end ung irgend -
w elc h er and erer A kkus und  L ad egerä te besteh t Verletz ungs- und / od er Brand gef ah r.

Symbole
Nac h f olgend  w erd en d ie f ü r d as G erä t v erw end e-
ten S y mbole besc h rieben. Mac h en S ie sic h  v or d er 
Benutz ung mit ih rer Bed eutung v ertraut.

 
Betriebsanleitung lesen.

Besond ere U msic h t und  A uf merksamkeit 
erf ord erlic h .

W arnung!  D er S taubsauger kann gef ä h rli-
c h en S taub enth alten.

S taubklasse L  ( leic h t) . D ie S taubsauger 
sind  in d er L age, S taub d er S taubklasse L  
auf z usaugen. Bef olgen S ie d ie Vorsc h rif ten 
I h res L and es in Bez ug auf  S tä ube sow ie 
S ic h erh eit und  G esund h eitssc h utz  am 
A rbeitsplatz .
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Ni-MH
Li-ion

Nur f ü r EG -L ä nd er  
Entsorgen S ie Elektrogerä te od er A kkus 
nic h t z usammen mit d em H ausmü ll!  U nter 
Einh altung d er Europä isc h en R ic h tlinie 
ü ber Elektro- und  Elektronik-A ltgerä te, 
Batterien, A kkus sow ie v erbrauc h te 
Batterien und  A kkus und  ih re U msetz ung 
gemä ß  d en L and esgesetz en mü ssen 
Elektrogerä te und  Batterien bz w . A kkus, 
d ie d as End e ih rer L ebensd auer erreic h t 
h aben, getrennt gesammelt und  einer 
umw eltgerec h ten R ec y c ling-Einric h tung 
z ugef ü h rt w erd en.

Vorgesehene Verwendung
D as W erkz eug ist f ü r d as A bsaugen v on Nass- und  
T roc kenstaub v orgeseh en. D as W erkz eug eignet sic h  
f ü r kommerz iellen Einsatz  z . B. in H otels, S c h ulen, 
Krankenh ä usern, F abriken, L ä d en, Bü ros und  
Mietunterneh men.

Geräusch
T y pisc h er A -bew erteter G erä usc h pegel ermittelt gemä ß  
EN6 0335 -2-6 9 :
S c h alld ruc kpegel ( L pA ) :  76  d B ( A )
Messunsic h erh eit ( K) :  2,5  d B ( A )
D er G erä usc h pegel kann w ä h rend  d es Betriebs 8 0 d B 
( A )  ü bersc h reiten.

HINW EIS: D er ( D ie)  angegebene( n)  
S c h allemissionsw ert( e)  w urd e( n)  im Einklang mit d er 
S tand ard prü f meth od e gemessen und  kann ( kö nnen)  
f ü r d en Vergleic h  z w isc h en W erkz eugen h erangez o-
gen w erd en.
HINW EIS: D er ( D ie)  angegebene( n)  
S c h allemissionsw ert( e)  kann ( kö nnen)  auc h  f ü r eine 
Vorbew ertung d es G ef ä h rd ungsgrad s v erw end et 
w erd en.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

WARNUNG: Die Schallemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann je nach der Benutzungsweise des 
W erkzeugs, und speziell je nach der Art des bear-
beiteten W erkstücks, von dem ( den)  angegebenen 
W ert( en)  abweichen.

WARNUNG: Identi¿zieren Sie 
Sicherheitsmaß nahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen ( unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
W erkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit) .

Schwingungen
S c h w ingungsgesamtw ert ( D rei-A c h sen-Vektorsumme)  
ermittelt gemä ß  EN6 0335 -2-6 9 :
S c h w ingungsemission ( ah ,M) :  2,5  m/ s2 od er w eniger
Messunsic h erh eit ( K) :  1 ,5  m/ s2

HINW EIS: D er ( D ie)  angegebene( n)  
Vibrationsgesamtw ert( e)  w urd e( n)  im Einklang mit d er 
S tand ard prü f meth od e gemessen und  kann ( kö nnen)  f ü r d en 
Vergleic h  z w isc h en W erkz eugen h erangez ogen w erd en.
HINW EIS: D er ( D ie)  angegebene( n)  
Vibrationsgesamtw ert( e)  kann ( kö nnen)  auc h  f ü r eine 
Vorbew ertung d es G ef ä h rd ungsgrad s v erw end et w erd en.

WARNUNG: Die Vibrationsemission während 
der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann je nach der Benutzungsweise des W erkzeugs, 
und speziell je nach der Art des bearbeite-
ten W erkstücks, von dem ( den)  angegebenen 
Emissionswert( en)  abweichen.

WARNUNG: Identi¿zieren Sie 
Sicherheitsmaß nahmen zum Schutz des Benutzers 
anhand einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter 
den tatsächlichen Benutzungsbedingungen ( unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, wie 
z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des W erkzeugs 
zusätzlich zur Betriebszeit) .

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
D ie EG -Konf ormitä tserklä rung ist als A nh ang A  in d ieser 
Bed ienungsanleitung enth alten.

SICHERHEITSW ARNUNGEN
Sicherheitswarnungen für 
Akku-Sauggerät

WARNUNG: W ICHTIG!  Alle 
Sicherheitswarnungen und Anweisungen 
VOR GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN. Eine 
Missac h tung d er W arnungen und  A nw eisungen 
kann z u einem elektrisc h en S c h lag, Brand  und / od er 
sc h w eren Verletz ungen f ü h ren.

1 . Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass 
dieses Sauggerät nur von Personen benutzt 
wird, die im Gebrauch dieses Sauggerätes 
hinreichend unterrichtet worden sind.

2. Falls Schaum/Flüssigkeit herauskommt, schal-
ten Sie das Gerät sofort aus.

3. Reinigen Sie die W asserstand-
Begrenzungsvorrichtung regelmäß ig, und unter-
suchen Sie sie auf Anzeichen von Beschädigung.

4 . Benutzen Sie das Sauggerät nicht ohne den 
Filter. Ersetzen Sie einen beschädigten Filter 
unverzüglich.

5 . UNBEABSICHTIGTES EINSCHALTEN 
VERMEIDEN. Vergewissern Sie sich, dass der 
Schalter ausgeschaltet ist, wenn Sie einen 
oder mehrere Akku( s)  einsetzen.

6 . Versuchen Sie nicht, brennbare Materialien, 
Feuerwerk, brennende Zigaretten, heiß e 
Asche, heiß e Metallspäne, scharfe 
Gegenstände, wie etwa Rasierklingen, Nadeln, 
Glasscherben oder dergleichen aufzusaugen.
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7. BENUTZEN SIE DAS SAUGGERÄ T NIEMALS 
IN DER NÄ HE VON BENZIN, GAS, LACK, 
KLEBSTOFFEN ODER ANDEREN HOCH 
EX PLOSIVEN SUBSTANZEN. D er S c h alter 
erz eugt F unken beim Ein- und  A ussc h alten. 
Ebenso d er Motorkollektor w ä h rend  d es Betriebs. 
Es kann z u einer gef ä h rlic h en Ex plosion kommen.

8 . Saugen Sie niemals giftige, krebserregende, 
brennbare oder andere Gefahrstoffe wie 
Asbest, Arsen, Barium, Beryllium, Blei, 
Pestizide oder sonstige gesundheitsgefähr-
dende Materialien auf.

9 . Benutzen Sie das Sauggerät niemals im Freien 
bei Regen.

1 0. Benutzen Sie das Sauggerät nicht in der Nähe 
von W ärmequellen ( Ö fen usw.) .

1 1 . Blockieren Sie nicht den Saugeinlass/den 
Gebläseauslass/die Kühlluftöffnungen. Diese 
Ö ffnungen gestatten eine Kühlung des Motors. 
Blockierung ist sorgfältig zu vermeiden, weil sonst 
der Motor wegen mangelnder Belüftung überhitzt.

1 2. Achten Sie stets auf sicheren Stand und gute 
Balance.

1 3. Vermeiden Sie Knicken, Ziehen oder Zertreten 
des Schlauchs.

1 4 . Stellen Sie das Sauggerät sofort ab, 
wenn Sie während des Betriebs eine 
Leistungsverschlechterung oder etwas 
Ungewöhnliches bemerken.

1 5 . AKKU( S)  ENTNEHMEN. Bei Nichtgebrauch, vor 
der W artung und beim W echseln von Zubehör.

1 6 . Reinigen und warten Sie das Sauggerät sofort 
nach jedem Gebrauch, um es in tadellosem 
Betriebszustand zu halten.

1 7. SAUGGERÄ T SORGFÄ LTIG W ARTEN. 
Halten Sie das Sauggerät für bessere und 
sicherere Leistung sauber. Befolgen Sie die 
Anweisungen zum Auswechseln von Zubehör. 
Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und 
frei von Ö l und Fett.

1 8 . GERÄ T AUF BESCHÄ DIGTE TEILE 
ÜBERPRÜFEN. Bevor Sie das Sauggerät 
weiter benutzen, sollten Sie beschä-
digte Schutzvorrichtungen und Teile 
sorgfältig auf ihre Betriebsfähigkeit und 
Funktionstüchtigkeit hin überprüfen. 
Überprüfen Sie das Gerät auf Ausrichtung und 
Klemmen beweglicher Teile, Beschädigung 
von Teilen, Befestigungszustand und sons-
tige Mängel von Teilen, die seinen Betrieb 
beeinträchtigen können. Beschädigte 
Schutzvorrichtungen oder Teile sollten 
von einem autorisierten Service-Center 
ordnungsgemäß  repariert oder ausgewech-
selt werden, wenn nicht anders in dieser 
Bedienungsanleitung angegeben. Lassen 
Sie defekte Schalter von einem autorisierten 
Service-Center auswechseln. Benutzen Sie 
das Sauggerät nicht, wenn es sich nicht mit 
dem Schalter ein- und ausschalten lässt.

1 9 . ERSATZTEILE. Verwenden Sie bei der W artung 
nur identische Ersatzteile.

20. UNBENUTZTES SAUGGERÄ T LAGERN. Bei 
Nichtgebrauch sollte das Sauggerät in einem 
Innenraum gelagert werden.

21 . Nass¿lter und das Innere des 
Flüssigkeitsbehälters müssen vor der 
Lagerung getrocknet werden.

22. Behandeln Sie Ihr Sauggerät mit Sorgfalt. 
Grobe Behandlung kann eine Beschädigung 
des Sauggerätes verursachen, selbst wenn es 
noch so robust gebaut ist.

23. Versuchen Sie nicht, die Auß en- oder 
Innenseite mit W aschbenzin, Verdünner oder 
Reinigungschemikalien zu reinigen. Dadurch 
können Risse und Verfärbung verursacht 
werden.

24 . Benutzen Sie das Sauggerät nicht in einem 
geschlossenen Raum, wo brennbare, 
explosive oder giftige Dämpfe von Lack auf 
Ö lbasis, Lackverdünner, Benzin, bestimmten 
Mottenschutzmitteln usw. abgegeben werden, 
oder in Bereichen, wo brennbarer Staub vor-
handen ist.

25 . Betreiben Sie weder dieses noch andere 
Werkzeuge unter dem EinÀuss von 
Medikamenten oder Alkohol.

26 . Als Grundregel der Sicherheit sollten Sie stets 
eine Schutzbrille oder eine Sicherheitsbrille 
mit Seitenschützern verwenden.

27. Verwenden Sie eine Staubmaske bei staubigen 
Arbeitsbedingungen.

28 . Diese Maschine sollte nicht von Personen ( ein-
schließ lich Kindern)  mit reduzierten körperli-
chen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
benutzt werden.

29 . Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, 
um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem 
Sauggerät spielen.

30. Fassen Sie Akku( s)  und den Staubsauger 
niemals mit nassen Händen an.

31 . Lassen Sie bei der Reinigung auf Treppen 
äuß erste Vorsicht walten.

32. Benutzen Sie das Sauggerät nicht als 
Hocker oder W erkbank. Anderenfalls 
kann die Maschine herunterfallen und 
Personenschäden verursachen.

33. Vor dem Gebrauch sollten Bediener 
Informationen, Anweisungen und Schulung im 
Gebrauch der Maschine und der Substanzen, 
für die sie zu benutzen ist, einschließ lich 
der sicheren Methode zur Entnahme und 
Entsorgung des aufgesammelten Materials, 
erhalten.

34 . Die Maschine ist mindestens einmal jährlich 
vom Hersteller oder einer unterwiesenen 
Person einer technischen Untersuchung zu 
unterziehen, die z. B. aus der Überprüfung der 
Filter auf Beschädigung, der Luftdichtigkeit 
der Maschine und der einwandfreien Funktion 
des Steuermechanismus besteht.

35 . W enn W artungs- oder Reparaturarbeiten 
ausgeführt werden, sind alle verunreinigten 
Artikel, die nicht zufriedenstellend gerei-
nigt werden können, zu entsorgen;  solche 
Artikel sind in undurchlässigen Beuteln im 
Einklang mit der geltenden Verordnung für die 
Entsorgung solcher Abfälle zu entsorgen.
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*ebrauch und PÀege von AkkuZerkzeugen
1 . Laden Sie den Akku nur mit dem vom 

Hersteller vorgeschriebenen Ladegerät. Ein 
L ad egerä t, d as f ü r einen A kkuty p geeignet ist, 
kann bei Verw end ung mit einem and eren A kku 
eine Brand gef ah r d arstellen.

2. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den 
ausdrücklich vorgeschriebenen Akkus. Bei 
Verw end ung irgend w elc h er and erer A kkus besteh t 
Verletz ungs- und  Brand gef ah r.

3. Bewahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch 
nicht zusammen mit Metallgegenständen, wie 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen 
auf, welche die Kontakte kurzschließ en 
können. Kurz sc h ließ en d er A kkukontakte kann 
Verbrennungen od er einen Brand  v erursac h en.

4 . Bei Missbrauch kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit 
dieser Flüssigkeit. Falls Sie versehentlich mit 
der Flüssigkeit in Berührung kommen, spülen 
Sie die betroffenen Stellen mit W asser ab. Falls 
die Flüssigkeit in die Augen gelangt, suchen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe auf. D ie v om A kku 
austretend e F lü ssigkeit kann H autreiz ungen od er 
Verä tz ungen v erursac h en.

5 . Verwenden Sie keinen Akku und auch kein 
W erkzeug, der ( das)  beschädigt oder modi-
¿ziert ist.	Beschädigte	oder	modifizierte	Akkus	
kö nnen unv orh erseh bares Verh alten z eigen, 
d as z u einem Brand , einer Ex plosion od er 
Verletz ungsgef ah r f ü h ren kann.

6 . Setzen Sie einen Akku oder ein W erkzeug nicht 
Feuer oder übermäß igen Temperaturen aus. 
Bei Einw irkung v on F euer od er T emperaturen ü ber 
1 30 ° C  kann es z u einer Ex plosion kommen.

7. Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden 
Sie den Akku bzw. das W erkzeug nicht auß er-
halb des in den Anweisungen angegebenen 
Temperaturbereichs. W ird  d er L ad ev organg 
unsac h gemä ß  od er bei T emperaturen auß erh alb 
d es angegebenen Bereic h s d urc h gef ü h rt, kann es 
z u einer Besc h ä d igung d es A kkus und  erh ö h ter 
Brand gef ah r kommen.

DIESE ANW EISUNGEN 
AUFBEW AHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
( durch wiederholten Gebrauch erworben)  von 
der strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für 
das vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH 
oder Missachtung der Sicherheitsvorschriften in 
dieser Anleitung können schwere Verletzungen 
verursachen.

W ichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1 . Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und W arnhinweise, die an ( 1)  
Ladegerät, ( 2)  Akku und ( 3)  Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.

3. Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4 . Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem W asser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5 . Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
( 1 )  Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
( 2)  Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

( 3)  Setzen Sie den Akku weder W asser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht starken 
StromÀuss, der hberhitzung, m|gliche Verbrennungen 
und einen Defekt zur Folge haben kann.

6 . Lagern Sie das W erkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 ° C errei-
chen oder überschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8 . Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder Stöß en ausgesetzt wird.

9 . Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
1 0. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
F ü r kommerz ielle T ransporte, z . B. d urc h  
D ritte od er S ped iteure, mü ssen besond ere 
A nf ord erungen z u Verpac kung und  Etikettierung 
beac h tet w erd en. 
Z ur Vorbereitung d es z u transportierend en 
A rtikels ist eine Beratung d urc h  einen Ex perten f ü r 
G ef ah rengut erf ord erlic h . Bitte beac h ten S ie mö g-
lic h erw eise ausf ü h rlic h ere nationale Vorsc h rif ten. 
Ü berkleben od er v erd ec ken S ie of f ene Kontakte, 
und  v erpac ken S ie d en A kku so, d ass er sic h  in 
d er Verpac kung nic h t umh er bew egen kann.

1 1 . Befolgen Sie die örtlichen Bestimmungen 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

1 2. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. D as Einsetz en 
d er A kkus in nic h t konf orme P rod ukte kann z u 
einem Brand , ü bermä ß iger H itz ebild ung, einer 
Ex plosion od er A uslauf en v on Elektroly t f ü h ren.

DIESE ANW EISUNGEN 
AUFBEW AHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. D ie Verw end ung v on Nic h t-O riginal-
Makita-A kkus od er v on A kkus, d ie abgeä nd ert 
w ord en sind , kann z um Bersten d es A kkus und  
d araus resultierend en Brä nd en, P ersonensc h ä d en 
und  Besc h ä d igung f ü h ren. A uß erd em w ird  d ad urc h  
d ie Makita-G arantie f ü r d as Makita-W erkz eug und  
-L ad egerä t ungü ltig.



25 DEUTSCH

Hinweise zur Aufrechterhaltung der 
maximalen Akku-Nutzungsdauer
1 . Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das W erkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der W erkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 ° C. Lassen Sie einen heiß en 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4 . Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit ( länger als sechs Monate)  nicht benutzt wird. 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des W erkzeugs stets, dass das 
W erkzeug ausgeschaltet und der Akku abgenommen ist.

Anbringen und Abnehmen des Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das W erkzeug stets 
aus, bevor Sie den Akku anbringen oder abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das W erkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. W enn S ie d as W erkz eug 
und  d en A kku nic h t sic h er f esth alten, kö nnen 
sie I h nen aus d er H and  rutsc h en, w as z u einer 
Besc h ä d igung d es W erkz eugs und  d es A kkus und  z u 
Kö rperv erletz ungen f ü h ren kann.

VORSICHT: Achten Sie beim Ö ffnen oder 
Schließ en der Akkuabdeckung darauf, dass Sie 
sich nicht die Finger klemmen. A nd erenf alls kann 
es z u P ersonensc h ä d en kommen.

Ö f f nen S ie z um Einsetz en d es A kkus z uerst d ie 
A kkuabd ec kung, und  f ü h ren S ie d ann d en A kku ein.
►	Abb.1:    1. A kkuabd ec kung

HINW EIS: D ie A kkuabd ec kung rastet ein, w enn sie 
auf  d ie auf rec h te S tellung geö f f net w ird .

R ic h ten S ie d ie F ü h rungsf ed er d es A kkus auf  d ie F ü h rungsnut 
im G eh ä use aus, und  sc h ieben S ie d en A kku h inein. S c h ieben 
S ie ih n v ollstä nd ig ein, bis er mit einem h ö rbaren Klic ken 
einrastet. S c h ließ en S ie d ann d ie A kkuabd ec kung.
Z ieh en S ie d en A kku z um A bneh men v om W erkz eug ab, w ä h -
rend  S ie d en Knopf  an d er Vord erseite d es A kkus v ersc h ieben.
►	Abb.2:    1. A kku 2. Knopf  3. R ote A nz eige

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. A nd erenf alls kann er aus d em W erkz eug h er-
ausf allen und  S ie od er umsteh end e P ersonen v erletz en.

VORSICHT: Unterlassen Sie Gewaltanwendung 
beim Anbringen des Akkus. F alls d er A kku nic h t rei-
bungslos h ineingleitet, ist er nic h t ric h tig ausgeric h tet.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
►	Abb.3:    1. A nz eigelampen 2. P rü f taste
D rü c ken S ie d ie P rü f taste am A kku, um d ie A kku-
R estkapaz itä t anz uz eigen. D ie A nz eigelampen leuc h ten 
w enige S ekund en lang auf .

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75 %  bis 
1 00%

5 0%  bis 75 %

25 %  bis 5 0%

0%  bis 25 %

D en A kku 
aufladen.

Mö glic h erw eise 
liegt eine 

F unktionsstö rung 
im A kku v or.

HINW EIS: A bh ä ngig v on d en 
Benutz ungsbed ingungen und  d er 
U mgebungstemperatur kann d ie A nz eige geringf ü gig 
v on d er tatsä c h lic h en Kapaz itä t abw eic h en.

W erkzeug/Akku-Schutzsystem
D as W erkz eug ist mit einem W erkz eug/ A kku-
S c h utz sy stem ausgestattet. D ieses S y stem sc h altet d ie 
S tromv ersorgung d es Motors automatisc h  ab, um d ie 
L ebensd auer v on W erkz eug und  A kku z u v erlä ngern. 
D as W erkz eug bleibt w ä h rend  d es Betriebs automa-
tisc h  steh en, w enn d as W erkz eug od er d er A kku einer 
d er f olgend en Bed ingungen unterliegt. Bei manc h en 
Bed ingungen leuc h ten d ie A nz eigen auf .

Überlastschutz
W ird  d as W erkz eug auf  eine W eise benutz t, d ie eine 
ungew ö h nlic h  h oh e S tromauf nah me bew irkt, bleibt es 
ohne	jegliche	Anzeige	automatisch	stehen.	Schalten	
S ie in d ieser S ituation d as W erkz eug aus, und  brec h en 
S ie d ie A rbeit ab, d ie eine Ü berlastung d es W erkz eugs 
v erursac h t h at. S c h alten S ie d ann d as W erkz eug w ie-
d er ein, um neu z u starten.

Überhitzungsschutz
W enn d as W erkz eug ü berh itz t w ird , bleibt es auto-
matisc h  steh en. L assen S ie d as W erkz eug abkü h len, 
bev or S ie es w ied er einsc h alten.

Überentladungsschutz
W enn d ie A kkukapaz itä t nied rig w ird , sc h altet sic h  d as 
W erkz eug automatisc h  aus. F alls d as P rod ukt trotz  
Betä tigung d er S c h alter nic h t f unktioniert, entf ernen S ie 
d ie A kkus v om W erkz eug, und  lad en S ie sie auf .
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Anzeigen der Akku-Restkapazität
►	Abb.4:    1. A kku-A nz eige 2. P rü f taste
D rü c ken S ie d ie P rü f taste, um d ie A kku-R estkapaz itä t 
anz uz eigen. D ie A kku-R estkapaz itä t w ird  gemä ß  d er 
nac h steh end en T abelle angez eigt.

Status der Akku-Anzeige Akku-
Restkapazität

Ein Aus

5 0%  bis 1 00%

20%  bis 5 0%

0%  bis 20%

Schalterfunktion

VORSICHT: Bevor Sie den Akku in das 
W erkzeug einsetzen, sollten Sie sich stets verge-
wissern, dass der Schiebeschalter ordnungsge-
mäß  funktioniert und beim Drücken der Rückseite 
in die AUS-Stellung zurückkehrt.

Entsprechend	dem	Leistungsbedarf	der	jeweiligen	
A rbeit kö nnen S ie z w ei S augkraf tstuf en w ä h len:  normal 
„ 1 “  od er h oc h  „ 2“ .
Z um S tarten d es S auggerä tes stellen S ie d en 
S c h alth ebel auf  d ie S eite „ 1 “  od er „ 2“ .
Z um A ussc h alten d es S auggerä tes stellen S ie d en 
S c h alth ebel auf  d ie S eite „ O “ .
►	Abb.5:    1. S c h alth ebel

Saugstoppautomatik während des 
Nasssaugbetriebs

WARNUNG: Benutzen Sie das Sauggerät 
nicht für längere Zeit, während der Schwimmer in 
Betrieb ist. W ird  d as S auggerä t lä ngere Z eit benutz t, 
w ä h rend  d er S c h w immer in Betrieb ist, kann es z u 
Ü berh itz ung kommen, d ie in einer Verf ormung d es 
S auggerä tes resultieren kann. S c h limmstenf alls kann 
es z u R auc h entw ic klung od er einem Brand  kommen.

WARNUNG: Saugen Sie keinen Schaum 
oder sei¿ge )lüssigkeit auf. D as A uf saugen v on 
Schaum	oder	seifiger	Flüssigkeit	kann	dazu	führen,	
d ass S c h aum aus d em L uf tauslass austritt, bev or 
d er S c h w immer arbeitet. F ortgesetz ter Betrieb in 
d iesem Z ustand  kann einen elektrisc h en S c h lag und  
Besc h ä d igung d es S taubsaugers v erursac h en.

D er S taubsauger besitz t einen 
S c h w immermec h anismus, d er Eind ringen v on W asser 
in d en Motor v erh ind ert, w enn meh r als eine bestimmte 
W assermenge auf gesaugt w ird . W enn d er T ank v oll 
ist und  d er S taubsauger kein W asser meh r auf saugt, 
sc h alten S ie d en S taubsauger aus, und  entleeren S ie 
d en T ank.

Tragehandgriff
H alten S ie d en S taubsauger beim T ragen an d em 
H and grif f  am Kopf . W enn er nic h t benutz t w ird , kann d er 
H and grif f  im Kopf  v ersenkt w erd en.
►	Abb.6

HINW EIS:	Wenn	sich	Wasser	im	Tank	befindet,	
sc h alten S ie d as S auggerä t aus, und  entleeren S ie 
d en T ank v or d em T ragen. A nd erenf alls kann d as 
darin	befindliche	Wasser	auslaufen.

MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am W erkzeug stets, 
dass das W erkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

VORSICHT: Tragen Sie während der Montage 
oder W artung immer eine Staubmaske.

Anschließ en des Schlauchs

ANMERKUNG: Behandeln Sie den Schlauch 
niemals gewaltsam, und vermeiden Sie Biegen 
oder Stampfen. Ziehen Sie den Staubsauger 
niemals am Schlauch. G ew altanw end ung, 
S tampf en und  Z ieh en d es S c h lauc h s kö nnen eine 
Besc h ä d igung od er Verf ormung d es S c h lauc h s 
v erursac h en.

ANMERKUNG: Saugen Sie keine groß en 
Abfälle, wie z. B. Hobelspäne und Betonstücke, 
auf. D ies kann z u einer Verstopf ung und  
Besc h ä d igung d es S c h lauc h s f ü h ren.

Für Saugbetrieb
F ü h ren S ie d en S c h lauc h  in d en S augeinlass ein, und  
d reh en S ie ih n im U h rz eigersinn, bis er einrastet.
►	Abb.7:    1. S augeinlass

Für Blasbetrieb
F ü h ren S ie d en S c h lauc h  in d en G eblä seauslass ein, 
und  d reh en S ie ih n im U h rz eigersinn, bis er einrastet.
►	Abb.8:    1. G eblä seauslass

HINW EIS: Bei d iesem S auggerä t sind  S augeinlass 
und  G eblä seauslass getrennt angeord net. S c h ließ en 
S ie d en S c h lauc h  abh ä ngig v on I h rer A rbeit an d en 
korrekten A nsc h luss an.

Anschließ en der Düse
Bringen	Sie	je	nach	Ihrem	Verwendungszweck	die	
Breitsc h litz d ü se, d ie S pitz d ü se od er and ere als 
S ond erz ubeh ö r erh ä ltlic h e D ü sen an.
U m d ie D ü se anz ubringen, sc h ieben S ie sie bei gleic h -
z eitigem D reh en auf  d as S c h lauc h end e.
►	Abb.9
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Anschließ en des W erkzeugs
Sonderzubehör
U m d as W erkz eug anz usc h ließ en, v erbind en S ie d as 
S c h lauc h end e mit d em A bsaugstutz en d es W erkz eugs. 
Je nac h  W erkz eug benö tigen S ie ev entuell d as optio-
nale Verbind ungsstü c k 22-38  od er d ie F rontmansc h ette 
24 .
►	Abb.10:    1. S c h lauc h  2. Verbind ungsstü c k 22-38  

3. F rontmansc h ette 24

HINW EIS: Vergew issern S ie sic h  beim A nsc h ließ en 
d es W erkz eugs immer, d ass d er S c h lauc h  an d en 
S augeinlass d es S auggerä tes angesc h lossen ist.

Aufbewahrung von Schlauch und 
Düsen

S c h lauc h  und  D ü sen kö nnen w ie d argestellt am 
W erkz eug auf bew ah rt w erd en.
►	Abb.11:    1. S pitz d ü se 2. Breitsc h litz d ü se
W ic keln S ie d en S c h lauc h  z um A uf bew ah ren in einer 
Schleife	um	das	Werkzeug,	und	fixieren	Sie	ihn	mit	der	
Klemme, w ie d argestellt.
►	Abb.12:    1. S c h lauc h  2. Klemme

Montieren des Schulterriemens
Sonderzubehör
Bef estigen S ie d ie H aken d es S c h ulterriemens an d en 
H alterungen d es S auggerä tes, w ie in d er A bbild ung 
gez eigt.
►	Abb.13:    1. U mh ä ngeriemen 2. H aken 3. H alterung

BETRIEB
Verwendung als Sauggerät

ANMERKUNG: Trocknen Sie den HEPA-Filter 
unbedingt, nachdem Sie W asser oder Nassstaub 
aufgesaugt haben. F alls S ie d en nassen F ilter 
benutz en, kann d ie S augkraf t red uz iert w erd en.

1. Montieren S ie d en S c h lauc h  mit d er D ü se am 
S augeinlass, und  sc h alten S ie d as W erkz eug ein.
2. Entleeren S ie d en T ank nac h  d em S augbetrieb, 
bev or er v oll w ird .
►	Abb.14

Verwendung als Blasgerät

VORSICHT: Blasen Sie kein schlammi-
ges W asser, z. B. aus einer Pfütze oder einem 
Sandbereich, aus. F alls F remd kö rper in d ie A ugen 
v on P ersonen od er T ieren geblasen w erd en, kann 
d ies z u Verletz ungen f ü h ren.

VORSICHT: Richten Sie das Gerät bei 
Blasbetrieb nicht gegen den W ind. F alls 
F remd kö rper in d ie A ugen v on P ersonen od er T ieren 
geblasen w erd en, kann d ies z u Verletz ungen f ü h ren.

VORSICHT: Tragen Sie bei der Arbeit stets 
eine Schutzbrille, Kappe und Maske.

VORSICHT: Richten Sie die Düse niemals auf 
Personen oder Tiere in der Umgebung.

VORSICHT: Der Bediener oder Benutzer 
ist verantwortlich für Verletzungen oder 
Sachschäden, die an Personen oder ihrem 
Eigentum entstehen.

VORSICHT: Verwenden Sie das W erkzeug 
nicht zum Aufblasen von Objekten, z. B. von 
Schlauchbooten, Bällen oder anderen aufblasba-
ren Produkten. Erh ö h te Motord reh z ah l kann gef ä h r-
lic h en Bruc h  d es G eblä ses v erursac h en.

1. Montieren S ie d en S c h lauc h  in d en 
G eblä seauslass.
2. R ic h ten S ie d ie S c h lauc h spitz e auf  d as w egz ubla-
sende	Objekt,	und	schalten	Sie	das	Werkzeug	ein.
►	Abb.15

HINW EIS: U m d as R einigen v on engen S tellen 
z u erleic h tern, stec ken S ie d ie S pitz d ü se auf  d en 
S c h lauc h .

W ARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
W artungsarbeiten stets, dass das W erkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

VORSICHT: Um Kontakt mit Staub zu ver-
ringern, tragen Sie eine Schutzbrille und eine 
Staubmaske beim Entleeren des Tanks oder 
Reinigen des Filters.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, W aschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

U m d ie S I C H ER H EI T  und  Z U VER L Ä S S I G KEI T  d ieses 
P rod ukts z u gew ä h rleisten, sollten R eparaturen und  
and ere W artungs- od er Einstellarbeiten nur v on Makita-
Vertragsw erkstä tten od er Makita-Kund end ienstz entren 
unter aussc h ließ lic h er Verw end ung v on Makita-
O riginalersatz teilen ausgef ü h rt w erd en.
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Entleeren des Tanks

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem 
Entleeren des Tanks immer, dass das Sauggerät 
ausgeschaltet und der Akku abgenommen ist. 
A nd erenf alls kann es z u einem elektrisc h en S c h lag 
und  sc h w eren P ersonensc h ä d en kommen.

VORSICHT: Schützen Sie den Tank vor star-
ken Stöß en. S tarke S tö ß e kö nnen Verf ormung und  
Besc h ä d igung d er T eile v erursac h en.

VORSICHT: Entleeren Sie den Tank min-
destens einmal pro Tag, obwohl dies von der 
im Tank angesammelten Staubmenge abhängt. 
A nd erenf alls v ersc h lec h tert sic h  d ie S augkraf t, und  
d er Motor kann besc h ä d igt w erd en.

VORSICHT: Ergreifen Sie nicht den Haken 
beim Entleeren des Tanks. D urc h  Ergreif en d es 
H akens kann d ieser besc h ä d igt w erd en.

H aken S ie d ie T ankabd ec kung aus, und  h eben S ie sie 
an.
S c h ü tteln S ie d en S taub v om H EP A -F ilter ab, und  ent-
sorgen S ie d ann d en S taub aus d em T ank.
►	Abb.16:    1. H aken 2. T ank

Reinigen des HEPA-Filters

ANMERKUNG: Unterlassen Sie Abreiben 
oder Abkratzen des HEPA-Filters mit harten 
Gegenständen, wie z. B. einer Bürste und einer 
Kratze.

Ein v erstopf ter H EP A -F ilter v erursac h t sc h lec h te 
S augleistung. S ä ubern S ie d en F ilter v on Z eit z u Z eit.
1. U m d en H EP A -F ilter z u entf ernen, entriegeln und  
entf ernen S ie d ie T ankabd ec kung.
2. D reh en S ie d en H EP A -F ilter entgegen 
d em U h rz eigersinn, und  z ieh en S ie ih n aus d er 
T ankabd ec kung h eraus.
►	Abb.17:    1. T ankabd ec kung 2. H EP A -F ilter 3. T ank

3. U m am H EP A -F ilter h af tend en S taub z u ent-
f ernen, sc h ü tteln S ie d en R ah menbod en meh rmals 
sc h nell. 
W asc h en S ie d en H EP A -F ilter gelegentlic h  in W asser 
aus, spü len S ie ih n ab, und  lassen S ie ih n v or G ebrauc h  
im S c h atten troc knen. W asc h en S ie d en F ilter niemals 
in einer W asc h masc h ine.
►	Abb.18

4. U m d en H EP A -F ilter z u installieren, bringen S ie 
ih n an, und  d reh en S ie ih n im U h rz eigersinn, so d ass 
d ie S ic h erungslippen einw and f rei in d er T ankabd ec kung 
v erriegelt sind .
►	Abb.19:    1. T ankabd ec kung 2. H EP A -F ilter 

3. S ic h erungslippe 4. T ank

5. Montieren S ie d ie T ankabd ec kung, und  v erriegeln 
S ie sie.

HINW EIS: D er F ilter nutz t im L auf e d er Z eit ab. Es ist 
empfehlenswert,	Ersatzfilter	bereitzuhalten.

Installieren des Vor¿ltersatzes
Sonderzubehör
1. Entriegeln und  entf ernen S ie d ie T ankabd ec kung.
2. S etz en S ie d en D ä mpf er auf  d en H EP A -F ilter, und  
decken	Sie	ihn	mit	dem	Vorfilter	ab.	Hängen	Sie	das	
Gummiband	des	Vorfilters	unbedingt	an	die	Lippe	des	
H EP A -F ilters.
►	Abb.20:    1. H EP A -F ilter 2. D ä mpf er 3.	Vorfilter

3. Montieren S ie d ie T ankabd ec kung, und  v erriegeln 
S ie sie.

SONDERZUBEHÖ R
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-W erkzeug 
empfohlen. D ie Verw end ung and erer Z ubeh ö rteile 
od er Vorric h tungen kann eine Verletz ungsgef ah r 
d arstellen. Verw end en S ie Z ubeh ö rteile od er 
Vorric h tungen nur f ü r ih ren v orgeseh enen Z w ec k.

W enn S ie w eitere Einz elh eiten bez ü glic h  d ieser 
Z ubeh ö rteile benö tigen, w end en S ie sic h  bitte an I h re 
Makita-Kund end ienststelle.
•  S c h lauc h
•  F rontmansc h ette 24
•  Verbind ungsstü c k 22-38
•  S pitz d ü se
•  R und bü rste
•  S c h ulterriemen
•	 Vorfiltersatz
•  O riginal-Makita-A kku und  -L ad egerä t

HINW EIS: Manc h e T eile in d er L iste kö nnen als 
S tand ard z ubeh ö r im W erkz eugsatz  enth alten sein. 
S ie kö nnen v on L and  z u L and  untersc h ied lic h  sein.



29 ITALIANO

ITALIANO ( Istruzioni originali)

AVVERTENZA
Q uesto elettrod omestic o può  v enire utiliz z ato d ai bambini d agli 8  
anni	in	su,	nonché	da	persone	con	capacità	fisiche,	sensoriali	o	
mentali rid otte, o priv e d i esperienz a o preparaz ione, q ualora v en-
gano f ornite loro superv isione o istruz ioni relativ e all’ utiliz z o in sic u-
rez z a d ell’ elettrod omestic o e c omprend ano i peric oli c h e c omporta. 
I  bambini non d ev ono gioc are c on l’ elettrod omestic o. L a puliz ia e la 
manutenz ione d a parte d ell’ utente non d ev ono essere ef f ettuate d ai 
bambini senz a superv isione.

DATI TECNICI
Modello: DVC750L

Volume d ’ aria massimo Normale ( 1 ) 1 ,3 m3/ min

Elev ata ( 2) 1 ,6  m3/ min

P otenz a in aspiraz ione Normale ( 1 ) 4 2 h P a

Elev ata ( 2) 6 7 h P a

C apac ità  d i rec upero P olv eri 7,5  L

A c q ua 4 ,5  L

D imensioni ( L  x  P  x  A ) 4 1 8  mm x  25 1  mm x  278  mm

T ensione nominale 1 8  V C .C .

P eso netto 4 ,3 - 4 ,6  kg

•  A	causa	del	nostro	programma	continuativo	di	ricerca	e	sviluppo,	i	dati	tecnici	sono	soggetti	a	modifiche	senza	preavviso.
•  I  d ati tec nic i possono v ariare d a una naz ione all’ altra.
•	 Il	peso	comprende	gli	accessori	(tubo	flessibile,	bocchetta	larga,	bocchetta	piatta)	e	la	cartuccia	della	batteria	

o le c artuc c e d elle batterie. Nella tabella sono ind ic ati il peso c ombinato minimo e massimo d ell’ apparec c h io 
insieme alla c artuc c ia d ella batteria o alle c artuc c e d elle batterie.

Cartuccia della batteria e caricabatterie applicabili

C artuc c ia d ella batteria BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

C aric abatterie D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  A lc une c artuc c e d elle batterie e alc uni c aric abatterie elenc ati sopra potrebbero non essere d isponibili a 
seconda	della	propria	area	geografica	di	residenza.

AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie e i caricabatterie elencati sopra. L ’ utiliz z o d i 
altre c artuc c e d elle batterie e d i altri c aric abatterie potrebbe c ausare lesioni personali e/ o un inc end io.

Simboli
La	figura	seguente	mostra	i	simboli	utilizzati	per	l’ap-
parecchio.	Accertarsi	di	comprendere	il	loro	significato	
prima d ell’ uso.

 
L eggere il manuale d ’ uso.

A d ottare c ura e attenz ione partic olari.

A v v ertenz a!  L ’ aspiratore potrebbe c onte-
nere polv eri peric olose.

C lasse d i polv eri L  ( leggere) . G li aspiratori 
sono in grad o d i rac c ogliere polv eri d i 
c lasse L . A ttenersi alle normativ e d ella 
propria naz ione relativ e alle polv eri e alla 
salute e alla sic urez z a sul lav oro.
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Ni-MH
Li-ion

S olo per le naz ioni U E  
Non smaltire apparec c h iature elettric h e o bat-
terie	insieme	ai	rifiuti	domestici!	In	osservanza	
delle	direttive	europee	sui	rifiuti	di	apparecchia-
ture elettric h e ed  elettronic h e ( R A EE) , e su bat-
terie	ed	accumulatori	e	sui	rifiuti	di	batterie	ed	
ac c umulatori, e sulla relativ a implementaz ione 
in c onf ormità  alle norme naz ionali, le apparec -
c h iature elettric h e e le batterie c h e h anno rag-
giunto	la	fine	della	loro	vita	utile	devono	essere	
sottoposte a rac c olta d if f erenz iata e c onf erite a 
una struttura d i ric ic laggio ec oc ompatibile.

Utilizzo previsto
Q uesto utensile è  d estinato alla rac c olta sia d i polv eri 
umid e c h e d i polv eri sec c h e. L ’ utensile è  id oneo all’ uti-
liz z o c ommerc iale, ad  esempio in h otel, sc uole, ospe-
dali,	fabbriche,	negozi,	uffici	e	noleggi.

Rumore
L iv ello tipic o d i rumore pesato A  d eterminato in base 
allo stand ard  EN6 0335 -2-6 9 :
L iv ello d i pressione sonora ( L pA )  :  76  d B ( A )
I nc ertez z a ( K) :  2,5  d B ( A )
I l liv ello d el rumore nelle c ond iz ioni d i lav oro può  supe-
rare gli 8 0 d B ( A ) .

NOTA: I l v alore o i v alori d ic h iarati d elle emissioni d i 
rumori sono stati misurati in c onf ormità  a un metod o 
standard	di	verifica,	e	possono	essere	utilizzati	per	
c onf rontare un utensile c on un altro.
NOTA: I l v alore o i v alori d ic h iarati d elle emissioni d i 
rumori possono v enire utiliz z ati anc h e per una v aluta-
z ione preliminare d ell’ esposiz ione.

AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per 
le orecchie.

AVVERTIMENTO: L’ emissione di rumori durante 
l’ utilizzo effettivo dell’ utensile elettrico può  variare 
rispetto al valore o ai valori dichiarati, a seconda dei 
modi in cui viene utilizzato l’ utensile e specialmente a 
seconda di che tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: Accertarsi di identi¿care 
misure di sicurezza per la protezione dell’ opera-
tore che siano basate su una stima dell’ esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo ( tenendo 
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’ utensile e di 
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione) .

Vibrazioni
Valore totale d elle v ibraz ioni ( somma v ettoriale trias-
siale)  d eterminato in base allo stand ard  EN6 0335 -2-6 9 :
Emissione d i v ibraz ioni ( ah ,M) :  2,5  m/ s2 o inf eriore
I nc ertez z a ( K) :  1 ,5  m/ s2

NOTA: I l v alore o i v alori c omplessiv i d elle v ibra-
z ioni d ic h iarati sono stati misurati in c onf ormità  a un 
metodo	standard	di	verifica,	e	possono	essere	utiliz-
z ati per c onf rontare un utensile c on un altro.
NOTA: I l v alore o i v alori c omplessiv i d elle v ibraz ioni 
d ic h iarati possono v enire utiliz z ati anc h e per una 
v alutaz ione preliminare d ell’ esposiz ione.

AVVERTIMENTO: L’ emissione delle vibra-
zioni durante l’ utilizzo effettivo dell’ utensile 
elettrico può  variare rispetto al valore o ai valori 
dichiarati, a seconda dei modi in cui viene utiliz-
zato l’ utensile, specialmente a seconda di che 
tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: Accertarsi di identi¿care 
misure di sicurezza per la protezione dell’ opera-
tore che siano basate su una stima dell’ esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo ( tenendo 
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’ utensile e di 
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione) .

Dichiarazione di conformità CE
Solo per i paesi europei
L a d ic h iaraz ione d i c onf ormità  C E è  inc lusa nell’ A lle-
gato A  al presente manuale d i istruz ioni.

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA
Avvertenze di sicurezza 
dell’ aspirapolvere a batteria

AVVERTIMENTO: IMPORTANTE!  LEGGERE 
CON ATTENZIONE tutte le avvertenze di sicurezza 
e tutte le istruzioni PRIMA DELL’ USO. L a man-
c ata osserv anz a d elle av v ertenz e e d elle istruz ioni 
potrebbe risultare in sc osse elettric h e, inc end i e/ o 
grav i lesioni personali.

1 . Prima dell’ uso, accertarsi che il presente 
aspiratore venga utilizzato esclusivamente da 
personale che sia stato istruito in modo ade-
guato sull’ utilizzo del presente aspiratore.

2. In caso di fuoriuscita di schiuma/liquido, spe-
gnere immediatamente l’ apparecchio.

3. Pulire a intervalli regolari il dispositivo di limi-
tazione del livello dell’ acqua e ispezionarlo alla 
ricerca di segni di danneggiamento.

4 . Non utilizzare l¶aspiratore senza il ¿l-
tro. Sostituire immediatamente un ¿ltro 
danneggiato.

5 . EVITARE L’ AVVIO ACCIDENTALE. Accertarsi 
che l’ interruttore sia in posizione OFF ( spento)  
durante l’ installazione della/delle batteria/e.

6 . Non tentare di raccogliere materiali in¿amma-
bili, fuochi d¶arti¿cio, sigarette accese, ceneri 
calde, schegge di metallo roventi, materiali 
af¿lati Tuali rasoi, aghi, vetri rotti o simili.

7. NON UTILIZZARE MAI L’ ASPIRATORE IN 
PROSSIMITÀ  DI BENZINA, GAS, VERNICI, 
ADESIVI O ALTRE SOSTANZE ALTAMENTE 
ESPLOSIVE. L ’ interruttore emette d elle sc intille 
q uand o v iene attiv ato e d isattiv ato. A nc h e il c om-
mutatore d el motore emette sc intille d urante l’ uso. 
Di	conseguenza,	potrebbe	verificarsi	un’esplo-
sione peric olosa.
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8 . Non aspirare mai materiali tossici, cance-
rogeni, combustibili o altri materiali perico-
losi quali amianto, arsenico, bario, berillio, 
piombo, pesticidi o altri materiali nocivi.

9 . Non utilizzare mai l’ aspiratore all’ aperto sotto 
la pioggia.

1 0. Non utilizzare in prossimità di fonti di calore 
( cucine, e così  via) .

1 1 . Non ostruire le feritoie della presa di aspira-
zione, dell’ apertura di uscita o di raffredda-
mento. Tali feritoie consentono il raffredda-
mento del motore. Le ostruzioni vanno evitate 
con cura;  in caso contrario, il motore si brucia 
a causa della mancanza di ventilazione.

1 2. Mantenere sempre un corretto appoggio sui 
piedi e l’ equilibrio.

1 3. Non piegare, tirare o calpestare il tubo 
Àessibile.

1 4 . Arrestare immediatamente l’ aspiratore qualora 
si notino prestazioni scadenti o qualsiasi ano-
malia durante l’ uso.

1 5 . RIMUOVERE LA/LE BATTERIA/E quando non 
si utilizza l’ apparecchio, prima di interventi di 
assistenza e quando si intende sostituire gli 
accessori.

1 6 . Pulire e sottoporre a manutenzione l’ aspiratore 
subito dopo ciascun utilizzo per mantenerlo in 
condizioni operative ottimali.

1 7. SOTTOPORRE A MANUTENZIONE 
L’ ASPIRATORE CON CURA. Mantenere l’ a-
spiratore pulito per prestazioni migliori e più  
sicure. Seguire le istruzioni per la sostituzione 
degli accessori. Mantenere le maniglie pulite, 
asciutte e prive di olio e grasso.

1 8 . CONTROLLARE L’ EVENTUALE PRESENZA 
DI PARTI DANNEGGIATE. Prima di utilizzare 
ulteriormente l’ aspiratore, controllare con cura 
protezioni o altre parti che siano danneggiate 
per accertarsi che funzionino correttamente e 
che svolgano la funzione a cui sono destinate. 
Controllare l’ allineamento delle parti mobili, la 
presenza di eventuali inceppamenti delle parti 
mobili o rottura dei componenti, il montaggio 
ed eventuali altre condizioni che potrebbero 
inÀuenzare il funzionamento. Una protezione 
o un’ altra parte che siano danneggiate vanno 
riparate correttamente o sostituite da un cen-
tro di assistenza autorizzato, se non diversa-
mente indicato altrove nel presente manuale di 
istruzioni. Far sostituire gli interruttori difettosi 
da un centro di assistenza autorizzato. Non 
utilizzare l’ aspiratore qualora l’ interruttore non 
consenta di accenderlo e spegnerlo.

1 9 . PEZZI DI RICAMBIO. Quando si effettuano 
interventi di assistenza, utilizzare esclusiva-
mente pezzi di ricambio identici.

20. RIPORRE L’ ASPIRATORE QUANDO NON 
VIENE UTILIZZATO. Quando l’ aspiratore non è  
in uso, dovrebbe venire riposto al chiuso.

21 . I ¿ltri per liTuidi e la parte interna del conte-
nitore per liquidi vanno asciugati prima di 
conservarli.

22. Maneggiare con delicatezza l’ aspiratore. 
Anche l’ aspiratore più  robusto può  rompersi a 
causa dell’ incuria nel maneggiarlo.

23. Non tentare di pulire la super¿cie esterna o 
interna con benzina, solventi o prodotti chi-
mici di pulizia. In caso contrario, si potrebbero 
causare spaccature e scolorimenti.

24 . Non utilizzare l’ aspiratore in spazi chiusi in cui 
siano presenti emissioni di vapori in¿amma-
bili, esplosivi o tossici dovute a vernici a olio, 
diluenti per vernici, benzina, alcune sostanze 
per trattamenti antitarmici, e così  via, o in aree 
in cui siano presenti polveri in¿ammabili.

25 . Non utilizzare questo utensile o altri utensili 
sotto l’ effetto di droghe o alcolici.

26 . Come regola di base per la sicurezza, utilizzare 
occhialoni oppure occhiali di sicurezza con 
paraocchi laterali.

27. Utilizzare una maschera antipolvere in condi-
zioni di lavoro che presentino polveri.

28 . La presente macchina non è  destinata all’ u-
tilizzo da parte di persone, inclusi i bambini, 
dalle capacitj ¿siche, sensoriali o mentali 
ridotte, o prive di esperienza e preparazione.

29 . I bambini vanno tenuti sotto controllo per 
accertarsi che non giochino con l’ aspiratore.

30. Non maneggiare mai la/le batteria/e e l’ aspira-
tore con le mani bagnate.

31 . Adottare estrema cautela durante la pulizia 
delle scale.

32. Non utilizzare l’ aspiratore come sgabello o 
piano di lavoro. In caso contrario, la macchina 
potrebbe cadere, causando lesioni personali.

33. Prima dell’ uso, è  necessario fornire agli operatori 
informazioni, istruzioni e addestramento sull’ uti-
lizzo della macchina e delle sostanze per le quali 
deve essere utilizzata, incluso il metodo sicuro di 
rimozione e smaltimento dei materiali raccolti.

34 . Almeno una volta all’ anno, il produttore o una 
persona appositamente preparata devono 
sottoporre la macchina a un’ ispezione tecnica 
che comprenda, ad esempio, l’ ispezione dei 
¿ltri alla ricerca di eventuali danni, l¶ermeticitj 
della macchina e il funzionamento corretto del 
meccanismo di controllo.

35 . Quando si intende eseguire operazioni di manu-
tenzione o di riparazione, tutti gli elementi con-
taminati che non possano venire puliti in modo 
soddisfacente devono essere smaltiti;  tali ele-
menti vanno smaltiti in sacchetti impenetrabili, 
in conformità a qualsiasi normativa corrente 
relativa allo smaltimento di tali ri¿uti.

Uso e manutenzione degli strumenti a batterie
1 . Ricaricare solo con il caricabatterie speci¿cato 

dal produttore. U n c aric abatterie appropriato per 
un tipo d i batteria potrebbe c reare un risc h io d i 
inc end io, se utiliz z ato c on un’ altra batteria.

2. Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batte-
rie speci¿camente designate. L ’ uso d i q ualsiasi 
altra batteria potrebbe c reare un risc h io d i lesioni 
personali e inc end i.

3. Quando la batteria non è  in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto 
tra terminali diversi. I l c ortoc irc uito d ei terminali 
d ella batteria può  c ausare ustioni o inc end i.
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4 . In condizioni di uso improprio, la batteria 
potrebbe emettere un liquido: evitare il con-
tatto con tale liTuido. 4ualora si veri¿chi un 
contatto accidentale con il liquido, lavare 
abbondantemente con acqua. Qualora il 
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. I l liq uid o espulso 
d alla batteria può  c ausare irritaz ioni o ustioni.

5 . Non utilizzare una batteria o un utensile che 
siano danneggiati o che siano stati modi¿cati. 
Batterie	danneggiate	o	modificate	potrebbero	
mostrare un c omportamento imprev ed ibile c h e 
può  risultare in inc end i, esplosioni o nel risc h io d i 
lesioni personali.

6 . Non esporre una batteria o un utensile al 
fuoco o a temperature eccessive. L ’ esposiz ione 
al f uoc o o a temperature superiori ai 1 30 ° C  
potrebbe c ausare un’ esplosione.

7. Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica 
e non caricare la batteria o l’ utensile al di fuori 
della gamma di temperature speci¿cata nelle 
istruzioni. U na c aric a inappropriata o a tempera-
ture	al	di	fuori	della	gamma	specificata	potrebbe	
d anneggiare la batteria e inc rementare il risc h io d i 
inc end io.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

AVVERTIMENTO: NON lasciare che la 
comodità o la familiarità d’ uso con il prodotto 
( acquisita con l’ uso ripetuto)  sostituiscano la 
stretta osservanza delle norme di sicurezza. 
L’ USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle 
norme di sicurezza riportate nel presente manuale 
manuale di istruzioni potrebbero causare lesioni 
personali gravi.

Istruzioni di sicurezza importanti per 
la cartuccia della batteria

1 . Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate ( 1)  sul caricabatteria, ( 2)  sulla batteria e ( 3)  
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.
3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-

sivamente, interrompere immediatamente 
l’ utilizzo dell’ utensile. In caso contrario, si 
può  incorrere nel rischio di surriscaldamento, 
possibili ustioni e persino un’ esplosione.

4 . Qualora l’ elettrolita entri in contatto con gli 
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica. 
Questa eventualità può  risultare nella perdita 
della vista.

5 . Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
( 1 )  Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.
( 2)  Evitare di conservare la cartuccia della 

batteria in un contenitore insieme ad altri 
oggetti metallici quali chiodi, monete, e 
così  via.

( 3)  Non esporre la cartuccia della batteria 
all’ acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria può  causare 
un grande Àusso di corrente, un surriscalda-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6 . Non conservare l’ utensile e la cartuccia della 
batteria in ubicazioni in cui la temperatura 
possa raggiungere o superare i 50° C.

7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche 
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria 
può  esplodere se a contatto con il fuoco.

8 . Fare attenzione a non far cadere e a non col-
pire la batteria.

9 . Non utilizzare una batteria danneggiata.
1 0. Le batterie a ioni di litio contenute sono 

soggette ai requisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose ( Dangerous Goods 
Legislation) . 
P er trasporti c ommerc iali, ad  esempio d a parte d i 
terz i o sped iz ionieri, è  nec essario osserv are d ei 
req uisiti spec iali sull’ imballaggio e sull’ etic h etta. 
P er la preparaz ione d ell’ artic olo d a sped ire, è  
ric h iesta la c onsulenz a d i un esperto in materiali 
peric olosi. A ttenersi anc h e alle normativ e naz io-
nali, c h e potrebbero essere più  d ettagliate. 
Nastrare o c oprire i c ontatti aperti e imballare la 
batteria in mod o tale c h e non si possa muov ere 
liberamente all’ interno d ell’ imballaggio.

1 1 . Attenersi alle normative locali relative allo 
smaltimento della batteria.

1 2. Utilizzare le batterie esclusivamente con i 
prodotti speci¿cati da Makita. L ’ installaz ione 
d elle batterie in prod otti non c ompatibili potrebbe 
risultare in inc end i, c alore ec c essiv o, esplosioni o 
perd ite d i liq uid o elettrolitic o.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita. L ’ utiliz z o d i batterie Makita non originali, 
o d i batterie c h e siano state alterate, potrebbe risul-
tare nello sc oppio d ella batteria, c ausand o inc end i, 
lesioni personali e d anni. I noltre, c iò  potrebbe inv ali-
d are la garanz ia Makita per l’ utensile e il c aric abatte-
rie Makita.

Suggerimenti per preservare la 
durata massima della batteria
1 . Caricare la cartuccia della batteria prima che si 

scarichi completamente. Smettere sempre di 
utilizzare l’ utensile e caricare la cartuccia della 
batteria quando si nota che la potenza dell’ u-
tensile è  diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria 
completamente carica. La sovraccarica riduce 
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10° C e 40° C. 
Lasciar raffreddare una cartuccia della batteria 
prima di caricarla.

4 . Caricare la cartuccia della batteria se non la si 
è  utilizzata per un periodo di tempo prolungato 
( più  di sei mesi) . 
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DESCRIZIONE DELLE 
FUNZIONI

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’ uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di regolare o di controllare il 
funzionamento dell’ utensile.

Installazione o rimozione della 
cartuccia della batteria

ATTENZIONE: Spegnere sempre l’ utensile 
prima di installare o rimuovere la cartuccia della 
batteria.

ATTENZIONE: Mantenere saldamente lo stru-
mento e la batteria quando si intende installare o 
rimuovere la cartuccia della batteria. Q ualora non 
si mantengano sald amente lo strumento e la c artuc -
c ia d ella batteria, q uesti ultimi potrebbero sc iv olare 
d alle mani, c on la possibilità  d i c ausare un d anneg-
giamento d ello strumento e d ella c artuc c ia d ella 
batteria, nonc h é  una lesione personale.

ATTENZIONE: Fare attenzione a non far 
restare incastrate le dita durante l’ apertura o la 
chiusura dello sportellino delle batterie. I n c aso 
c ontrario, si potrebbero c ausare lesioni personali.

P er installare la c artuc c ia d ella batteria, aprire innan-
z itutto lo sportellino d ella batteria, q uind i inserire la 
c artuc c ia d ella batteria.
►	Fig.1:    1. S portellino d elle batterie

NOTA: L o sportellino d ella batteria v iene bloc c ato 
q uand o lo si apre in posiz ione v ertic ale.

A llineare la linguetta sulla c artuc c ia d ella batteria c on 
la sc analatura nell’ alloggiamento, q uind i f ar sc iv olare la 
batteria	in	sede.	Inserirla	completamente	fino	a	quando	
si innesta in sed e c on un pic c olo sc atto. Q uind i, c h iu-
d ere lo sportellino d ella batteria.
P er rimuov ere la c artuc c ia d ella batteria, f arla sc orrere 
v ia d all’ utensile mentre si f a sc orrere allo stesso tempo 
il pulsante sulla parte anteriore d ella c artuc c ia.
►	Fig.2:    1. C artuc c ia d ella batteria 2. P ulsante 

3. I nd ic atore rosso

ATTENZIONE: Installare sempre ¿no in fondo 
la cartuccia della batteria, ¿no a Tuando l¶indica-
tore rosso non è  più  visibile. I n c aso c ontrario, la 
batteria potrebbe c ad ere ac c id entalmente d all’ uten-
sile, c ausand o lesioni personali all’ operatore o a c h i 
gli è  v ic ino.

ATTENZIONE: Non installare forzatamente la 
cartuccia della batteria. Q ualora la batteria non si 
inserisc a sc orrend o agev olmente, v uol d ire c h e non 
v iene inserita c orrettamente.

Indicazione della carica residua 
della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
►	Fig.3:    1. I nd ic atori luminosi 2. P ulsante d i c ontrollo
P remere il pulsante d i c ontrollo sulla c artuc c ia d ella 
batteria per ind ic are la c aric a resid ua d ella batteria. G li 
ind ic atori luminosi si illuminano per alc uni sec ond i.

Indicatori luminosi Carica 
residua

Illuminato Spento Lampeggiante

D al 75 %  al 
1 00%

D al 5 0%  al 
75 %

D al 25 %  al 
5 0%

D allo 0%  al 
25 %

C aric are la 
batteria.

L a batteria 
potrebbe
essersi 

guastata.

NOTA: A  sec ond a d elle c ond iz ioni d ’ uso e d ella 
temperatura ambiente, l’ ind ic az ione potrebbe v ariare 
leggermente rispetto alla c aric a ef f ettiv a.

Sistema di protezione strumento/
batteria

L o strumento è  d otato d i un sistema d i protez ione strumento/
batteria. Q uesto sistema interrompe automatic amente l’ ali-
mentaz ione al motore, per prolungare la v ita utile d ello stru-
mento e d ella batteria. L ’ utensile si arresta automatic amente 
d urante il f unz ionamento, q ualora l’ utensile stesso o la 
batteria v engano a trov arsi in una d elle c ond iz ioni seguenti:  
I n alc une c ond iz ioni, gli ind ic atori si illuminano.

Protezione dal sovraccarico
Q uand o l’ utensile v iene utiliz z ato in un mod o c h e c ausa 
un assorbimento d i c orrente elev ato in mod o anomalo, 
lo strumento si arresta automatic amente senz a alc una 
ind ic az ione. I n q uesta situaz ione, spegnere l’ utensile e 
interrompere l’ applic az ione c h e ne h a c ausato il sov rac -
c aric o. Q uind i, ac c end ere l’ utensile per ric ominc iare.

Protezione dal surriscaldamento
Q uand o l’ utensile è  surrisc ald ato, si arresta auto-
matic amente. L asc iar raf f red d are l’ utensile prima d i 
riac c end erlo.

Protezione dalla sovrascarica
Q uand o la c aric a d ella batteria d iv enta bassa, l’ utensile 
si arresta automatic amente. Q ualora il prod otto non f un-
z ioni anc h e q uand o si attiv ano gli interruttori, rimuov ere 
le batterie d all’ utensile e c aric arle.
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Indicazione della carica residua 
della batteria
►	Fig.4:    1. I nd ic atore d ella batteria 2. P ulsante d i 

c ontrollo
P remere il pulsante d i c ontrollo per ind ic are la c aric a 
resid ua d ella batteria. L a c aric a resid ua d ella batteria 
v iene mostrata c ome ind ic ato nella tabella seguente.

Stato dell’ indicatore della batteria Carica residua 
della batteria

Acceso Spento

D al 5 0%  al 1 00%

D al 20%  al 5 0%

D allo 0%  al 20%

Funzionamento dell’ interruttore

ATTENZIONE: Prima di installare la cartuccia 
della batteria nell’ utensile, accertarsi sempre che 
l’ interruttore scorrevole funzioni correttamente e 
che torni sulla posizione “ OFF”  quando si preme 
la parte posteriore dell’ interruttore scorrevole.

I n base alle proprie esigenz e d i lav oro, è  possibile 
sc egliere d ue tipi d i potenz a d i aspiraz ione:  normale, 
“ 1 ” , o elev ata, “ 2” .
P er av v iare l’ aspiratore, d isporre la lev a d ell’ interruttore 
sul lato “ 1 ”  o “ 2” .
P er spegnere l’ aspiratore, d isporre la lev a d ell’ interrut-
tore sul lato “ O ” .
►	Fig.5:    1. L ev a d ell’ interruttore

Arresto automatico dell’ aspirazione 
durante il funzionamento con 
aspirazione a umido

AVVERTIMENTO: Non utilizzare per un 
periodo di tempo prolungato quando è  in funzione 
il galleggiante. L ’ utiliz z o d ell’ aspiratore q uand o il 
galleggiante è  in f unz ione per un period o d i tempo 
prolungato può  c ausare un surrisc ald amento e, d i 
c onseguenz a, la d ef ormaz ione d ell’ aspiratore. Nel 
peggiore d ei c asi, tale ev enienz a potrebbe portare 
all’ emissione d i f umo o a un inc end io.

AVVERTIMENTO: Non aspirare schiuma o 
liquidi saponosi. L ’ aspiraz ione d i sc h iuma o liq uid i 
saponosi può  c ausare la f uoriusc ita d i sc h iuma 
d all’ usc ita d ell’ aria prima c h e il galleggiante entri in 
f unz ione. I l proseguimento d ell’ utiliz z o in q ueste c on-
d iz ioni potrebbe c ausare sc osse elettric h e e il guasto 
d ell’ aspiratore.

L ’ aspiratore d ispone d i un mec c anismo c on galleg-
giante c h e imped isc e la penetraz ione d ell’ ac q ua nel 
motore q uand o si aspira più  d i una d eterminata q uantità  
d ’ ac q ua. Q uand o il serbatoio è  pieno e l’ aspiratore non 
rac c oglie più  l’ ac q ua, spegnere l’ aspiratore e sv uotare 
il serbatoio.

Maniglia da trasporto
Q uand o si intend e trasportare l’ aspiratore, trasportarlo 
af f errand olo per la maniglia sul lato superiore. L a mani-
glia è  retrattile sul lato superiore, q uand o non è  in uso.
►	Fig.6

NOTA: Q uand o nel serbatoio è  presente ac q ua, 
spegnere l’ aspiratore e sv uotare il serbatoio prima 
d i trasportare l’ aspiratore. I n c aso c ontrario, l’ ac q ua 
all’ interno potrebbe f uoriusc ire.

MONTAGGIO
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’ uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa, prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull’ utensile.

ATTENZIONE: Indossare sempre una 
mascherina antipolvere durante il montaggio o la 
manutenzione.

Collegamento del tubo Àessibile

AVVISO: Non piegare mai forzatamente il tubo 
Àessibile né calpestarlo. Non spostare mail l¶a-
spiratore tirandolo per il tubo Àessibile. Q ualora 
si	forzi,	si	calpesti	o	si	tiri	il	tubo	flessibile,	si	potrebbe	
c ausarne la rottura o la d ef ormaz ione.

AVVISO: Non aspirare ri¿uti di grandi dimen-
sioni, ad esempio trucioli di pialle e pezzi di 
calcestruzzo. I n c aso c ontrario, si potrebbe c ausare 
l’ostruzione	e	il	danneggiamento	del	tubo	flessibile.

Per pulire con l’ aspirapolvere
Inserire	il	tubo	flessibile	nella	presa	di	aspirazione	e	
ruotarlo	in	senso	orario	fino	a	sentire	uno	scatto.
►	Fig.7:    1. P resa d i aspiraz ione

Per sof¿are
Inserire	il	tubo	flessibile	nell’apertura	di	uscita	del	soffia-
tore	e	ruotarlo	in	senso	orario	fino	a	sentire	uno	scatto.
►	Fig.8:    1.	Apertura	di	uscita	del	soffiatore

NOTA: I n q uesto aspiratore la presa d i aspiraz ione 
e	l’apertura	di	uscita	del	soffiatore	sono	separate.	
Collegare	il	tubo	flessibile	all’apertura	corretta	a	
sec ond a d el lav oro d a eseguire.
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Collegamento della bocchetta
Montare la boc c h etta larga, la boc c h etta piatta o altre 
boc c h ette f ornite c ome ac c essori opz ionali, a sec ond a 
d elle proprie intenz ioni.
P er montare la boc c h etta, ruotarla e inserirla all’ estre-
mità	del	tubo	flessibile.
►	Fig.9

Collegamento dell’ utensile
Accessorio opzionale
P er c ollegare l’ utensile, c ollegare l’ estremità  d el tubo 
flessibile	allo	scarico	di	estrazione	dell’utensile.	A	
sec ond a d ell’ utensile, potrebbero essere nec essari il 
giunto 22-38  o il risv olto anteriore 24  opz ionali.
►	Fig.10:    1.	Tubo	flessibile	2. G iunto 22-38  3. R isv olto 

anteriore 24

NOTA: D urante il c ollegamento d ell’ utensile, ac c er-
tarsi	che	il	tubo	flessibile	sia	collegato	alla	presa	di	
aspiraz ione sull’ aspiratore.

Conservazione del tubo Àessibile e 
delle bocchette
È	possibile	conservare	il	tubo	flessibile	e	le	bocchette	
sull’utensile,	come	indicato	nella	figura.
►	Fig.11:    1. Boc c h etta piatta 2. Boc c h etta larga
Quando	si	intende	riporre	il	tubo	flessibile,	avvolgerlo	
sull’utensile	e	fissarlo	con	il	gancio,	come	indicato	nella	
figura.
►	Fig.12:    1.	Tubo	flessibile	2. G anc io

Installazione della tracolla
Accessorio opzionale
F issare i ganc i d ella trac olla agli attac c h i d ell’ aspiratore, 
come	indicato	nella	figura.
►	Fig.13:    1. T rac olla 2. G anc io 3. A ttac c o

FUNZIONAMENTO
Utilizzo come aspirapolvere

AVVISO: Accertarsi di far asciugare il ¿ltro HEPA 
dopo aver aspirato acqua o polveri bagnate. 
Qualora	si	utilizzi	il	filtro	bagnato,	la	potenza	di	aspi-
raz ione potrebbe v enire rid otta.

1.	 Installare	il	tubo	flessibile	e	la	bocchetta	sulla	
presa d i aspiraz ione e ac c end ere l’ utensile.
2. D opo la puliz ia c on l’ aspirapolv ere, sv uotare il 
serbatoio prima c h e si riempia.
►	Fig.14

Utilizzo come sof¿atore

ATTENZIONE: Non sof¿are via acTua torbida, 
ad esempio quella di aree con pozzanghere o sab-
bia.	Qualora	dei	corpi	estranei	vengano	soffiati	negli	
oc c h i, potrebbero c ausare lesioni personali.

ATTENZIONE: Non far funzionare la mac-
china come sof¿atore controvento. Q ualora d ei 
corpi	estranei	vengano	soffiati	negli	occhi,	potrebbero	
c ausare lesioni personali.

ATTENZIONE: Utilizzare sempre occhialoni 
protettivi, un berretto e una maschera durante 
l’ uso.

ATTENZIONE: Non puntare mai la bocchetta 
verso alcuna persona nelle vicinanze.

ATTENZIONE: L’ operatore o l’ utente è  
responsabile per eventuali incidenti o pericoli che 
si veri¿chino nei confronti di altre persone o delle 
loro proprietà.

ATTENZIONE: Non utilizzare l’ utensile per 
sof¿are aria all¶interno di altri oggetti, ad esem-
pio gommoni per rafting, palloni o altri prodotti 
gon¿abili. L ’ aumento d ei giri d el motore potrebbe 
c ausare peric olose rotture d ella v entola.

1.	 Installare	il	tubo	flessibile	nell’apertura	di	uscita	
del	soffiatore.
2.	 Orientare	la	punta	del	tubo	flessibile	verso	l’og-
getto	da	soffiare	via,	quindi	accendere	l’utensile.
►	Fig.15

NOTA: P er la puliz ia in spaz i ristretti, il c ollegamento 
della	bocchetta	piatta	al	tubo	flessibile	semplifica	
l’ operaz ione.

MANUTENZIONE
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’ uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di tentare di eseguire inter-
venti di ispezione o manutenzione.

ATTENZIONE: Per ridurre il contatto con le 
polveri, utilizzare occhialoni e maschere antipol-
vere quando si intende svuotare il serbatoio o 
pulire il ¿ltro.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

P er preserv are la S I C U R EZ Z A  e l’ A F F I D A BI L I T À  d el 
prod otto, le riparaz ioni e q ualsiasi altro interv ento d i 
manutenz ione e d i regolaz ione d ev ono essere eseguiti 
d a un c entro d i assistenz a autoriz z ato Makita, utiliz -
z and o sempre ric ambi Makita.
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Svuotamento del serbatoio

AVVERTIMENTO: Prima di svuotare il serbatoio, 
accertarsi sempre che l’ aspiratore sia spento e che la car-
tuccia della batteria sia stata rimossa. I n c aso c ontrario, si 
potrebbero c ausare sc osse elettric h e e grav i lesioni personali.

ATTENZIONE: Evitare forti impatti sul serba-
toio. U n f orte impatto potrebbe c ausare la d ef orma-
z ione e il d anneggiamento d elle parti.

ATTENZIONE: Svuotare il serbatoio almeno una 
volta al giorno, anche se la frequenza dipende dal volume 
delle polveri raccolte nel serbatoio. I n c aso c ontrario, la 
f orz a d i aspiraz ione si rid uc e e il motore potrebbe rompersi.

ATTENZIONE: Quando si intende svuotare il 
serbatoio, non afferrare il gancio. Q ualora si af f erri 
il ganc io, si potrebbe c ausarne la rottura.

S ganc iare e sollev are il c operc h io d el serbatoio.
Scuotere	via	le	polveri	dal	filtro	HEPA,	quindi	smaltire	le	
polv eri c ontenute nel serbatoio.
►	Fig.16:    1. G anc io 2. S erbatoio

Pulizia del ¿ltro HEPA

AVVISO: Non stro¿nare né graf¿are il ¿ltro HEPA 
con oggetti duri, quali spazzole o spatole.

Un	filtro	HEPA	ostruito	causa	prestazioni	di	aspirazione	
scadenti.	Pulire	il	filtro	di	tanto	in	tanto.
1.	 Per	rimuovere	il	filtro	HEPA,	sbloccare	e	rimuo-
v ere il c operc h io d el serbatoio.
2.	 Girare	il	filtro	HEPA	in	senso	antiorario,	quindi	
estrarlo d al c operc h io d el serbatoio.
►	Fig.17:    1. C operc h io d el serbatoio 2. F iltro H EP A  

3. S erbatoio

3. Per	rimuovere	polveri	attaccate	al	filtro	HEPA,	scuo-
tere rapid amente sv ariate v olte la parte inf eriore d el telaio. 
Ogni	tanto,	lavare	il	filtro	HEPA	in	acqua,	risciacquarlo	e	
f arlo asc iugare c ompletamente all’ ombra prima d ell’ uso. 
Non	lavare	mai	il	filtro	in	lavatrice.
►	Fig.18

4.	 Per	installare	il	filtro	HEPA,	inserirlo	e	ruotarlo	in	
senso	orario,	in	modo	che	le	labbra	di	fissaggio	siano	
sald amente bloc c ate nel c operc h io d el serbatoio.
►	Fig.19:    1. C operc h io d el serbatoio 2. F iltro H EP A  

3.	Labbro	di	fissaggio	4. S erbatoio

5. Montare il c operc h io d el serbatoio e bloc c arlo.

NOTA:	Il	filtro	si	usura	con	il	passare	del	tempo.	Si	
consiglia	di	avere	a	disposizione	dei	ricambi	per	i	filtri.

Installazione del kit pre¿ltro
Accessorio opzionale
1. S bloc c are e rimuov ere il c operc h io d el serbatoio.
2.	 Inserire	il	filtro	in	spugna	sul	filtro	HEPA	e	coprirlo	
con	il	prefiltro.	Accertarsi	di	agganciare	l’elastico	del	
prefiltro	sul	bordo	del	filtro	HEPA.
►	Fig.20:    1. F iltro H EP A  2. F iltro in spugna 3.	Prefiltro

3. Montare il c operc h io d el serbatoio e bloc c arlo.

ACCESSORI OPZIONALI
ATTENZIONE: Questi accessori o compo-

nenti aggiuntivi sono consigliati per l’ uso con l’ u-
tensile Makita speci¿cato nel presente manuale. 
L ’ impiego d i altri ac c essori o c omponenti aggiuntiv i 
può  c ostituire un risc h io d i lesioni alle persone. 
U tiliz z are gli ac c essori o i c omponenti aggiuntiv i solo 
per	il	loro	scopo	prefissato.

P er ottenere ulteriori d ettagli relativ amente a q uesti 
ac c essori, riv olgersi a un c entro d i assistenz a Makita.
•	 Tubo	flessibile
•  R isv olto anteriore 24
•  G iunto 22-38
•  Boc c h etta per angoli
•  S paz z ola rotond a
•  T rac olla
•	 Kit	prefiltro
•  Batteria e c aric abatterie originali Makita

NOTA: A lc uni artic oli nell’ elenc o potrebbero essere 
inc lusi nell’ imballaggio d ell’ utensile c ome ac c essori 
stand ard . T ali artic oli potrebbero v ariare d a naz ione 
a naz ione.
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NEDERLANDS ( Originele instructies)

W AARSCHUW ING
Dit	apparaat	mag	worden	gebruikt	door	kinderen	van	8	jaar	en	
ouder	of	door	personen	met	beperkte	fysieke,	zintuiglijke	of	ver-
standelijke	vermogens	of	gebrek	aan	ervaring	of	kennis	van	zaken,	
maar alleen ond er toez ic h t of  na instruc tie in v eilig gebruik v an h et 
apparaat, met begrip v an d e ev entuele risic o’ s. Kind eren mogen 
niet met h et apparaat spelen. R einigen en ond erh oud  v an h et appa-
raat	mag	niet	door	kinderen	worden	verricht,	tenzij	onder	toezicht.

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: DVC750L

Max imaal luc h tv olume Normaal ( 1 ) 1 ,3 m3/ min

H oog ( 2) 1 ,6  m3/ min

Vac uü m Normaal ( 1 ) 4 2 h P a

H oog ( 2) 6 7 h P a

O pneembare inh oud S tof 7,5  L

W ater 4 ,5  L

A f metingen ( l x  b x  h ) 4 1 8  mm x  25 1  mm x  278  mm

Nominale spanning 18	V	gelijkspanning

Netto gew ic h t 4 ,3 - 4 ,6  kg

•	 In	verband	met	ononderbroken	research	en	ontwikkeling,	behouden	wij	ons	het	recht	voor	de	bovenstaande	
technische	gegevens	zonder	voorafgaande	kennisgeving	te	wijzigen.

•  D e tec h nisc h e gegev ens kunnen v an land  tot land  v ersc h illen.
•  H et gew ic h t is inc lusief  ac c essoires ( slang, bred e mond stuk, plintmond stuk)  en ac c u( ’ s) . H et laagste en h oog-

ste gec ombineerd e gew ic h t v an h et apparaat en d e ac c u( ’ s)  w ord t v ermeld  in d e tabel.

Toepasselijke accu’ s en laders

A c c u BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

L ad er D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•	 Sommige	van	de	hierboven	vermelde	accu’s	en	laders	zijn	mogelijk	niet	leverbaar	afhankelijk	van	waar	u	
w oont.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’ s en laders die hierboven worden genoemd. G ebruik 
v an enige and ere ac c u of  lad er kan leid en tot letsel en/ of  brand .

Symbolen
H ierond er staan d e sy mbolen d ie v oor h et gereed sc h ap 
w ord en gebruikt. Z org erv oor d at u w eet w at z e beteke-
nen alv orens h et gereed sc h ap te gebruiken.

 
Lees	de	gebruiksaanwijzing.

W ees v ooral v oorz ic h tig en let goed  op.

W aarsc h uw ing:  D e stof z uiger kan sc h ad e-
lijk	stof	bevatten.

Stofklasse	L	(licht).	De	stofzuigers	zijn	in	
staat om stof klasse L  op te z uigen. H oud  u 
aan d e nationale regelgev ing met betrek-
king tot stof  en v eiligh eid  en gez ond h eid  op 
d e w erkplek.
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Ni-MH
Li-ion

A lleen v oor EU -land en  
G eef  elektrisc h  gereed sc h ap en ac c u’ s niet 
met h et h uisv uil mee!  Volgens d e Europese 
richtlijn	inzake	oude	elektrische	en	elektro-
nische	apparaten,	en	inzake	batterijen	en	
accu’s	en	oude	batterijen	en	accu’s,	en	de	
toepassing d aarv an binnen d e nationale 
w etgev ing, d ienen elektrisc h  gereed sc h ap, 
accu(’s)	en	batterijen	die	het	einde	van	hun	
lev ensd uur h ebben bereikt, gesc h eid en 
te w ord en ingez ameld  en te w ord en af ge-
voerd	naar	een	recyclebedrijf	dat	voldoet	
aan d e geld end e milieu-eisen.

Gebruiksdoeleinden
H et gereed sc h ap is bed oeld  om z ow el d roog als nat 
stof  te v erz amelen. H et gereed sc h ap is gesc h ikt v oor 
commercieel	gebruik,	bijvoorbeeld	in	hotels,	scho-
len, z iekenh uiz en, f abrieken, w inkels, kantoren en 
verhuurbedrijven.

Geluidsniveau
De	typische,	A-gewogen	geluidsniveaus	zijn	gemeten	
v olgens EN6 0335 -2-6 9 :
G eluid sd rukniv eau ( L pA ) :  76  d B ( A )
O nz ekerh eid  ( K) :  2,5  d B ( A )
Het	geluidsniveau	kan	tijdens	gebruik	hoger	worden	
d an 8 0 d B ( A ) .

OPMERKING: D e opgegev en geluid semissiew aar-
de(n)	is/zijn	gemeten	volgens	een	standaardtestme-
th od e en kan/ kunnen w ord en gebruikt om d it gereed -
schap	te	vergelijken	met	andere	gereedschappen.
OPMERKING: D e opgegev en geluid semissiew aar-
d e( n)  kan/ kunnen ook w ord en gebruikt v oor een 
beoord eling v ooraf  v an d e blootstelling.

WAARSCHUWING: Draag 
gehoorbescherming.

WAARSCHUWING: De geluidsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 
waarde( n)  afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op 
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijkomstandigheden ( rekening houdend met alle 
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende welke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde 
tijdsduur) .

Trilling
D e totale trillingsw aard e ( triax iale v ec torsom)  z oals 
v astgesteld  v olgens EN6 0335 -2-6 9 :
T rillingsemissie ( ah ,M) :  2,5  m/ s2 of  lager
O nz ekerh eid  ( K) :  1 ,5  m/ s2

OPMERKING:	De	totale	trillingswaarde(n)	is/zijn	
gemeten v olgens een stand aard testmeth od e en kan/
kunnen w ord en gebruikt om d it gereed sc h ap te v er-
gelijken	met	andere	gereedschappen.
OPMERKING: D e opgegev en totale trillingsw aar-
d e( n)  kan/ kunnen ook w ord en gebruikt v oor een 
beoord eling v ooraf  v an d e blootstelling.

WAARSCHUWING: De trillingsemissie tijdens het 
gebruik van het elektrisch gereedschap in de praktijk kan 
verschillen van de opgegeven waarde( n)  afhankelijk van 
de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt, met 
name van het soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op een 
schatting van de blootstelling onder praktijkom-
standigheden ( rekening houdend met alle fasen 
van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur gedurende 
welke het gereedschap is uitgeschakeld en statio-
nair draait, naast de ingeschakelde tijdsduur) .

EG-verklaring van conformiteit
Alleen voor Europese landen
De	EG-verklaring	van	conformiteit	is	bijgevoegd	als	
Bijlage	A	bij	deze	gebruiksaanwijzing.

VEILIGHEIDSW AAR-
SCHUW INGEN
Veiligheidswaarschuwingen voor 
een accustofzuiger

WAARSCHUWING: BELANGRIJK!  LEES 
VÓ Ó R GEBRUIK alle veiligheidswaarschuwingen 
en alle instructies ZORGVULDIG DOOR. H et niet 
v olgen v an d e w aarsc h uw ingen en instruc ties kan 
leid en tot elektrisc h e sc h okken, brand  en/ of  ernstig 
letsel.

1 . Bedenk vóór gebruik dat deze stofzuiger 
moet worden gebruikt door mensen die goed 
zijn geï nstrueerd in het gebruik van deze 
stofzuiger.

2. Als er schuim of vloeistof uit komt, schakelt u 
hem onmiddellijk uit.

3. Maak de waterpeilbegrenzer regelmatig 
schoon en inspecteer hem op tekenen van 
beschadiging.

4 . *ebruik de stofzuiger niet zonder het ¿lter. 
Vervang een beschadigd ¿lter onmiddellijk.

5 . VOORKOM ONBEDOELD STARTEN. Verzeker 
u ervan dat de schakelaar in de uit-stand staat 
voordat u de accu( ’ s)  aanbrengt.

6 . Probeer niet brandbare materialen, vuurwerk, 
brandende sigaretten, hete as, hete metaal-
deeltjes, scherpe materialen, zoals scheermes-
jes, naalden, gebroken glas en dergelijke, op te 
zuigen.
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7. GEBRUIK DE STOFZUIGER NOOIT IN DE 
BUURT VAN BENZINE, GAS, VERF, LIJM OF 
ANDERE UITERST EX PLOSIEVE STOFFEN. 
De	schakelaar	produceert	vonken	bij	het	in-	en	
uitsc h akelen. En d at d oet ook d e c ollec tor in d e 
motor	tijdens	gebruik.	Hierdoor	kan	een	gevaar-
lijke	explosie	worden	veroorzaakt.

8 . Zuig nooit giftige, kankerverwekkende, ont-
brandbare of andere gevaarlijke stoffen op, 
zoals asbest, arsenicum, barium, beryllium, 
lood, pesticiden en andere gezondheidsbedrei-
gende materialen.

9 . Gebruik de stofzuiger nooit buitenshuis in de regen.
1 0. Gebruik hem niet dichtbij een warmtebron 

( fornuis, enz.) .
1 1 . Blokkeer de aanzuigopening/uitlaat/koel-

ventilatieopeningen niet. Deze ventilatieope-
ningen zorgen voor de koeling van de motor. 
Blokkering ervan moet altijd worden voorko-
men omdat anders de motor zal doorbranden 
als gevolg van gebrek aan ventilatie.

1 2. Zorg altijd voor een stevige stand en goede 
lichaamsbalans.

1 3. U mag de slang niet knikken, eraan trekken of 
erop gaan staat.

1 4 . Schakel de stofzuiger onmiddellijk uit als 
u tijdens gebruik slechte prestaties of iets 
abnormaals opmerkt.

1 5 . VERW IJDER DE ACCU( ’ S)  wanneer het gereed-
schap niet in gebruik is, u er onderhoud aan 
gaat plegen, en u accessoires verwisselt.

1 6 . Reinig en onderhoud de stofzuiger onmiddel-
lijk na elk gebruik om hem in optimale conditie 
te houden.

1 7. ONDERHOUD DE STOFZUIGER GOED. Houd de 
stofzuiger schoon om beter en veiliger te kun-
nen werken. Houdt u aan de instructies voor het 
verwisselen van de accessoires. Houd de hand-
grepen droog, schoon en vrij van olie en vetten.

1 8 . CONTROLEER BESCHADIGDE ONDERDELEN. 
Zonder de stofzuiger verder te gebruiken, 
moet een beschermkap of ander onderdeel dat 
beschadigd is eerst goed worden onderzocht 
om te beoordelen of het goed werkt en zijn 
beoogde functie kan uitvoeren. Controleer of 
bewegende delen goed uitgelijnd zijn en niet 
vastgelopen zijn, of onderdelen niet kapot zijn 
en stevig gemonteerd zijn, en enige andere 
situatie die van invloed kan zijn op de werking 
ervan. Een beschermkap of ander onderdeel 
dat beschadigd is, dient vakkundig te worden 
gerepareerd of vervangen door een erkend 
servicecentrum, behalve indien anders aange-
geven elders in deze gebruiksaanwijzing. Laat 
een kapotte schakelaar vervangen door een 
erkend servicecentrum. Gebruik de stofzuiger 
niet als hij niet kan worden in- en uitgescha-
keld met de schakelaar.

1 9 . VERVANGINGSONDERDELEN. Gebruik 
tijdens reparaties uitsluitend identieke 
vervangingsonderdelen.

20. BERG EEN STOFZUIGER DIE NIET W ORDT 
GEBRUIKT VEILIG OP. W anneer de stofzuiger 
niet wordt gebruikt, dient hij binnenshuis te 
worden opgeborgen.

21 . Natte ¿lters en het binnenste deel van het 
vloeistofreservoir moeten worden gedroogd 
voordat ze worden opgeborgen.

22. Behandel uw stofzuiger voorzichtig. Een ruwe 
behandeling kan leiden tot een defect van zelfs 
de meest stevig gebouwde stofzuiger.

23. Probeer niet de buitenkant of binnenkant van de 
stofzuiger schoon te maken met wasbenzine, 
thinner of schoonmaakmiddelen. Hierdoor kun-
nen barsten en verkleuringen ontstaan.

24 . Gebruik de stofzuiger niet in een afgesloten 
ruimte waarin brandbare, explosieve of gif-
tige dampen worden afgegeven door verf op 
olie-basis, thinner, benzine, bepaalde mot-
tenbestrijdingsmiddelen, enz., of op plaatsen 
waar brandbaar stof aanwezig is.

25 . Gebruik dit of enig ander gereedschap niet wan-
neer u onder invloed bent van drugs of alcohol.

26 . Als basisveiligheidsmaatregel gebruikt u een 
beschermende bril of veiligheidsbril met zijstukken.

27. *ebruik een stofmasker onder stof¿ge 
werkomstandigheden.

28 . Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
personen, waaronder kinderen, met een ver-
minderd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk 
vermogen, of gebrek aan kennis en ervaring.

29 . Jonge kinderen moeten onder toezicht staan 
om ervoor te zorgen dat ze niet met de stofzui-
ger spelen.

30. Hanteer de stofzuiger en accu( ’ s)  nooit met 
natte handen.

31 . W ees bijzonder voorzichtig tijdens stofzuigen 
op een trap.

32. Gebruik de stofzuiger niet als een kruk of werk-
bank. Anders kan het apparaat vallen, waardoor 
persoonlijk letsel kan worden veroorzaakt.

33. Vóór gebruik moeten gebruikers informatie, 
instructie en training krijgen over het gebruik 
van het apparaat en de materialen waarvoor 
het moet worden gebruikt, inclusief de veilige 
werkwijze voor het verwijderen en weggooien 
van het verzamelde materiaal.

34 . Het apparaat moet minimaal jaarlijks worden 
onderworpen aan een technische inspectie 
door de fabrikant of een opgeleid persoon, 
welke dient te bestaan uit, bijvoorbeeld, een 
inspectie van de ¿lters op beschadigingen, de 
luchtdichtheid van het apparaat en de juiste 
werking van het bedieningsmechanisme.

35 . Tijdens het uitvoeren van onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden moeten alle veront-
reinigde onderdelen die niet naar tevredenheid 
kunnen worden schoongemaakt, worden 
weggegooid. Dergelijke onderdelen moeten 
worden weggegooid in ondoordringbare zak-
ken conform alle huidige regelgeving voor het 
weggooien van dergelijk afval.

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een 
accu werkt
1 . Laad alleen op met de acculader aanbevolen 

door de fabrikant. Een ac c ulad er d ie gesc h ikt 
is v oor een bepaald  ty pe ac c u, kan brand gev aar 
oplev eren ind ien gebruikt met een and er ty pe 
ac c u.
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2. Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend 
met de daarvoor bestemde accu. G ebruik v an 
and ere ac c u’ s kan gev aar v oor letsel of  brand ge-
v aar oplev eren.

3. Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze 
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals 
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken 
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen d e 
ac c upolen kan leid en tot brand w ond en of  brand .

4 . Onder zware gebruiksomstandigheden kan 
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king!  Als u er per ongeluk mee in aanraking 
komt, spoelt u het er met water af. Als de vloei-
stof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens een 
arts. Vloeistof  uit d e ac c u kan irritatie en brand -
w ond en v eroorz aken.

5 . Gebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of gewijzigd is. Besc h ad igd e of  
gewijzigde	accu’s	kunnen	onvoorspelbaar	gedrag	
v ertonen d at kan leid en tot brand , ex plosie of  
gev aar v an letsel.

6 . Stel een accu of gereedschap niet bloot 
aan vuur of buitensporige temperaturen. 
Blootstelling aan v uur of  temperaturen h oger d an 
1 30 ° C  kunnen een ex plosie v eroorz aken.

7. Volg alle oplaadinstructies en laad de accu 
of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies. 
Verkeerd	opladen	of	bij	een	temperatuur	buiten	
h et opgegev en bereik kan d e ac c u besc h ad igen 
en d e kans op brand  v ergroten.

BEW AAR DEZE 
VOORSCHRIFTEN.

WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden 
door een vals gevoel van comfort en bekendheid 
met het gereedschap ( na veelvuldig gebruik)  
en neem alle veiligheidsvoorschriften van het 
betreffende gereedschap altijd strikt in acht. 
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstig letsel.

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1 . Lees alle voorschriften en waarschuwingen op 
( 1)  de acculader, ( 2)  de accu, en ( 3)  het product 
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de 
accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.
3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 

aanzienlijk korter is geworden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
Zonden en zelfs een ontplof¿ng veroorzaken.

4 . Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-
men, spoelt u uw ogen met schoon water 
en roept u onmiddellijk de hulp van een 
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid 
veroorzaken.

5 . Voorkom kortsluiting van de accu:
( 1 )  Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
( 2)  Bewaar de accu niet in een bak waarin 

andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

( 3)  Stel de accu niet bloot aan water of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden, en zelfs defecten.

6 . Bewaar het gereedschap en de accu niet op plaatsen 
waar de temperatuur kan oplopen tot 50° C of hoger.

7. W erp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8 . W ees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen 
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

9 . Gebruik nooit een beschadigde accu.
1 0. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 

onderhevig aan de vereisten in de wetgeving 
omtrent gevaarlijke stoffen. 
Voor	commercieel	transport	en	dergelijke	door	derden	
en transporteurs moeten spec iale v ereisten ten aanz ien 
v an v erpakking en etikettering w ord en nageleef d . 
A ls v oorbereid ing v an h et artikel d at w ord t getrans-
porteerd	is	het	noodzakelijk	een	expert	op	het	gebied	
van	gevaarlijke	stoffen	te	raadplegen.	Houd	u	tevens	
aan	mogelijk	strengere	nationale	regelgeving. 
Blootliggend e c ontac tpunten moeten w ord en af ge-
d ekt met tape en d e ac c u moet z od anig w ord en 
v erpakt d at d ez e niet kan bew egen in d e v erpakking.

1 1 . Volg bij het weggooien van de accu de plaatse-
lijke voorschriften.

1 2. Gebruik de accu’ s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. A ls 
d e ac c u’ s w ord en aangebrac h t in niet-c ompatibele 
gereed sc h appen, kan d at leid en tot brand , bui-
tensporige w armteontw ikkeling, een ex plosie of  
lekkage v an elektroly t.

BEW AAR DEZE INSTRUCTIES.
LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 

accu’ s. H et gebruik v an niet-originele ac c u’ s, of  
accu’s	die	zijn	gewijzigd,	kan	ertoe	leiden	dat	de	accu	
ontploft	en	brand,	persoonlijk	letsel	en	schade	veroor-
z aakt. O ok v erv alt d aarmee d e garantie v an Makita 
op h et gereed sc h ap en d e lad er v an Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1 . Laad de accu op voordat hij volledig ontladen is. 

Stop het gebruik van het gereedschap en laad 
de accu op telkens wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het gereedschap is afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10° C en 40° C. Laat een warme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4 . Laad de accu op als u deze gedurende een 
lange tijd ( meer dan zes maanden)  niet gaat 
gebruiken. 
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BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens de functies op het gereedschap af te 
stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verwijderen

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.

LET OP: Houd het gereedschap en de accu 
stevig vast tijdens het aanbrengen of verwijderen 
van de accu. A ls u h et gereed sc h ap en d e ac c u niet 
stev ig v asth oud t, kunnen d ez e uit uw  h and en glippen 
en h et gereed sc h ap of  d e ac c u besc h ad igen, of  kan 
persoonlijk	letsel	worden	veroorzaakt.

LET OP: W ees voorzichtig bij het sluiten of 
openen van het accudeksel dat uw vingers niet 
bekneld raken.	Als	u	dit	niet	doet,	kan	persoonlijk	
letsel ontstaan.

O m d e ac c u te plaatsen, opent u eerst h et ac c ud eksel 
en plaatst u v erv olgens d e ac c u.
►	Fig.1:    1. A c c ud eksel

OPMERKING: H et ac c ud eksel w ord t v ergrend eld  
w anneer u h et opent totd at d ez e rec h top staat.

Lijn	de	lip	op	de	accu	uit	met	de	groef	in	de	behuizing	
en	duw	de	accu	op	zijn	plaats.	Steek	hem	er	helemaal	
in	tot	hij	op	zijn	plaats	wordt	vergrendeld	met	een	klik-
geluid . S luit d aarna h et ac c ud eksel.
Om	de	accu	te	verwijderen,	verschuift	u	de	knop	aan	de	
voorkant	van	de	accu	en	schuift	u	tegelijkertijd	de	accu	
uit h et apparaat.
►	Fig.2:    1. A c c u 2. Knop 3. R od e d eel

LET OP: Breng de accu altijd helemaal aan 
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. A ls 
u d it niet d oet, kan d e ac c u per ongeluk uit h et 
gereed sc h ap v allen en u of  and eren in uw  omgev ing 
v erw ond en.

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan. 
Als	de	accu	niet	gemakkelijk	in	het	gereedschap	
kan w ord en gesc h ov en, w ord t d ez e niet goed  
aangebrac h t.

De resterende acculading 
controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
►	Fig.3:    1.	Indicatorlampjes	2. T estknop
D ruk op d e testknop op d e ac c u om d e resterend e 
acculading	te	zien.	De	indicatorlampjes	branden	gedu-
rend e enkele sec ond en.

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

75 %  tot 1 00%

5 0%  tot 75 %

25 %  tot 5 0%

0%  tot 25 %

L aad  d e ac c u 
op.

Er kan een 
storing	zijn	

opgetred en in 
d e ac c u.

OPMERKING:	Afhankelijk	van	de	gebruiksomstan-
d igh ed en en d e omgev ingstemperatuur, is h et moge-
lijk	dat	de	aangegeven	acculading	verschilt	van	de	
werkelijke	acculading.

Gereedschap-/
accubeveiligingssysteem

H et gereed sc h ap is uitgerust met een gereed sc h ap-/
ac c ubev eiligingssy steem. D it sy steem kan automatisc h  
d e stroomtoev oer naar d e motor af sluiten om d e lev ens-
d uur v an h et gereed sc h ap en d e ac c u te v erlengen. H et 
gereedschap	zal	tijdens	gebruik	automatisch	stoppen	
w anneer h et gereed sc h ap of  d e ac c u z ic h  in een v an 
d e v olgend e omstand igh ed en bev ind t:  O nd er bepaald e 
omstandigheden	gaan	de	indicatorlampjes	branden.

Overbelastingsbeveiliging
W anneer h et gereed sc h ap w ord t gebruikt op een 
manier d ie een abnormaal h oge stroomsterkte v ergt, 
stopt h et gereed sc h ap automatisc h  z ond er d at een 
indicatorlampje	gaat	branden.	Schakel	in	dat	geval	het	
gereed sc h ap uit en stop h et gebruik d at ertoe leid d e d at 
h et gereed sc h ap ov erbelast raakte. S c h akel d aarna h et 
gereed sc h ap w eer in om v erd er te gaan.

Oververhittingsbeveiliging
W anneer h et gereed sc h ap ov erv erh it raakt, z al h et 
gereed sc h ap automatisc h  stoppen. L aat h et gereed -
sc h ap af koelen, v oord at u h et gereed sc h ap opnieuw  
insc h akelt.

Beveiliging tegen te ver ontladen
A ls d e ac c ulad ing laag is, stopt h et gereed sc h ap auto-
matisc h . A ls h et gereed sc h ap niet w erkt, ook niet w an-
neer	de	schakelaars	worden	bediend,	verwijdert	u	de	
ac c u’ s v anaf  h et gereed sc h ap en laad t u d e ac c u’ s op.
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De resterende acculading 
controleren
►	Fig.4:    1.	Accu-indicatorlampje	2. T estknop
D ruk op d e testknop om d e resterend e ac c ulad ingen 
te z ien. D e resterend e ac c ulad ing w ord t aangegev en 
z oals in d e ond erstaand e tabel.

Toestand van accu-indicator Resterende 
acculading

Aan Uit

5 0%  tot 1 00%

20%  tot 5 0%

0%  tot 20%

De trekkerschakelaar gebruiken

LET OP: Controleer altijd, voordat u de accu 
in het gereedschap aanbrengt, of de schuifscha-
kelaar op de juiste manier schakelt en weer terug-
keert naar de uit-stand, wanneer achter op de 
schuifschakelaar wordt gedrukt.

Afhankelijk	van	de	vereisten	van	uw	werkzaamheden,	
kunt u kiez en uit tw ee ty pen z uigkrac h t:  normaal “ 1 ”  of  
h oog “ 2” .
O m d e stof z uiger in te sc h akelen, z et u d e d raaisc h ake-
laar in d e stand  “ 1 ”  of  “ 2” .
O m d e stof z uiger uit te sc h akelen, z et u d e d raaisc h a-
kelaar in d e stand  “ O ” .
►	Fig.5:    1. D raaisc h akelaar

Automatische zuigonderbreking 
tijdens nat zuigen

WAARSCHUWING: Gebruik niet langdurig 
terwijl de vlotter in werking is getreden. A ls u d e 
stofzuiger	langdurig	gebruikt	terwijl	de	vlotter	in	wer-
king	is	getreden,	kan	hij	oververhit	raken,	waardoor	
d e stof z uiger kan v erv ormen. I n h et ergste gev al kan 
d at leid en tot rookv orming of  brand .

WAARSCHUWING: Zuig geen schuim of 
zepige vloeistoffen op. D oor sc h uim of  z epige 
v loeistof f en op te z uigen, kan sc h uim uit d e luc h tuit-
stroomopeningen komen v oord at d e v lotter in w erking 
treed t. A anh oud end  gebruik in d ez e situatie kan 
leid en tot een elektrisc h e sc h ok en een d ef ec t v an d e 
stof z uiger.

D e stof z uiger is uitgerust met een v lottermec h anisme 
d at v oorkomt d at w ater kan binnend ringen in d e motor 
w anneer meer d an een bepaald e h oev eelh eid  w ater 
w ord t opgez ogen. W anneer d e tank v ol is en d e stof z ui-
ger geen w ater meer opz uigt, sc h akelt u d e stof z uiger 
uit en maakt u d e tank leeg.

Draaghandgreep
W anneer u d e stof z uiger d raagt, d raagt u d ez e aan d e 
h and greep bov enop. W anneer d e h and greep niet in 
gebruik is, klapt u d ez e omlaag.
►	Fig.6

OPMERKING: W anneer er w ater in d e tank z it, 
sc h akelt u d e stof z uiger uit en maakt u d e tank leeg 
v oord at u h em d raagt. H et w ater binnenin kan gaan 
lekken.

MONTAGE
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens enig werk aan het gereedschap uit te 
voeren.

LET OP: Draag altijd een stofmasker tijdens 
montage en onderhoud.

De slang aansluiten

KENNISGEVING: U mag de slang niet force-
ren of erop gaan staan. Trek de stofzuiger nooit 
mee aan de slang. D oor d e slang te f orc eren, erop 
te	staan	of	eraan	te	trekken,	kan	hij	kapot	gaan	of	
v erv ormen.

KENNISGEVING: Zuig geen groot afval op, 
zoals houtkrullen en stukjes beton. H ierd oor 
kan d e slang v erstopt raken en sc h ad e w ord en 
v eroorz aakt.

Voor stofzuigen
S teek d e slang in d e aanz uigopening en d raai h em 
rechtsom	tot	hij	wordt	vergrendeld.
►	Fig.7:    1. A anz uigopening

Voor blazen
S teek d e slang in d e uitblaasopening en d raai h em 
rechtsom	tot	hij	wordt	vergrendeld.
►	Fig.8:    1. U itblaasopening

OPMERKING: D ez e stof z uiger h eef t een af z ond er-
lijke	aanzuigopening	en	uitblaasopening.	Sluit	de	
slang	aan	op	de	juiste	opening,	afhankelijk	van	uw	
w erkz aamh ed en.

Het mondstuk aansluiten
Bev estig h et bred e mond stuk, h et plintmond stuk of  een 
ander	mondstuk	als	optioneel	accessoire,	afhankelijk	
v an uw  w erkz aamh ed en.
O m h et mond stuk te bev estigen, steekt en d raait u h et 
op h et uiteind e v an d e slang.
►	Fig.9
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Het gereedschap aansluiten
Optioneel accessoire
O m h et gereed sc h ap aan te sluiten, sluit h et uiteind e 
v an d e slang aan op d e stof af z uigmond  v an h et gereed -
schap.	Afhankelijk	van	het	gereedschap	hebt	u	mogelijk	
h et optionele v erloopstuk 22-38  of  h et v oorste aansluit-
stuk 24  nod ig.
►	Fig.10:    1. S lang 2. Verloopstuk 22-38  3. Voorste 

aansluitstuk 24

OPMERKING: W anneer u h et gereed sc h ap aansluit, 
controleert	u	altijd	dat	de	slang	is	aangesloten	op	de	
aanz uigopening v an d e stof z uiger.

De slang en mondstukken opbergen
D e slang en mond stukken kunnen op h et apparaat w or-
d en opgeborgen, z oals aangegev en in d e af beeld ing.
►	Fig.11:    1. P lintmond stuk 2. Bred e mond stuk
W anneer u d e slang opbergt, w ikkelt u h em om h et 
apparaat en z et u h em v ast met beh ulp v an d e h aak, 
z oals aangegev en in d e af beeld ing.
►	Fig.12:    1. S lang 2. H aak

De schouderriem bevestigen
Optioneel accessoire
Bev estig d e h aken v an d e sc h oud erriem aan d e bev es-
tigingspunten op h et gereed sc h ap, z oals aangegev en 
in d e af beeld ing.
►	Fig.13:    1. S c h oud erriem 2. H aak 

3. Bev estigingspunt

BEDIENING
Gebruik als stofzuiger

KENNISGEVING: Denk eraan het HEPA-¿lter te 
drogen nadat vloeistof of nat stof is opgezogen. 
Als	u	een	nat	filter	gebruikt,	kan	de	zuigkracht	lager	
w ord en.

1. Breng d e slang en h et mond stuk aan op d e aan-
z uigopening en sc h akel h et apparaat in.
2. Na h et stof z uigen maakt u d e tank leeg v oord at 
d ez e v ol raakt.
►	Fig.14

Gebruik als blazer

LET OP: Blaas geen modderwater weg, bij-
voorbeeld uit een plas of vanaf een zanderige 
ondergrond. A ls v reemd e v oorw erpen in iemand s 
ogen	worden	geblazen,	kan	dat	leiden	tot	persoonlijk	
letsel.

LET OP: Gebruik niet als blazer tegen de wind 
in. A ls v reemd e v oorw erpen in iemand s ogen w ord en 
geblazen,	kan	dat	leiden	tot	persoonlijk	letsel.

LET OP: Gebruik altijd een veiligheidsbril, een 
pet en een masker tijdens het gebruik.

LET OP: Richt het mondstuk nooit op iemand 
in de buurt.

LET OP: De gebruiker is verantwoordelijk 
voor ongevallen en gevaren die andere personen 
of hun eigendommen kunnen overkomen.

LET OP: Gebruik het apparaat niet voor het 
opblazen van voorwerpen, zoals rubberboten, 
ballen of andere opblaasbare producten. D oor een 
toegenomen motortoerental kan d e v entilator gev aar-
lijk	afbreken.

1. Breng d e slang aan op d e uitblaasopening.
2. R ic h t h et uiteind e v an d e slang op h et v oorw erp 
d at u w ilt w egblaz en en sc h akel h et apparaat in.
►	Fig.15

OPMERKING:	U	kunt	een	smalle	ruimte	gemakkelijk	
sc h oonblaz en d oor h et plintmond stuk op d e slang 
aan te brengen.

ONDERHOUD
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

LET OP: Om aanraking van het stof te ver-
minderen, gebruikt u een veiligheidsbril en stof-
masker Zanneer u de tank leeggooit of het ¿lter 
schoonmaakt.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

O m d e VEI L I G H EI D  en BET R O U W BA A R H EI D  v an 
h et gereed sc h ap te h and h av en, d ienen alle reparaties, 
onderhoud	of	afstellingen	te	worden	uitgevoerd	bij	een	
erkend  Makita-serv ic ec entrum of  d e Makita-f abriek, en 
altijd	met	gebruik	van	Makita-vervangingsonderdelen.

De tank leeggooien

WAARSCHUWING: Zorg er altijd voor dat de 
stofzuiger is uitgeschakeld en de accu is verwij-
derd voordat u de tank leeggooit. A ls u d it niet d oet, 
kunt	u	een	elektrische	schok	krijgen	en	kan	ernstig	
persoonlijk	letsel	ontstaan.
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LET OP: Oefen geen sterke schokken uit op 
de tank. Een grote sc h ok kan v erv orming v an en 
sc h ad e aan d e ond erd elen v eroorz aken.

LET OP: Leeg de tank minstens eenmaal per 
dag, al is dit afhankelijk van de opgezogen hoe-
veelheid stof in de tank. A nd ers z al d e z uigkrac h t 
af nemen en kan d e motor d ef ec t raken.

LET OP: Pak de haak niet vast wanneer u 
de tank leegt. A ls u d e h aak v astpakt, kan d e h aak 
af breken.

O ntgrend el h et tankd eksel en til h em op.
Schud	het	stof	van	het	HEPA-filter	af	en	gooi	daarna	het	
stof  in d e tank w eg.
►	Fig.16:    1. H aak 2. T ank

Het HEPA-¿lter schoonmaken

KENNISGEVING: Schrob of kras het HEPA-¿lter 
niet met harde voorwerpen, zoals een borstel of 
een schuurspons.

Een	verstopt	HEPA-filter	veroorzaakt	slechte	zuigpres-
taties.	Maak	het	filter	regelmatig	schoon.
1.	 Om	het	HEPA-filter	te	verwijderen,	ontgrendelt	en	
verwijdert	u	het	tankdeksel.
2.	 Draai	het	HEPA-filter	linksom	en	trek	het	uit	het	
tankd eksel.
►	Fig.17:    1. T ankd eksel 2.	HEPA-filter	3. T ank

3.	 Om	stof	die	vastzit	aan	het	HEPA-filter	te	verwij-
d eren, sc h ud t u d e ond errand  v an h et f rame meerd ere 
keren snel h een en w eer. 
Was	af	en	toe	het	HEPA-filter	in	water,	spoel	het	en	
laat h et goed  d rogen in d e sc h ad uw  v oord at u h et w eer 
gebruikt.	Was	het	filter	nooit	in	een	wasmachine.
►	Fig.18

4.	 Breng	het	HEPA-filter	weer	aan	door	het	te	plaat-
sen en rec h tsom te d raaien z od at d e bev estigingslippen 
stev ig w ord en v ergrend eld  in h et tankd eksel.
►	Fig.19:    1. T ankd eksel 2.	HEPA-filter	

3. Bev estigingslip 4. T ank

5. Breng h et tankd eksel aan en v ergrend el h et.

OPMERKING:	Het	filter	verslijt	na	verloop	van	tijd.	
Wij	adviseren	u	ze	in	reserve	paraat	te	houden.

De voor¿lterset aanbrengen
Optioneel accessoire
1.	 Ontgrendel	en	verwijder	het	tankdeksel.
2.	 Plaats	de	demper	over	het	HEPA-filter	en	dek	
dit	af	met	het	voorfilter.	Verzeker	u	ervan	de	rubber	
band	van	het	voorfilter	vast	te	haken	aan	de	lip	van	het	
HEPA-filter.
►	Fig.20:    1.	HEPA-filter	2. D emper 3.	Voorfilter

3. Breng h et tankd eksel aan en v ergrend el h et.

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is 
beschreven.	Bij	gebruik	van	andere	accessoires	of	
hulpstukken	bestaat	het	gevaar	van	persoonlijke	let-
sel. G ebruik d e ac c essoires of  h ulpstukken uitsluitend  
v oor h un bestemd e d oel.

Wenst	u	meer	bijzonderheden	over	deze	acces-
soires,	neem	dan	contact	op	met	het	plaatselijke	
Makita-serv ic ec entrum.
•  S lang
•  Voorste aansluitstuk 24
•  Verloopstuk 22-38
•  H oekmond stuk
•  R ond e borstel
•  S c h oud erriem
•	 Voorfilterset
•  O riginele Makita ac c u’ s en ac c ulad ers

OPMERKING:	Sommige	items	op	de	lijst	kunnen	
zijn	inbegrepen	in	de	doos	van	het	gereedschap	als	
stand aard  toebeh oren. D ez e kunnen v an land  tot land  
v ersc h illen.
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ESPAÑOL ( Instrucciones originales)

ADVERTENCIA
Este aparato pued e ser utiliz ad o por niñ os d e 8  o má s añ os d e 
ed ad  y  personas c on c apac id ad es f í sic as, sensoriales o mentales 
mermad as, o sin ex perienc ia y  c onoc imiento, si h an rec ibid o super-
v isió n o instruc c ió n para el uso d el aparato d e f orma segura y  son 
conscientes	del	peligro	que	implica.	Los	niños	no	deben	jugar	con	
el aparato. L a limpiez a y  mantenimiento q ue d ebe h ac er el usuario 
no d eben ser realiz ad os por niñ os sin superv isió n.

ESPECIFICACIONES
Modelo: DVC750L

Volumen má x imo d e aire Normal ( 1 ) 1 ,3 m3/ min

A lta ( 2) 1 ,6  m3/ min

A spirac ió n Normal ( 1 ) 4 2 h P a

A lta ( 2) 6 7 h P a

C apac id ad  rec uperable P olv o 7,5  L

A gua 4 ,5  L

D imensiones ( L a x  A n x  A l) 4 1 8  mm x  25 1  mm x  278  mm

T ensió n nominal C C  1 8  V

P eso neto 4 ,3 - 4 ,6  kg

•	 Debido	a	nuestro	continuado	programa	de	investigación	y	desarrollo,	las	especificaciones	aquí	dadas	están	
sujetas	a	cambios	sin	previo	aviso.

•	 Las	especificaciones	pueden	variar	de	un	país	a	otro.
•  El peso inc luy e ac c esorios ( manguera, boq uilla anc h a, boq uilla para bastid ores)  y  c artuc h o( s)  d e baterí a. El 

peso d e las c ombinac iones menos pesad a y  má s pesad a d el aparato y  c artuc h o( s)  d e baterí a se muestra en la 
tabla.

Cartucho de batería y cargador aplicables

C artuc h o d e baterí a BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

C argad or D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  A lgunos d e los c artuc h os d e baterí a y  c argad ores ind ic ad os arriba pued e q ue no esté n d isponibles d epen-
d iend o d e su regió n d e resid enc ia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería y cargadores listados arriba. L a utiliz ac ió n 
d e c ualq uier otro c artuc h o d e baterí a y  c argad or pued e oc asionar h erid as y / o un inc end io.

Símbolos
A  c ontinuac ió n se muestran los sí mbolos utiliz ad os c on 
este	equipo.	Asegúrese	de	que	entiende	su	significado	
antes d e usarlo.

 
L ea el manual d e instruc c iones.

P reste c uid ad o y  atenc ió n espec iales.

¡ A d v ertenc ia!  L a aspirad ora pued e c onte-
ner polv o peligroso.

P olv o d e c lase L  ( ligero) . L as aspirad oras 
son c apac es d e rec oger polv o d e c lase 
L . S iga los reglamentos d e su paí s en 
relac ió n c on el polv o y  la salud  y  segurid ad  
laborales.
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Ni-MH
Li-ion

S ó lo para paí ses d e la U nió n Europea  
¡ No d esec h e los aparatos elé c tric os o bate-
rías	junto	con	los	residuos	domésticos!	De	
c onf ormid ad  c on las D irec tiv as Europeas, 
sobre resid uos d e eq uipos elé c tric os y  
elec tró nic os y  baterí as y  ac umulad ores y  
resid uos d e baterí as y  ac umulad ores y  su 
aplic ac ió n d e ac uerd o c on la legislac ió n 
nac ional, los aparatos elé c tric os y  pilas y  
baterí as c uy a v id a ú til h ay a llegad o a su 
fin	deberán	ser	recogidos	por	separado	y	
trasladados	a	una	planta	de	reciclaje	que	
c umpla c on las ex igenc ias ec oló gic as.

Uso previsto
L a h erramienta h a sid o prev ista para rec oger tanto polv o 
seco	como	mojado.	La	herramienta	es	apropiada	para	
uso	comercial,	por	ejemplo,	en	hoteles,	escuelas,	hospi-
tales,	fábricas,	tiendas,	oficinas	y	negocios	de	alquiler.

Ruido
El niv el d e ruid o A -pond erad o tí pic o d eterminad o d e 
ac uerd o c on la norma EN6 0335 -2-6 9 :
Niv el d e presió n sonora ( L pA )  :  76  d B ( A )
Error ( K)  :  2,5  d B ( A )
El	nivel	de	ruido	en	situación	de	trabajo	puede	exceder	80	dB	(A).

NOTA: El v alor ( o los v alores)  d e emisió n d e ruid o 
d ec larad o h a sid o med id o d e ac uerd o c on un mé tod o 
d e prueba está nd ar y  se pued e utiliz ar para c omparar 
una h erramienta c on otra.
NOTA: El v alor ( o v alores)  d e emisió n d e ruid o d ec la-
rad o tambié n se pued e utiliz ar en una v alorac ió n 
preliminar d e ex posic ió n.

ADVERTENCIA: Póngase protectores para oídos.

ADVERTENCIA: La emisión de ruido durante la 
utilización real de la herramienta eléctrica puede variar del 
valor ( o los valores)  de emisión declarado dependiendo de 
las formas en las que la herramienta sea utilizada, espe-
cialmente qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Aseg~rese de identi¿car medi-
das de seguridad para proteger al operario que estén 
basadas en una estimación de la exposición en las 
condiciones reales de utilización ( teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo operativo como las veces 
cuando la herramienta está apagada y cuando está 
funcionando en vacío además del tiempo de gatillo) .

Vibración
El v alor total d e la v ibrac ió n ( suma d e v ec tores 
triax iales)  d eterminad o d e ac uerd o c on la norma 
EN6 0335 -2-6 9 :
Emisió n d e v ibrac ió n ( ah ,M) :  2,5  m/ s2 o menos
Error ( K)  :  1 ,5  m/ s2

NOTA: El v alor ( o los v alores)  total d e emisió n d e 
v ibrac ió n d ec larad o h a sid o med id o d e ac uerd o c on 
un mé tod o d e prueba está nd ar y  se pued e utiliz ar 
para c omparar una h erramienta c on otra.
NOTA: El v alor ( o los v alores)  total d e emisió n d e 
v ibrac ió n d ec larad o tambié n se pued e utiliz ar en una 
v alorac ió n preliminar d e ex posic ió n.

ADVERTENCIA: La emisión de vibración 
durante la utilización real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor ( o los valores)  de emi-
sión declarado dependiendo de las formas en las 
que la herramienta sea utilizada, especialmente 
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Aseg~rese de identi¿car 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
( teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo) .

Declaración CE de conformidad
Para países europeos solamente
L a d ec larac ió n C E d e c onf ormid ad  está  inc luid a c omo 
A nex o A  d e esta manual d e instruc c iones.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para la 
aspiradora a batería

ADVERTENCIA: ¡ IMPORTANTE!  LEA CON 
ATENCIÓ N todas las advertencias de seguridad 
y todas las instrucciones ANTES DE UTILIZAR. 
No seguir las ad v ertenc ias e instruc c iones pued e 
resultar en una d esc arga elé c tric a, un inc end io y / o 
h erid as grav es.

1 . Antes de utilizar, asegú rese de que esta aspi-
radora sea utilizada por personas que han sido 
instruidas adecuadamente sobre cómo usar 
esta aspiradora.

2. Si emerge espuma/líquido, apague 
inmediatamente.

3. Limpie el dispositivo de limitación del nivel 
de agua regularmente y examínelo por si hay 
señ ales de dañ os.

4 . No utilice la aspiradora sin el ¿ltro. Reemplace 
un ¿ltro daxado inmediatamente.

5 . EVITE UNA PUESTA EN MARCHA 
INVOLUNTARIA. Asegú rese de que el interruptor 
está desactivado cuando instale la batería( s) .

6 . No intente recoger materiales inÀamables, 
fuegos de arti¿cio, cigarrillos encendidos, 
cenizas calientes, virutas metálicas calientes, 
materiales cortantes como cuchillas de afeitar, 
agujas, cristales rotos o similares.

7. NO UTILICE NUNCA LA ASPIRADORA CERCA 
DE GASOLINA, GAS, PINTURA, ADHESIVOS 
U OTRAS SUSTANCIAS ALTAMENTE 
EX PLOSIVAS. El interruptor emite c h ispas 
c uand o se ac tiv a y  d esac tiv a. Y  tambié n lo h ac e 
el c onmutad or d el motor d urante la operac ió n. 
P ued e resultar en una peligrosa ex plosió n.
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8 . Nunca aspire materiales tóxicos, canceríge-
nos, combustibles u otros materiales peligro-
sos como asbestos, arsénico, bario, berilio, 
plomo, pesticidas, u otros materiales que 
puedan poner en peligro la salud.

9 . No utilice nunca la aspiradora en exteriores 
bajo la lluvia.

1 0. No utilice cerca de fuentes de calor ( estufas, etc.) .
1 1 . No bloquee las aberturas de la boca de 

succión/salida/ventilación. Estas aberturas 
permiten enfriar el motor. Deberá evitarse con 
cuidado que no se bloqueen, de lo contrario el 
motor se quemará por falta de ventilación.

1 2. Mantenga los pies sobre suelo ¿rme y el eTui-
librio en todo momento.

1 3. No doble, pise o tire con fuerza de la manguera.
1 4 . Detenga la aspiradora inmediatamente si nota 

un mal rendimiento o algo anormal durante la 
operación.

1 5 . RETIRE LA BATERÍ A( S) . Cuando no esté 
siendo utilizada, antes de realizar manteni-
miento, y cuando cambie accesorios.

1 6 . Limpie y haga el mantenimiento a la aspiradora inme-
diatamente después de cada utilización para mante-
nerla en las mejores condiciones de operación.

1 7. MANTENGA LA ASPIRADORA CON CUIDADO. 
Mantenga la aspiradora limpia para obtener 
un mejor y más seguro rendimiento. Siga las 
instrucciones cuando cambie accesorios. 
Mantenga los asideros secos, limpios y libres 
de aceite y grasa.

1 8 . COMPRUEBE LAS PARTES DAÑADAS. Antes 
de seguir utilizando la aspiradora, un protector 
o cualquier otra parte que se haya dañ ado 
deberá inspeccionarse cuidadosamente para 
determinar que funcionará debidamente y que 
realizará la función para la que ha sido pre-
visto. Compruebe la alineación de las partes 
móviles, la unión de las partes móviles, rotura 
de partes, montaje, y cualquier otra condición 
que pueda afectar a su operación. Un protec-
tor o cualquier otra parte que se haya dañ ado 
deberá repararse o reemplazarse debidamente 
en un centro de servicio autorizado a menos 
que se indique otra cosa en algú n otro sitio en 
este manual de instrucciones. Pida a un centro 
de servicio autorizado que le reemplacen los 
interruptores defectuosos. No utilice la aspira-
dora si el interruptor no la enciende y apaga.

1 9 . PIEZAS DE REPUESTO. Cuando haga el 
mantenimiento, utilice solamente piezas de 
repuesto idénticas.

20. GUARDE LA ASPIRADORA SI NO LA ESTÁ 
UTILIZANDO. Cuando no esté siendo utili-
zada, la aspiradora deberá estár guardada en 
interiores.

21 . Los ¿ltros mojados y la parte interior del con-
tenedor de líquido deberán ser secados antes 
de almacenar.

22. Sea amable con su aspiradora. Un manejo 
brusco puede ocasionar la rotura de incluso la 
aspiradora más robusta.

23. No intente limpiar el interior o exterior con ben-
cina, diluyente o productos químicos de lim-
pieza. Podrá ocasionar grietas o decoloración.

24 . No utilice la aspiradora en un espacio cerrado 
donde puedan desprenderse vapores inÀama-
bles, explosivos o tóxicos de pintura a base 
de aceite, disolventes de pintura, gasolina, 
algunas substancias contra las polillas, etc., o 
en áreas donde haya polvo inÀamable.

25 . No opere esta o cualquier otra herramienta 
bajo la inÀuencia de drogas o alcohol.

26 . Como norma básica de seguridad, utilice gafas 
de protección o gafas de seguridad con escu-
dos laterales.

27. Utilice una máscara contra el polvo en condi-
ciones de trabajo polvorientas.

28 . Esta máquina no ha sido prevista para ser utili-
zada por personas ( incluidos niñ os)  con capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales reduci-
das, o falta de experiencia y conocimiento.

29 . Los niñ os pequeñ os deberán ser supervisa-
dos para asegurarse de que no juegan con la 
aspiradora.

30. No maneje nunca la batería( s)  y la aspiradora 
con las manos mojadas.

31 . Tenga mucho cuidado cuando limpie en escaleras.
32. No utilice la aspiradora como taburete o mesa 

de trabajo. La máquina podrá caerse y resultar 
en heridas personales.

33. Antes de utilizar, a los operarios se les deberá 
proveer información, instrucciones y adies-
tramiento para la utilización de la máquina y 
las sustancias para las que se va a utilizar, 
incluyendo el método seguros de remoción y 
desecho del material recogido.

34 . La máquina deberá ser inspeccionada técnica-
mente por el fabricante, o una persona adies-
trada, al menos una vez al añ o, consistiendo en, 
por ejemplo, inspecciyn de los ¿ltros por si están 
dañ ados, hermeticidad de la máquina y funciona-
miento apropiado del mecanismo de control.

35 . Cuando realice operaciones de servicio de 
mantenimiento o reparación, todos los ele-
mentos contaminados que no se puedan lim-
piar satisfactoriamente deberán ser desecha-
dos;  tales elementos deberán ser desechados 
en bolsas impenetrables de acuerdo con 
cualquier reglamento actual para el desecho 
de dichos residuos.

Utilización y cuidado de la herramienta a batería
1 . Cargue la batería solamente con el cargador 

especi¿cado por el fabricante. U n c argad or q ue 
es apropiad o para un tipo d e baterí a pued e c rear 
un riesgo d e inc end io c uand o se utiliz a c on otra 
baterí a.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas especí¿camente 
para ellas. L a utiliz ac ió n d e c ualq uier otra baterí a 
pued e c rear un riesgo d e h erid as o inc end io.

3. Cuando la batería no esté siendo utilizada, 
guárdela alejada de otros objetos metálicos, 
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos metálicos pequeñ os, 
que puedan hacer conexión entre un terminal 
y el otro. S i se c ortoc irc uitan entre sí  los termina-
les d e la baterí a pod rá n prod uc irse q uemad uras o 
un inc end io.
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4 . En condiciones abusivas, es posible que salga 
expulsado líquido de la batería;  evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el líquido entra 
en los ojos, además de enjuagarlos, solicite 
asistencia médica. El lí q uid o ex pulsad o d e la 
baterí a pued e oc asionar irritac ió n y  q uemad uras.

5 . No utilice una batería o herramienta que esté 
daxada o modi¿cada. L as baterí as d añ ad as o 
modificadas	pueden	comportarse	de	forma	impre-
d ec ible resultand o en un inc end io, ex plosió n o 
riesgo d e h erid as.

6 . No exponga una batería o herramienta al fuego 
o a temperatura excesiva. L a ex posic ió n al 
f uego o a una temperatura superior a los 1 30 ° C  
pued e oc asionar una ex plosió n.

7. Siga todas las instrucciones de carga y no car-
gue la batería o la herramienta fuera del rango 
de temperatura especi¿cado en las instruccio-
nes. C argar inc orrec tamente o a temperaturas 
fuera	del	rango	especificado	puede	dañar	la	bate-
rí a y  aumentar el riesgo d e inc end io.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 
familiaridad con el producto ( a base de utilizarlo 
repetidamente)  sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión. El MAL USO o el no seguir las normas 
de seguridad establecidas en este manual de 
instrucciones podrá ocasionar heridas persona-
les graves.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de 
batería

1 . Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caución sobre ( 1)  el cargador de baterías, ( 2)  la 
batería, y ( 3)  el producto con el que se utiliza la 
batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 

la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4 . Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmediata-
mente. Existe el riesgo de poder perder la vista.

5 . No cortocircuite el cartucho de batería:
( 1 )  No toque los terminales con ningú n mate-

rial conductor.
( 2)  Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

( 3)  No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulación de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6 . No guarde la herramienta y el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 ° C.

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañ ado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8 . Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería.

9 . No utilice una batería dañ ada.
1 0. Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos. 
Para	transportes	comerciales,	p.ej.,	por	terceras	
personas y  agentes d e transportes, se d eberá n 
observ ar req uisitos espec iales para el empaq ue-
tad o y  etiq uetad o. 
P ara la preparac ió n d el artí c ulo q ue se v a a 
env iar, se req uiere c onsultar c on un ex perto en 
materiales peligrosos. P or f av or, observ e tambié n 
la posibilid ad  d e reglamentos nac ionales má s 
d etallad os. 
C ubra c on c inta aislante o enmasc are los c on-
tac tos ex puestos y  empaq uete la baterí a d e tal 
manera q ue no se pued a mov er alred ed or d entro 
del	embalaje.

1 1 . Siga los reglamentos locales referentes al 
desecho de la batería.

1 2. Utilice las baterías solamente con los produc-
tos especi¿cados por Makita. L a instalac ió n d e 
las baterí as en prod uc tos no c ompatibles pued e 
resultar en un inc end io, c alor ex c esiv o, ex plosió n, 
o f uga d e elec trolito.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita. L a utiliz ac ió n d e baterí as no 
genuinas d e Makita, o baterí as q ue h an sid o altera-
d as, pued e resultar en una ex plosió n d e la baterí a 
oc asionand o inc end ios, h erid as personales y  d añ os. 
T ambié n anulará  la garantí a d e Makita para la h erra-
mienta y  el c argad or d e Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1 . Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Detenga 
siempre la operación y cargue el cartucho 
de batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 ° C - 40 ° C. Si un cartucho de 
batería está caliente, déjelo enfriar antes de 
cargarlo.

4 . Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
( más de seis meses) . 



49 ESPAÑOL

DESCRIPCIÓ N DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegú rese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-
probación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el 
cartucho de batería ¿rmemente cuando instale o 
retire el cartucho de batería.	Si	no	sujeta	la	herra-
mienta	y	el	cartucho	de	batería	firmemente	podrán	
c aé rsele d e las manos y  resultar en d añ os a la h erra-
mienta y  al c artuc h o d e baterí a y  h erid as personales.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no pillarse 
los dedos cuando abra o cierre la tapa de la bate-
ría. En c aso c ontrario pod rá n prod uc irse h erid as 
personales.

P ara instalar el c artuc h o d e baterí a, primero abra la 
tapa d e la baterí a y  d espué s inserte el c artuc h o d e 
baterí a.
►	Fig.1:    1. T apa d e la baterí a

NOTA: L a tapa d e la baterí a se bloq uea c uand o se 
abre h ac ia arriba h asta la posic ió n v ertic al.

A linee la lengü eta d el c artuc h o d e baterí a c on la ac a-
naladura	en	el	alojamiento	y	deslícelo	al	interior	hasta	
encajarlo	en	su	sitio.	Insértelo	a	fondo	hasta	que	se	
bloq uee en su sitio c on un lev e c h asq uid o. D espué s 
c ierre la tapa d e la baterí a.
P ara retirar el c artuc h o d e baterí a, d eslí c elo h ac ia 
af uera d e la h erramienta mientras d esliz a el botó n d e la 
parte d elantera d el c artuc h o.
►	Fig.2:    1. C artuc h o d e baterí a 2. Botó n 3. I nd ic ad or 

rojo

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho 
de batería completamente hasta que no pueda 
verse el indicador rojo. En c aso c ontrario, pod rá  
c aerse ac c id entalmente d e la h erramienta y  oc asio-
narle h erid as a usted  o a alguien q ue esté  c erc a d e 
usted .

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería empleando fuerza. S i el c artuc h o no se d es-
liz a al interior f á c ilmente, será  porq ue no está  siend o 
insertad o c orrec tamente.

Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el indicador
►	Fig.3:    1. L á mparas ind ic ad oras 2. Botó n d e c omprobac ió n
P resione el botó n d e c omprobac ió n en el c artuc h o d e baterí a 
para ind ic ar la c apac id ad  d e baterí a restante. L as lá mparas 
ind ic ad oras se iluminan d urante unos poc os segund os.

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75 %  a 1 00%

5 0%  a 75 %

25 %  a 5 0%

0%  a 25 %

C argue la 
baterí a.

P ued e q ue 
la baterí a no 
esté  f unc io-
nand o bien.

NOTA: D epend iend o d e las c ond ic iones d e utili-
z ac ió n y  d e la temperatura ambiente, la ind ic ac ió n 
pod rá  v ariar ligeramente d e la c apac id ad  real.

Sistema de protección de la 
herramienta / batería

L a h erramienta está  eq uipad a c on un sistema d e protec -
c ió n d e la h erramienta/ baterí a. Este sistema c orta automá -
tic amente la alimentac ió n d el motor para alargar la v id a ú til 
d e la h erramienta y  la baterí a. L a h erramienta se d etend rá  
automá tic amente d urante la operac ió n si la h erramienta o 
la baterí a es puesta en una d e las c ond ic iones siguientes. 
En algunas c ond ic iones, los ind ic ad ores se iluminan.

Protección contra sobrecarga
C uand o la h erramienta es utiliz ad a d e una manera q ue d a 
lugar a q ue tenga q ue absorber una c orriente anormalmente 
alta, la h erramienta se d etiene automá tic amente sin ninguna 
ind ic ac ió n. En esta situac ió n, apague la h erramienta y  d etenga 
la tarea q ue oc asiona la sobrec arga d e la h erramienta. 
D espué s enc iend a la h erramienta para v olv er a empez ar.

Protección contra el recalentamiento
C uand o la h erramienta se rec alienta, la h erramienta se 
detiene	automáticamente.	Deje	que	la	herramienta	se	
enf rí e antes d e enc end er la h erramienta otra v ez .

Protección contra descarga excesiva
Cuando	la	capacidad	de	la	batería	sea	baja,	la	herra-
mienta se d etend rá  automá tic amente. S i el prod uc to no 
f unc iona aun c uand o los interruptores sean ac c ionad os, 
retire las baterí as d e la h erramienta y  c á rguelas.
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Modo de indicar la capacidad de 
batería restante
►	Fig.4:    1. I nd ic ad or d e baterí a 2. Botó n d e c omprobac ió n
P resione el botó n d e c omprobac ió n para ind ic ar las 
c apac id ad es d e baterí a restantes. L a c apac id ad  d e 
baterí a restante se muestra c omo en la tabla siguiente.

Estado del indicador de batería Capacidad de 
batería restante

Encendido Apagado

5 0%  a 1 00%

20%  a 5 0%

0%  a 20%

Accionamiento del interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de instalar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siempre 
para ver que el interruptor deslizable se acciona 
debidamente y que vuelve a la posición “ apa-
gada”  cuando se presiona la parte trasera del 
interruptor deslizable.

En f unc ió n d e las nec esid ad es d e su tarea, pued e elegir 
d os tipos d e potenc ia d e suc c ió n;  normal “ 1 ”  o alta “ 2” .
Para	poner	en	marcha	la	aspiradora,	ajuste	la	palanca	
d el interruptor en el lad o d e “ 1 ”  o “ 2” .
Para	apagar	la	aspiradora,	ajuste	la	palanca	del	inte-
rruptor en el lad o d e “ O ” .
►	Fig.5:    1. P alanc a d el interruptor

Parada de la succión automática 
durante la operación de succión en 
mojado

ADVERTENCIA: No utilice durante largo 
tiempo mientras el Àotador está funcionando. 
L a utiliz ac ió n d e la aspirad ora d urante largo tiempo 
con	su	flotador	funcionando	puede	ocasionar	reca-
lentamiento, resultand o en una d ef ormac ió n d e la 
aspirad ora. En el peor d e los c asos, pued e resultar 
en emisió n d e h umo o en un inc end io.

ADVERTENCIA: No recoja espuma o líquido 
jabonoso.	La	recogida	de	espuma	o	líquido	jabonoso	
puede	ocasionar	que	emerja	espuma	por	la	salida	
de	aire	antes	de	que	funcione	el	flotador.	Si	continúa	
utiliz and o en esta c ond ic ió n pod rá  oc asionar una 
d esc arga elé c tric a y  rotura d e la aspirad ora.

La	aspiradora	tiene	un	mecanismo	de	flotador	que	
impid e al agua entrar en el motor c uand o se rec oge 
má s d e c ierta c antid ad  d e agua. C uand o el d epó sito 
esté	lleno	y	la	aspiradora	ya	no	recoja	agua,	apague	la	
aspirad ora y  v ac í e el d epó sito.

Empuñ adura de transporte
Cuando	transporte	la	aspiradora,	transpórtela	suje-
tá nd ola por la empuñ ad ura d e la parte superior. L a 
empuñ ad ura se retrac ta en la parte superior c uand o no 
se utiliz a.
►	Fig.6

NOTA: C uand o h ay a agua en el d epó sito, apague la 
aspirad ora y  v ac í e el d epó sito antes d e transportar. 
El agua d e d entro se pod rá  f ugar.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegú rese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

PRECAUCIÓN: Póngase siempre más-
cara contra el polvo durante el montaje o el 
mantenimiento.

Conexión de la manguera

AVISO: No fuerce nunca la manguera para 
doblarla o estamparla. No mueva nunca la aspi-
radora tirando de la manguera. F orz ar, estampar 
y  tirar d e la manguera pod rá  oc asionar una rotura o 
d ef ormac ió n d e la manguera.

AVISO: No recoja residuos grandes tales como 
virutas de cepilladora y trozos de hormigón. 
P od rá  oc asionar un relleno d e la manguera y  d añ os.

Para limpiar con la aspiradora
I nserte la manguera en la boc a d e suc c ió n y  gí rela 
h ac ia la d erec h a h asta q ue prod uz c a un c h asq uid o.
►	Fig.7:    1. Boc a d e suc c ió n

Para soplar
I nserte la manguera en la salid a d el soplad or y  gí rela 
h ac ia la d erec h a h asta q ue prod uz c a un c h asq uid o.
►	Fig.8:    1. S alid a d el soplad or

NOTA: Esta aspirad ora tiene la boc a d e suc c ió n y  la 
salid a d el soplad or separad as. C onec te la manguera 
a la abertura apropiad a en f unc ió n d e su tarea.

Conexión de la boquilla
C oloq ue la boq uilla anc h a, boq uilla para bastid ores, u 
otras boq uillas suministrad as c omo ac c esorios opc io-
nales en f unc ió n d e su propó sito.
P ara c oloc ar la boq uilla, gí rela e insé rtela en el ex tremo 
d e la manguera.
►	Fig.9
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Conexión de la herramienta
Accesorios opcionales
P ara c onec tar la h erramienta, c onec te el ex tremo d e la 
manguera a la salid a d e ex trac c ió n d e la h erramienta. 
D epend iend o d e la h erramienta, es posible q ue nec e-
site el ac oplad or d e 22-38  o el manguito d elantero d e 
24  opc ionales.
►	Fig.10:    1. Manguera 2. A c oplad or d e 22-38  

3. Manguito d elantero d e 24

NOTA: C uand o c onec te la h erramienta, asegú rese 
siempre d e q ue la manguera está  c onec tad a a la 
boc a d e suc c ió n d e la aspirad ora.

Para guardar la manguera y las 
boquillas

L a manguera y  las boq uillas se pued en guard ar en la 
h erramienta c omo se muestra en la ilustrac ió n.
►	Fig.11:    1. Boq uilla para bastid ores 2. Boq uilla 

anc h a
C uand o guard e la manguera, arró llela en la h erra-
mienta	y	fíjela	con	el	gancho	como	se	muestra	en	la	
ilustrac ió n.
►	Fig.12:    1. Manguera 2. G anc h o

Instalación de la correa de hombro
Accesorios opcionales
C oloq ue los ganc h os d e la c orrea d e h ombro en los 
soportes	de	la	aspiradora	como	se	muestra	en	la	figura.
►	Fig.13:    1. C orrea d e h ombro 2. G anc h o 3. S oporte

OPERACIÓ N
Utilización como aspiradora

AVISO: Aseg~rese de secar el ¿ltro HEPA des-
pués de recoger agua o polvo mojado. S i utiliz a el 
filtro	mojado,	la	potencia	de	succión	podrá	reducirse.

1. I nstale la manguera y  la boq uilla en la boc a d e 
suc c ió n y  enc iend a la h erramienta.
2. D espué s d e limpiar c on la aspirad ora, v ac í e el 
d epó sito antes d e q ue se llene.
►	Fig.14

Utilización como soplador

PRECAUCIÓN: No sople agua enlodada tal 
como de charcos y zonas de arena.	Si	objetos	
extraños	soplados	entran	en	sus	ojos,	podrá	resultar	
en h erid as personales.

PRECAUCIÓN: No utilice como soplador 
con el viento de cara.	Si	objetos	extraños	sopla-
dos	entran	en	sus	ojos,	podrá	resultar	en	heridas	
personales.

PRECAUCIÓN: Utilice siempre gafas de 
protección, una gorra y máscara durante la 
operación.

PRECAUCIÓN: No apunte nunca la boquilla 
hacia nadie en los alrededores.

PRECAUCIÓN: El operario o usuario es el 
responsable de los accidentes o riesgos ocasio-
nados a otras personas o a sus propiedades.

PRECAUCIÓN: No utilice la herramienta para 
soplar aire al interior de objetos, tales como bal-
sas de goma, balones u otros productos inÀables. 
U n aumento d e las rev oluc iones d el motor pued e 
oc asionar una peligrosa rotura d el v entilad or.

1. I nstale la manguera en la salid a d el soplad or.
2.	 Apunte	la	punta	de	la	manguera	hacia	el	objeto	
q ue q uiere soplar y  enc iend a la h erramienta.
►	Fig.15

NOTA: P ara limpiar un espac io estrec h o, será  
má s f á c il si c onec ta la boq uilla para bastid ores a la 
manguera.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegú rese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

PRECAUCIÓN: Para reducir el contacto con 
el polvo, utilice gafas de protección y máscara 
contra el polvo cuando vacíe el depósito o limpie 
el ¿ltro.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

P ara mantener la S EG U R I D A D  y  F I A BI L I D A D  d el 
prod uc to, las reparac iones, y  c ualq uier otra tarea d e 
mantenimiento	o	ajuste	deberán	ser	realizadas	en	
c entros d e serv ic io o d e f á bric a autoriz ad os por Makita, 
empleand o siempre repuestos Makita.
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Para vaciar el depósito

ADVERTENCIA: Asegú rese siempre de que 
la aspiradora está apagada y el cartucho de bate-
ría está retirado antes de vaciar el depósito. En 
c aso c ontrario pod rá  oc asionar una d esc arga elé c -
tric a y  h erid as personales grav es.

PRECAUCIÓN: No aplique un impacto fuerte 
en el depósito. U n impac to f uerte pod rá  oc asionar 
d ef ormac ió n y  d añ os a las partes.

PRECAUCIÓN: Vacíe el depósito al menos 
una vez al día aunque esto dependerá del volu-
men de polvo recogido en el depósito. O , la f uerz a 
d e suc c ió n se d ebilitará  y  el motor pod rá  romperse.

PRECAUCIÓN: No agarre el gancho cuando 
vacíe el depósito. S i agarra el ganc h o pod rá  oc asio-
nar la rotura d el ganc h o.

D esenganc h e y  lev ante la tapa d el d epó sito.
Sacuda	el	polvo	del	filtro	HEPA	y	después	deseche	el	
polv o d el d epó sito.
►	Fig.16:    1. G anc h o 2. D epó sito

Limpieza del ¿ltro HEPA

AVISO: No frote o rasTue el ¿ltro HEPA con obje-
tos duros tales como un cepillo y una paleta.

El	filtro	HEPA	obstruido	ocasionará	un	mal	rendimiento	
de	succión.	Limpie	el	filtro	de	vez	en	cuando.
1.	 Para	retirar	el	filtro	HEPA,	desbloquee	y	retire	la	
tapa d el d epó sito.
2.	 Gire	el	filtro	HEPA	hacia	la	izquierda	y	extraígalo	
d e la tapa d el d epó sito.
►	Fig.17:    1. T apa d el d epó sito 2. F iltro H EP A  3. D epó sito

3.	 Para	retirar	el	polvo	adherido	al	filtro	HEPA,	agite	
la parte inf erior d el bastid or rá pid amente v arias v ec es. 
Lave	ocasionalmente	el	filtro	HEPA	en	agua,	aclárelo	
y  sé q uelo c ompletamente en la sombra antes d e utili-
zarlo.	No	lave	nunca	el	filtro	en	una	lavadora.
►	Fig.18

4.	 Para	instalar	el	filtro	HEPA,	colóquelo	y	gírelo	
hacia	la	derecha	de	forma	que	las	pestañas	de	sujeción	
queden	bloqueadas	firmemente	en	la	tapa	del	depósito.
►	Fig.19:    1. T apa d el d epó sito 2. F iltro H EP A  

3.	Pestaña	de	sujeción	4. D epó sito

5. Monte la tapa d el d epó sito y  bloq ué ela.

NOTA:	El	filtro	se	gasta	con	el	paso	del	tiempo.	Se	
rec omiend a tener algunos repuestos para ellos.

Instalaciyn del juego de pre¿ltro
Accesorios opcionales
1. D esbloq uee y  retire la tapa d el d epó sito.
2.	 Coloque	el	amortiguador	en	el	filtro	HEPA	y	
cúbralo	con	el	prefiltro.	Asegúrese	de	enganchar	la	
goma	elástica	del	prefiltro	en	el	reborde	del	filtro	HEPA.
►	Fig.20:    1. F iltro H EP A  2. A mortiguad or 3.	Prefiltro

3. Monte la tapa d el d epó sito y  bloq ué ela.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especi¿cada en este manual. 
El uso d e c ualq uier otro ac c esorio o ad itamento 
pued e suponer un riesgo d e h erid as personales. 
U tilic e el ac c esorio o ad itamento solamente c on la 
finalidad	indicada	para	el	mismo.

S i nec esita c ualq uier ay ud a para má s d etalles en 
relac ió n c on estos ac c esorios, pregunte al c entro d e 
serv ic io Makita loc al.
•  Manguera
•  Manguito d elantero d e 24
•  A c oplad or d e 22-38
•  Boq uilla para esq uinas
•  C epillo red ond o
•  C orrea d e h ombro
•	 Juego	de	prefiltro
•  Baterí a y  c argad or genuinos d e Makita

NOTA: A lgunos elementos d e la lista pod rá n estar 
inc luid os en el paq uete d e la h erramienta c omo ac c e-
sorios está nd ar. P ued en v ariar d e un paí s a otro.
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PORTUGUÊS ( Instruçõ es originais)

AVISO
Este aparelh o pod e ser utiliz ad o por c rianç as c om 8  anos e mais 
d e id ad e e por pessoas c om c apac id ad es f í sic as, sensoriais ou 
mentais red uz id as ou c om f alta d e ex periê nc ia e c onh ec imento, 
se tiv erem rec ebid o superv isã o ou instruç õ es relativ as à  utiliz aç ã o 
segura d o aparelh o e c onh eç am os respetiv os perigos. A s c rianç as 
nã o d ev em brinc ar c om o aparelh o. A  limpez a e manutenç ã o pelo 
utiliz ad or nã o d ev em ser realiz ad as por c rianç as sem superv isã o.

ESPECIFICAÇÕ ES
Modelo: DVC750L

Volume má x imo d e ar Normal ( 1 ) 1 ,3 m3/ min

A lta ( 2) 1 ,6  m3/ min

Vá c uo Normal ( 1 ) 4 2 h P a

A lta ( 2) 6 7 h P a

C apac id ad e d e rec uperaç ã o P ó 7,5  L

Á gua 4 ,5  L

D imensõ es ( C  x  L  x  A ) 4 1 8  mm x  25 1  mm x  278  mm

T ensã o nominal C C  1 8  V

P eso lí q uid o 4 ,3 - 4 ,6  kg

•	 Devido	a	um	programa	contínuo	de	pesquisa	e	desenvolvimento,	estas	especificações	estão	sujeitas	a	altera-
ç ã o sem av iso pré v io.

•	 As	especificações	podem	diferir	de	país	para	país.
•  O  peso inc lui os ac essó rios ( mangueira, boc al amplo, boc al para c aix ilh os)  e a( s)  bateria( s) . O s pesos c ombi-

nad os mais lev e e mais pesad o d o aparelh o e d a( s)  bateria( s)  sã o ind ic ad os na tabela.

Bateria e carregador aplicável

Bateria BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

C arregad or D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  A lgumas d as baterias e c arregad ores listad os ac ima pod erã o nã o estar d isponí v eis, d epend end o d a sua 
regiã o d e resid ê nc ia.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A  utiliz aç ã o d e q uaisq uer outras bate-
rias e c arregad ores pod e c ausar f erimentos e/ ou um inc ê nd io.

Símbolos
A  seguir sã o apresentad os os sí mbolos utiliz ad os para 
o	equipamento.	Certifique-se	de	que	compreende	o	seu	
significado	antes	de	utilizar	o	equipamento.

 
L eia o manual d e instruç õ es.

T enh a espec ial c uid ad o e atenç ã o.

A v iso!  O  aspirad or pod erá  c onter pó  
perigoso.

P ó  d e c lasse L  ( lev e) . O s aspirad ores sã o 
c apaz es d e rec olh er pó  d e c lasse L . S iga 
os regulamentos d o seu paí s relativ os a 
pó s e a h igiene e seguranç a no trabalh o.
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Ni-MH
Li-ion

A penas para paí ses d a U E.  
Nã o elimine eq uipamentos elé tric os ou bate-
rias c om o lix o d omé stic o!  T end o em c onta 
as D iretiv as europeias relativ as a resí d uos 
d e eq uipamentos elé tric os e eletró nic os e 
baterias e ac umulad ores e resí d uos d e bate-
rias e ac umulad ores e à  implementaç ã o d as 
mesmas d e ac ord o c om as leis nac ionais, 
os eq uipamentos elé tric os e as baterias e 
pacotes	de	baterias	que	chegaram	ao	fim	da	
v id a tê m d e ser rec olh id os separad amente 
e entregues a instalaç õ es d e rec ic lagem 
ambientalmente c ompatí v eis.

Utilização a que se destina
A  f erramenta serv e para rec olh er pó  h ú mid o e sec o. A  
f erramenta é  ad eq uad a para utiliz aç ã o c omerc ial, por 
exemplo,	em	hotéis,	escolas,	hospitais,	fábricas,	lojas,	
esc ritó rios e empresas d e aluguer.

Ruído
A  c arac terí stic a d o ní v el d e ruí d o A  d eterminad o d e 
ac ord o c om a EN6 0335 -2-6 9 :
Ní v el d e pressã o ac ú stic a ( L pA )  :  76  d B ( A )
Variabilid ad e ( K) :  2,5  d B ( A )
O  ní v el d e ruí d o d urante o f unc ionamento pod e ex c ed er 
8 0 d B ( A ) .

NOTA: O ( s)  v alor( es)  d a emissã o d e ruí d o ind ic ad o( s)  
f oi med id o d e ac ord o c om um mé tod o d e teste pad rã o e 
pod e ser utiliz ad o para c omparar d uas f erramentas.
NOTA: O ( s)  v alor( es)  d a emissã o d e ruí d o ind ic ad o( s)  pod e 
també m ser utiliz ad o na av aliaç ã o preliminar d a ex posiç ã o.

AVISO: Utilize protetores auriculares.

AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-
ção real da ferramenta elétrica pode diferir do( s)  
valor( es)  indicado( s) , dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certi¿Tue-se de identi¿car as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condiçõ es reais de utilização ( considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento) .

Vibração
Valor total d a v ibraç ã o ( soma v etorial tri-ax ial)  d etermi-
nad o d e ac ord o c om a EN6 0335 -2-6 9 :
Emissã o d e v ibraç ã o ( ah ,M) :  2,5  m/ s2 ou menos
Variabilid ad e ( K) :  1 ,5  m/ s2

NOTA: O ( s)  v alor( es)  total( ais)  d e v ibraç ã o ind ic a-
d o( s)  f oi med id o d e ac ord o c om um mé tod o d e teste 
pad rã o e pod e ser utiliz ad o para c omparar d uas 
f erramentas.
NOTA: O ( s)  v alor( es)  total( ais)  d e v ibraç ã o ind ic a-
d o( s)  pod e també m ser utiliz ad o na av aliaç ã o prelimi-
nar d a ex posiç ã o.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do( s)  valor( es)  indicado( s) , dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certi¿Tue-se de identi¿car as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condiçõ es reais de utilização ( considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento) .

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A  d ec laraç ã o d e c onf ormid ad e d a C E está  inc luí d a 
c omo A nex o A  neste manual d e instruç õ es.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos de segurança do aspirador a 
bateria

AVISO: IMPORTANTE!  LEIA COM ATENÇÃ O 
todos os avisos de segurança e todas as instru-
çõ es ANTES DA UTILIZAÇÃ O. C aso nã o siga os 
av isos e instruç õ es, pod e apanh ar um c h oq ue elé -
tric o, prov oc ar um inc ê nd io e/ ou f erimentos grav es.

1 . Antes de utilizar, certi¿Tue-se de Tue este 
aspirador é utilizado por pessoas que tenham 
recebido instruçõ es adequadas sobre a utiliza-
ção deste aspirador.

2. Se sair espuma/líquido, desligue 
imediatamente.

3. Limpe o dispositivo de limitação do nível de 
água regularmente e inspecione-o quanto a 
sinais de danos.

4 . Nmo utilize o aspirador sem o ¿ltro. Substitua 
imediatamente o ¿ltro dani¿cado.

5 . EVITAR O ARRANQUE INVOLUNTÁRIO. 
Assegure que o interruptor está desligado 
( OFF)  quando instalar a( s)  bateria( s) .

6 . Nmo tente aspirar materiais inÀamáveis, fogo 
de artifício, cigarros acesos, cinzas quentes, 
aparas metálicas quentes, materiais aguça-
dos como lâ minas, agulhas, vidro partido ou 
outros do género.

7. NUNCA UTILIZE O ASPIRADOR JUNTO DE 
GASOLINA, GÁS, TINTA, COLAS OU OUTRAS 
SUBSTÂ NCIAS ALTAMENTE EX PLOSIVAS. O  inter-
ruptor emite f aí sc as q uand o se liga e d esliga. O  mesmo 
ac ontec e c om o c omutad or d o motor d urante o f unc io-
namento. P od e resultar em ex plosã o perigosa.

8 . Nunca aspire produtos tóxicos, carcinogéni-
cos, combustíveis ou outros materiais peri-
gosos como amianto, arsénico, bário, berílio, 
chumbo, pesticidas ou outros materiais que 
ponham a saú de em perigo.
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9 . Nunca utilize o aspirador no exterior, à chuva.
1 0. Não utilize junto de fontes de calor ( fornos, etc.) .
1 1 . Não bloqueie o bocal de sucção/a saída/os 

ventiladores de arrefecimento. Estes ventila-
dores permitem arrefecer o motor. Os entupi-
mentos devem ser cuidadosamente evitados, 
caso contrário, o motor queima por falta de 
ventilação.

1 2. Mantenha sempre o equilíbrio e os pés bem 
assentes no chão.

1 3. Não dobre, arraste nem pise a mangueira.
1 4 . Desligue imediatamente o aspirador se notar 

qualquer falta de desempenho ou algo fora do 
normal durante o funcionamento.

1 5 . REMOVER A( S)  BATERIA( S) . Quando não esti-
ver a utilizar o aparelho, antes da assistê ncia 
técnica e quando mudar de acessórios.

1 6 . Limpe e faça a assistê ncia ao aspirador ime-
diatamente após cada utilização para o manter 
nas condiçõ es de funcionamento normal.

1 7. CONSERVE O ASPIRADOR COM CUIDADO. 
Mantenha o aspirador limpo para obter um 
desempenho melhor e mais seguro. Siga 
as instruçõ es para mudar os acessórios. 
Mantenha as pegas secas, limpas e sem óleo e 
gordura.

1 8 . VERIFIQUE AS PEÇAS DANIFICADAS. Antes 
de continuar a utilizar o aspirador deve veri-
¿car cuidadosamente se TualTuer resguardo 
ou outra peoa está dani¿cado para determinar 
se o aspirador funcionará adequadamente 
e realizará a funomo pretendida. Veri¿Tue o 
alinhamento das peças móveis, a união das 
peças móveis, a quebra de peças, a montagem 
e quaisquer outras condiçõ es que possam 
afetar o seu funcionamento. Um resguardo 
ou outra peoa dani¿cado deve ser adeTua-
damente reparado ou substituído por um 
centro de assistê ncia autorizado, a menos que 
indicado o contrário em qualquer outro lugar 
neste manual. Peça a substituição de interrup-
tores defeituosos junto de um centro de assis-
tê ncia autorizado. Não utilize o aspirador se o 
interruptor não o ligar ou desligar.

1 9 . PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃ O. Durante a assis-
tê ncia, utilize apenas peças de substituição 
idê nticas.

20. GUARDE O ASPIRADOR PARADO. Quando 
não estiver a utilizar o aspirador, deve guardá-
-lo no interior.

21 . Os ¿ltros h~midos e a parte interior do reci-
piente de líquido devem ser secos antes de 
serem guardados.

22. Tenha cuidado com o aspirador. Um manu-
seamento severo pode provocar quebras até 
mesmo ao aspirador mais robusto.

23. Não tente limpar o exterior ou o interior com 
benzina, diluente ou produtos químicos de lim-
peza. Pode provocar rachas ou descoloração.

24 . Não utilize o aspirador num espaço fechado 
onde existam vapores inÀamáveis, explosivos 
ou tóxicos devido a tintas à base de óleo, 
diluente de tinta, gasolina, algumas substâ n-
cias repelentes de traças, etc. ou em áreas 
onde estejam presentes poeiras inÀamáveis.

25 . Não opere esta ou qualquer ferramenta sob a 
inÀurncia de drogas ou álcool.

26 . Utilize óculos de segurança ou de proteção 
com proteçõ es laterais como medida básica 
de segurança.

27. Utilize uma máscara contra pó em condiçõ es 
de trabalho poeirentas.

28 . Esta máquina não deve ser utilizada por 
pessoas com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais reduzidas nem por crianças 
ou pessoas com falta de experiê ncia ou 
conhecimentos.

29 . As crianças pequenas devem ser supervisio-
nadas para garantir que não brincam com o 
aspirador.

30. Nunca manuseie a( s)  bateria( s)  e o aspirador 
com as mãos molhadas.

31 . Tenha extremo cuidado quando limpar escadas.
32. Não utilize o aspirador como banco ou ban-

cada de trabalho. A máquina pode cair e resul-
tar em ferimentos pessoais.

33. Antes da utilização, devem ser fornecidas 
informaçõ es, instruçõ es e formação aos ope-
radores relativamente ao uso da máquina e às 
substâ ncias para as quais deve ser utilizada, 
incluindo o método seguro de remoção e eli-
minação do material recolhido.

34 . A máquina deve ser inspecionada tecnica-
mente pelo fabricante ou por uma pessoa ins-
truída, pelo menos anualmente, incluindo, por 
exemplo, a inspeomo de ¿ltros Tuanto a danos, 
estanquicidade da máquina e funcionamento 
adequado do mecanismo de controlo.

35 . Quando realizar operaçõ es de manutenção 
ou reparação, todos os itens contaminados 
que não possam ser limpos satisfatoriamente 
devem ser eliminados;  tais itens devem ser 
eliminados em sacos impermeáveis, de acordo 
com quaisquer regulamentos atuais para a 
eliminação de tais resíduos.

Utilização e cuidados com a ferramenta a bateria
1 . Recarregue apenas com o carregador especi¿-

cado pelo fabricante. U m c arregad or ad eq uad o 
para um tipo d e bateria pod e c riar um risc o d e 
inc ê nd io q uand o utiliz ad o c om outra bateria.

2. Utilize as ferramentas elétricas apenas com as 
baterias especi¿camente designadas. A  utiliz a-
ç ã o d e uma bateria d if erente pod e c riar um risc o 
d e f erimentos e d e inc ê nd io.

3. Quando a bateria não está a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metálicos, 
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metálicos pequenos que 
possam fazer a ligação entre os dois termi-
nais. C oloc ar os terminais d a bateria em c urto-c ir-
c uito um c om o outro pod e prov oc ar q ueimad uras 
ou um inc ê nd io.

4 . Em condiçõ es abusivas, o líquido pode ser 
ejetado da bateria;  evite o contacto com o 
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental, 
lave com água. Se o líquido entrar em contacto 
com os olhos, procure também assistê ncia 
médica.	O	líquido	ejetado	da	bateria	pode	provo-
c ar irritaç õ es ou q ueimad uras.
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5 . Não utilize um conjunto de baterias ou uma 
ferramenta Tue se encontrem dani¿cados ou 
modi¿cados.	As	baterias	danificadas	ou	modifi-
c ad as pod erã o ex ibir um c omportamento impre-
v isí v el, resultand o em inc ê nd io, ex plosã o ou risc o 
d e lesã o.

6 . Não exponha um conjunto de baterias ou 
uma ferramenta a incê ndio ou temperatura 
excessiva. A  ex posiç ã o a inc ê nd io ou a uma 
temperatura superior a 1 30 ° C  pod erá  c ausar uma 
ex plosã o.

7. Siga todas as instruçõ es de carregamento e 
não carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas 
especi¿cada nas instruo}es. O  c arregamento 
impró prio ou a temperaturas f ora d a amplitud e 
especificada	poderá	danificar	a	bateria	e	aumen-
tar o risc o d e inc ê nd io.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕ ES.
AVISO: NÃ O permita que conforto ou familia-

ridade com o produto ( adquirido com o uso repe-
tido)  substitua a aderê ncia estrita às regras de 
segurança da ferramenta. MÁ INTERPRETAÇÃ O 
ou não seguimento das regras de segurança 
estabelecidas neste manual de instruçõ es pode 
causar danos pessoais sérios.

Instruçõ es de segurança 
importantes para a bateria

1 . Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truçõ es e etiquetas de precaução no ( 1)  carre-
gador de bateria ( 2)  bateria e ( 3)  produto que 
utiliza a bateria.

2. Não abra a bateria.
3. Se o tempo de funcionamento se tornar 

excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4 . Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5 . Não coloque a bateria em curto-circuito:
( 1 )  Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
( 2)  Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

( 3)  Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
Àuxo de corrente, sobreaTuecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6 . Não guarde a ferramenta e a bateria em locais 
onde a temperatura pode atingir ou exceder 
50° C.

7. Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8 . Tenha cuidado para não deixar cair ou dar 
pancadas na bateria.

9 . Nmo utilize uma bateria dani¿cada.

1 0. As baterias de iõ es de lítio contidas na fer-
ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
( Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos) . 
P ara o transporte c omerc ial, por ex emplo, por 
terc eiros ou agentes d e ex ped iç ã o, tê m d e ser 
observ ad os os req uisitos ref erentes à  embalagem 
e etiq uetagem. 
P ara preparaç ã o d o artigo a ser ex ped id o, é  
nec essá rio c onsultar um perito em materiais 
perigosos. T enh a aind a em c onta a possibilid ad e 
d e ex istirem regulamentos nac ionais mais d eta-
lh ad os. 
Coloque	fita-cola	ou	tape	os	contactos	abertos	
e embale a bateria d e tal f orma q ue nã o possa 
mov er-se d entro d a embalagem.

1 1 . Siga os regulamentos locais relacionados com 
a eliminação de baterias.

1 2. Utilize as baterias apenas com os produtos 
especi¿cados pela Makita. I nstalar as baterias 
em prod utos nã o-c onf ormes pod erá  resultar num 
inc ê nd io, c alor ex c essiv o, ex plosã o ou f uga d e 
eletró lito.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕ ES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A  utiliz aç ã o d e baterias nã o genuí nas 
d a Makita ou d e baterias q ue f oram alterad as, pod e 
resultar no rebentamento d a bateria prov oc and o 
inc ê nd ios, f erimentos pessoais e d anos. A lé m d isso, 
anulará  d a garantia d a Makita no q ue se ref ere à  
f erramenta e ao c arregad or Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida ú til da bateria
1 . Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida ú til da bateria.

3. Carregue a bateria à temperatura ambiente 
de 10° C – 40° C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4 . Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo ( mais de seis meses) . 
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DESCRIÇÃ O FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certi¿Tue-se sempre de Tue a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou veri¿car TualTuer funomo na 
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure ¿rmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria.	Se	não	segurar	firmemente	a	ferramenta	e	
a bateria pod e f az er c om q ue esc orreguem d as suas 
mã os resultand o em d anos na f erramenta e na bate-
ria e f erimentos pessoais.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não 
prende os dedos quando abrir ou fechar a tampa 
da bateria.	Se	não	o	fizer	poderá	causar	lesões	
f í sic as.

P ara instalar a bateria, abra primeiramente a tampa d a 
bateria e insira-a seguid amente.
►	Fig.1:    1. T ampa d a bateria

NOTA: A  tampa d a bateria bloq ueia q uand o a abre 
até  à  posiç ã o v ertic al.

A linh e a lingueta na bateria c om a ranh ura no c om-
partimento e d esliz e-a para a posiç ã o c orreta. I nsira-a 
c ompletamente até  bloq uear na posiç ã o c orreta c om 
um peq ueno c liq ue. Em seguid a, f ec h e a tampa d a 
bateria.
P ara retirar a bateria, d esliz e-a para f ora d a f erramenta 
enq uanto d esliz a o botã o na f rente d a bateria.
►	Fig.2:    1. Bateria 2. Botã o 3. I nd ic ad or v ermelh o

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao ¿m, até deixar de ver o indicador vermelho. 
C aso c ontrá rio, a bateria pod erá  c air d a f erramenta 
ac id entalmente e prov oc ar f erimentos em si mesmo 
ou em algué m pró x imo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
S e a bateria nã o d esliz ar f ac ilmente é  porq ue nã o f oi 
c oloc ad a c orretamente.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
►	Fig.3:    1. L uz es ind ic ad oras 2.	Botão	de	verificação
Prima	o	botão	de	verificação	na	bateria	para	indicar	a	
c apac id ad e restante d a bateria. A s luz es ind ic ad oras 
ac end em d urante alguns segund os.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75 %  a 1 00%

5 0%  a 75 %

25 %  a 5 0%

0%  a 25 %

C arregar a 
bateria.

A  bateria 
pod e estar 
av ariad a.

NOTA: D epend end o d as c ond iç õ es d e utiliz aç ã o e d a 
temperatura ambiente, a ind ic aç ã o pod e ser ligeira-
mente d if erente d a c apac id ad e real.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A  f erramenta está  eq uipad a c om um sistema d e prote-
ç ã o d a f erramenta/ bateria. Este sistema c orta automa-
tic amente a c orrente ao motor para prolongar a v id a ú til 
d a f erramenta e d a bateria. A  f erramenta para automati-
c amente d urante o f unc ionamento se a f erramenta ou a 
bateria se enc ontrarem numa d as seguintes c ond iç õ es. 
Nalgumas c ond iç õ es, a luz  ind ic ad ora ac end e.

Proteção contra sobrecarga
Q uand o a f erramenta é  utiliz ad a d e tal f orma q ue 
pux a uma c orrente d emasiad o elev ad a, a f erramenta 
para automatic amente sem q ualq uer ind ic aç ã o. Nesta 
situaç ã o, d esligue a f erramenta e pare a aplic aç ã o q ue 
prov oc ou a sobrec arga d a f erramenta. D epois, v olte a 
ligar a f erramenta para v oltar ao trabalh o.

Proteção contra sobreaquecimento
Q uand o a f erramenta aq uec e d emasiad o, a f erramenta 
para automatic amente. D eix e a f erramenta arref ec er 
antes d e tentar v oltar a ligá -la.

Proteção contra descarga excessiva
Q uand o a c apac id ad e d a bateria é  baix a, a f erramenta 
para automatic amente. S e o prod uto nã o f unc ionar 
mesmo q uand o os interruptores sã o ac ionad os, retire 
as baterias d a f erramenta e c arregue-as.
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Indicação da capacidade restante da 
bateria
►	Fig.4:    1. I nd ic ad or d a bateria 2. Botã o d e 

verificação
Prima	o	botão	de	verificação	para	indicar	a	capacidade	
restante d as baterias. A  c apac id ad e restante d a bateria 
é  apresentad a c omo na seguinte tabela.

Estado dos indicadores da bateria Capacidade res-
tante da bateria

Aceso Apagado

5 0%  a 1 00%

20%  a 5 0%

0%  a 20%

Ação do interruptor

PRECAUÇÃO: Antes de instalar a bateria 
na ferramenta, veri¿Tue sempre se o interruptor 
deslizante funciona corretamente e regressa à 
posição de desligado quando se carrega na parte 
de trás do interruptor deslizante.

D e ac ord o c om a sua nec essid ad e d e trabalh o, pod e 
esc olh er d ois tipos d e potê nc ia d e suc ç ã o;  normal “ 1 ”  
ou alta “ 2” .
P ara ef etuar o arranq ue d o aspirad or, c oloq ue a ala-
v anc a d o interruptor no lad o “ 1 ”  ou “ 2” .
P ara d esligar o aspirad or, c oloq ue a alav anc a d o inter-
ruptor no lad o “ O ” .
►	Fig.5:    1. A lav anc a d o interruptor

Paragem da sucção automática durante 
a operação de sucção a hú mido

AVISO: Não utilize durante um período pro-
longado enTuanto o Àutuador estiver a funcionar. 
Utilizar	o	aspirador	com	o	respetivo	flutuador	em	
f unc ionamento por um perí od o prolongad o pod e 
c ausar sobreaq uec imento, resultand o na d ef ormaç ã o 
d o aspirad or. No pior c aso, pod e c ausar a emissã o 
d e f umo ou inc ê nd io.

AVISO: Não recolha espuma ou líquido com 
detergente. R ec olh er espuma ou lí q uid o c om d eter-
gente pod e c ausar a saí d a d e espuma d a saí d a d e 
ar	antes	de	o	flutuador	estar	em	funcionamento.	
C ontinuar a usar o aspirad or neste estad o pod erá  
c ausar um c h oq ue elé tric o e a av aria d o aspirad or.

O	aspirador	possui	um	mecanismo	de	flutuador	que	
evita	que	a	água	imerja	no	motor	quando	recolhe	
mais d o q ue uma d eterminad a q uantid ad e d e á gua. 
Q uand o o reserv ató rio estiv er c h eio e o aspirad or d ei-
x ar d e rec olh er á gua, d esligue o aspirad or e esv az ie o 
reserv ató rio.

Alça de transporte
Q uand o transportar o aspirad or, transporte-o segu-
rand o na alç a situad a na c abeç a. A  alç a é  retrá til na 
c abeç a q uand o nã o está  a ser utiliz ad a.
►	Fig.6

NOTA: Q uand o o reserv ató rio tiv er á gua, d esligue o 
aspirad or e esv az ie o reserv ató rio antes d e transpor-
tá -lo. A  á gua pod e v erter.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certi¿Tue-se sempre de Tue 

a ferramenta está desligada e a bateria retirada 
antes de executar qualquer trabalho na ferramenta.

PRECAUÇÃO: Use sempre máscara anti-pó 
durante a montagem ou manutenção.

Ligar a mangueira

OBSERVAÇÃO: Nunca force a mangueira para 
curvá-la ou marcá-la. Nunca mova o aspirador através 
de uma mangueira. F orç ar, marc ar e pux ar a mangueira 
pod erá  c ausar uma av aria ou d ef ormaç ã o d a mangueira.

OBSERVAÇÃO: Não apanhe resíduos grandes, 
tais como serragem de plainas e peças de betão. Estes 
pod em c ausar o enc h imento e d anos d a mangueira.

Para aspirar o pó
I nsira a mangueira no boc al d e suc ç ã o e rod e-a para a 
d ireita até  enc aix ar.
►	Fig.7:    1. Boc al d e suc ç ã o

Para soprar
I nsira a mangueira na saí d a d o soprad or e rod e-a para 
a d ireita até  enc aix ar.
►	Fig.8:    1. S aí d a d o soprad or

NOTA: Este aspirad or tem o boc al d e suc ç ã o e a 
saí d a d o soprad or separad amente. L igue a man-
gueira à  porta ad eq uad a em f unç ã o d o seu trabalh o.

Ligar o bocal
P rend a o boc al amplo, o boc al para c aix ilh os ou outros boc ais f or-
necidos	como	acessórios	opcionais	em	função	da	sua	finalidade.
P ara prend er o boc al, torç a e insira-o na ex tremid ad e 
d a mangueira.
►	Fig.9

Ligar a ferramenta
Acessório opcional
P ara ligar a f erramenta, ligue a ex tremid ad e d a man-
gueira à  saí d a d e ex traç ã o d a f erramenta. Em f unç ã o 
da	ferramenta,	pode	necessitar	da	junta	22-38	ou	da	
bainh a f rontal 24  opc ionais.
►	Fig.10:    1. Mangueira 2. Junta 22-38  3. Bainh a f rontal 24
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NOTA:	Quando	ligar	a	ferramenta,	certifique-se	
sempre d e q ue a mangueira está  ligad a ao boc al d e 
suc ç ã o no aspirad or.

Armazenamento da mangueira e 
dos bocais

A  mangueira e os boc ais pod em ser armaz enad os na 
f erramenta c omo ilustrad o.
►	Fig.11:    1. Boc al para c aix ilh os 2. Boc al amplo
Q uand o guard ar a mangueira, enrole-a na f erramenta e 
fixe-a	com	o	gancho,	conforme	ilustrado.
►	Fig.12:    1. Mangueira 2. G anc h o

Instalar a correia de ombro
Acessório opcional
P rend a os ganc h os d a c orreia d e ombro nos suportes 
do	aspirador,	conforme	apresentado	na	figura.
►	Fig.13:    1. C orreia d e ombro 2. G anc h o 3. S uporte

OPERAÇÃ O
Utilizar como aspirador

OBSERVAÇÃO: Certi¿Tue-se de Tue seca o 
¿ltro HEPA apys aspirar água ou py h~mido. S e 
utilizar	o	filtro	húmido,	a	potência	de	sucção	pode	ser	
red uz id a.

1. I nstale a mangueira e o boc al no boc al d e suc ç ã o 
e ligue a f erramenta.
2. Após	aspirar,	esvazie	o	reservatório	antes	de	ficar	cheio.
►	Fig.14

Utilizar como soprador

PRECAUÇÃO: Não sopre água lamacenta, 
tal como poças e área com areia.	Se	objetos	estra-
nh os f orem soprad os para os olh os, pod e resultar em 
f erimentos pessoais.

PRECAUÇÃO: Não utilize como soprador na 
direção oposta à do vento.	Se	objetos	estranhos	
f orem soprad os para os olh os, pod e resultar em 
f erimentos pessoais.

PRECAUÇÃO: Utilize sempre óculos de 
proteção, um boné e uma máscara enquanto 
trabalha.

PRECAUÇÃO: Nunca aponte o bocal para 
ninguém que esteja nas proximidades.

PRECAUÇÃO: O operador ou utilizador é 
responsável por acidentes ou perigos que ocor-
ram a outras pessoas ou à respetiva propriedade.

PRECAUÇÃO: Não utilize a ferramenta para 
inÀar objetos, tais como jangadas de borracha, 
bolas ou outros produtos inÀáveis. O  aumento d e 
rotaç ã o d o motor pod erá  c ausar a q uebra perigosa 
d o v entilad or.

1. I nstale a mangueira na saí d a d o soprad or.
2.	 Aponte	a	ponta	da	mangueira	para	o	objeto	a	
soprar e ligue a f erramenta.
►	Fig.15

NOTA: P ara limpar um espaç o estreito, é  mais f á c il 
ligar o boc al para c aix ilh os à  mangueira.

MANUTENÇÃ O
PRECAUÇÃO: Certi¿Tue-se sempre de Tue 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

PRECAUÇÃO: Para reduzir o contacto com o 
pó, utilize óculos de proteção e máscara anti-pó 
Tuando esvaziar o reservatyrio ou limpar o ¿ltro.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

P ara manter a S EG U R A NÇ A  e a F I A BI L I D A D E d o prod uto, 
as	reparações	e	qualquer	outra	manutenção	ou	ajuste	
d ev em ser lev ad os a c abo pelos c entros d e assistê nc ia 
Makita autoriz ad os ou pelos c entros d e assistê nc ia d e 
f á bric a, utiliz and o sempre peç as d e substituiç ã o Makita.

Esvaziar o reservatório

AVISO: Assegure sempre que o aspirador 
está desligado e que a bateria é removida antes 
de esvaziar o reservatório.	Se	não	o	fizer	poderá	
c ausar c h oq ue elé tric o e lesõ es f í sic as grav es.

PRECAUÇÃO: Não exerça um grande 
impacto no reservatório. A plic ar um grand e impac to 
pod erá  c ausar a d ef ormaç ã o e d anos nas peç as.

PRECAUÇÃO: Esvazie o reservatório pelo 
menos uma vez por dia, embora isso dependa do 
volume de pó recolhido no reservatório. O u, a f orç a 
d e suc ç ã o enf raq uec erá  e o motor pod erá  av ariar.

PRECAUÇÃO: Não agarre o gancho quando 
esvaziar o reservatório. A garrar o ganc h o pod erá  
c ausar a av aria d o ganc h o.

R etire o ganc h o e lev ante a tampa d o reserv ató rio.
Sacuda	o	pó	do	filtro	HEPA	e,	em	seguida,	elimine	o	pó	
d o reserv ató rio.
►	Fig.16:    1. G anc h o 2. R eserv ató rio

Limpar o ¿ltro HEPA

OBSERVAÇÃO: Não esfregue ou arranhe o 
¿ltro HEPA com objetos duros, tais como uma 
escova e uma palheta.

O	filtro	HEPA	entupido	causa	o	fraco	desempenho	da	
sucção.	Limpe	o	filtro	esporadicamente.
1.	 Para	remover	o	filtro	HEPA,	desbloqueie	e	remova	
a tampa d o reserv ató rio.
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2.	 Rode	o	filtro	HEPA	para	a	esquerda	e	retire-o	da	
tampa d o reserv ató rio.
►	Fig.17:    1. T ampa d o reserv ató rio 2. F iltro H EP A  

3. R eserv ató rio

3.	 Para	remover	pó	aderente	ao	filtro	HEPA,	sacuda	
rapid amente o f und o d a estrutura d iv ersas v ez es. 
Lave	ocasionalmente	o	filtro	HEPA	em	água,	enxagúe-o	
e d eix e-o sec ar bem à  sombra antes d e usar. Nunc a 
lave	o	filtro	numa	máquina	de	lavar	roupa.
►	Fig.18

4.	 Para	instalar	o	filtro	HEPA,	coloque-o	e	tor-
ça-o	para	a	direita,	de	modo	que	as	bordas	de	fixa-
ção	fiquem	firmemente	bloqueadas	na	tampa	do	
reserv ató rio.
►	Fig.19:    1. T ampa d o reserv ató rio 2. F iltro H EP A  

3.	Borda	de	fixação	4. R eserv ató rio

5. Monte a tampa d o reserv ató rio e bloq ueie-a.

NOTA:	O	filtro	sofre	desgaste	com	o	tempo.	
R ec omend a-se ter algumas peç as sobresselentes 
para estes.

Instalar o conjunto do pré-¿ltro
Acessório opcional
1. D esbloq ueie e remov a a tampa d o reserv ató rio.
2.	 Coloque	o	amortecedor	no	filtro	HEPA	e	cubra-o	
com	o	pré-filtro.	Certifique-se	de	que	engancha	a	fita	de	
borracha	do	pré-filtro	na	borda	do	filtro	HEPA.
►	Fig.20:    1. F iltro H EP A  2. A mortec ed or 3.	Pré-filtro

3. Monte a tampa d o reserv ató rio e bloq ueie-a.

ACESSÓ RIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especi¿cada neste manual. A  utiliz a-
ç ã o d e outros ac essó rios ou peç as pod e ser perigosa 
para as pessoas. U tiliz e apenas ac essó rios ou peç as 
para	os	fins	indicados.

S e nec essitar d e inf ormaç õ es ad ic ionais relativ as a 
estes ac essó rios, solic ite-as ao seu c entro d e assistê n-
c ia Makita.
•  Mangueira
•  Bainh a f rontal 24
•  Junta 22-38
•  Boc al para c antos
•  Esc ov a red ond a
•  C orreia d e ombro
•	 Conjunto	do	pré-filtro
•  Bateria e c arregad or genuí nos d a Makita

NOTA: A lguns itens d a lista pod em estar inc luí d os na 
embalagem d a f erramenta c omo ac essó rios pad rã o. 
Eles pod em v ariar d e paí s para paí s.
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DANSK ( Oprindelige instruktioner)

ADVARSEL
D ette apparat kan bruges af  bø rn på  8  å r og d erov er samt af  per-
soner med  ned satte f y siske, sensoriske eller mentale ev ner eller 
manglend e erf aring eller v id en, h v is d e er und er opsy n eller h ar 
mod taget instruktion i sikker anv end else af  apparatet og f orstå r 
d e f arer, d er er inv olv eret. Bø rn må  ikke lege med  apparatet. 
R engø ring og brugerv ed ligeh old else må  ikke ud f ø res af  bø rn, d er 
ikke er und er opsy n.

SPECIFIKATIONER
Model: DVC750L

Maksimalt luf tv olumen Normal ( 1 ) 1 ,3 m3/ min

Høj	(2) 1 ,6  m3/ min

Vakuum Normal ( 1 ) 4 2 h P a

Høj	(2) 6 7 h P a

O psamlingskapac itet S tø v 7,5  L

Vand 4 ,5  L

D imensioner ( L  x  B x  H ) 4 1 8  mm x  25 1  mm x  278  mm

Nominel spæ nd ing D C  1 8  V

Væ gt 4 ,3 - 4 ,6  kg

•  På	grund	af	vores	kontinuerlige	forsknings-	og	udviklingsprogrammer	kan	hosstående	specifikationer	blive	ændret	uden	varsel.
•	 Specifikationer	kan	variere	fra	land	til	land.
•  Væ gten inklud erer tilbeh ø r ( slange, bred t mund sty kke, f ugemund sty kke)  samt akku( er) . Væ gten af  d en letteste 

og tungeste kombination af  apparat og akku( er)  er v ist i tabellen.

Anvendelig akku og oplader

A kku BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

O plad er D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  Nogle af  d e akkuer og oplad ere, d er er angiv et ov enf or, er muligv is ikke tilgæ ngelige, af h æ ngigt af  h v ilket områ d e d u bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af  and re akkuer og oplad ere 
kan med f ø re personskad e og/ eller brand .

Symboler
F ø lgend e v iser d e sy mboler, d er anv end es til ud sty ret. Væ r 
sikker på , at D e f orstå r bety d ningen af  sy mbolerne f ø r brugen.

 
Læs	betjeningsvejledningen.

U d v is sæ rlig f orsigtigh ed  og 
opmæ rksomh ed .

A d v arsel!  S tø v sugeren ind eh old er muligv is 
f arligt stø v .

S tø v klasse L  ( let) . S tø v sugerne kan 
opsuge stø v klasse L . F ø lg lov giv ningen i 
d it land  v ed rø rend e stø v  samt sund h ed  og 
sikkerhed	på	arbejdspladsen.

 
Ni-MH
Li-ion

Kun f or land ene i EU   
Bortskaf  ikke elektrisk ud sty r eller batteripakken 
sammen med  h ush old ningsaf f ald !  I  ov erensstem-
melse med  d et europæ iske d irektiv  om bortskaf -
f else af  af f ald  f ra elektriske og elektroniske prod uk-
ter samt batterier og akkuer, samt bortskaf f else af  
batterier og akkuer, og d eres anv end else i ov erens-
stemmelse med  nationale lov e skal elektrisk ud sty r 
samt batterier og batteripakke( r) , d er h ar nå et ud lø -
bet af  d eres lev etid , ind samles separat og returne-
res	til	en	miljøvenlig	genanvendelsesfacilitet.
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Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til opsugning af  bå d e v å d t og tø rt 
stø v . Maskinen er egnet til kommerc iel brug, f or eksem-
pel i h oteller, skoler, h ospitaler, f abrikker, butikker, 
kontorer	og	udlejningsvirksomheder.

Lyd
Det	typiske	A-vægtede	støjniveau	bestemt	i	overens-
stemmelse med  EN6 0335 -2-6 9 :
L y d try ksniv eau ( L pA )  :  76  d B ( A )
U sikkerh ed  ( K) :  2,5  d B ( A )
Støjniveauet	under	arbejdet	kan	overskride	80	dB	(A).

BEMÆ RK:	De(n)	angivne	støjemissionsværdi(er)	er	
må lt i ov erensstemmelse med  en stand ard testmetod e 
og kan anv end es til at sammenligne en maskine med  
en and en.
BEMÆ RK:	De(n)	angivne	støjemissionsvær-
d i( er)  kan også  anv end es i en præ liminæ r 
eksponeringsv urd ering.

ADVARSEL: Bær høreværn.

ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-
ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de( n)  angivne værdi( er) , afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: S¡rg for at identi¿cere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold ( med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden) .

Vibration
Vibrationens totalv æ rd i ( tre-aksial v ektorsum)  bestemt i 
ov erensstemmelse med  EN6 0335 -2-6 9 :
Vibrationsaf giv else ( ah ,M) :  2,5  m/ s2 eller mind re
U sikkerh ed  ( K) :  1 ,5  m/ s2

BEMÆ RK: D e( n)  angiv ne totalv æ rd i( er)  f or v ibration 
er må lt i ov erensstemmelse med  en stand ard testme-
tod e og kan anv end es til at sammenligne en maskine 
med  en and en.
BEMÆ RK: D e( n)  angiv ne totalv æ rd i( er)  f or 
v ibration kan også  anv end es i en præ liminæ r 
eksponeringsv urd ering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de( n)  angivne værdi( er) , afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: S¡rg for at identi¿cere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold ( med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden) .

EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU -ov erensstemmelseserklæ ringen er inklud eret som 
Bilag A  i d enne brugsanv isning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Sikkerhedsadvarsler for akku 
støvsuger

ADVARSEL: VIGTIGT!  LÆ S OMHYGGELIGT 
alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner FØ R 
BRUGEN. H v is ad v arslerne og instruktionerne ikke 
ov erh old es, kan d et med f ø re elektrisk stø d , brand  og/
eller alv orlig personskad e.

1 . Før brugen skal du sørge for, at denne støvsu-
ger anvendes af personer, der er tilstrækkeligt 
oplært i brugen af støvsugeren.

2. Sluk med det samme, hvis der kommer skum/
væske ud.

3. Rengør regelmæssigt enheden til begræns-
ning af vandstanden, og kontroller den for 
tegn på beskadigelse.

4 . Anvend ikke st¡vsugeren uden ¿lteret. Udskift 
¡jeblikkeligt et beskadiget ¿lter.

5 . UNDGÅ , AT MASKINEN STARTER VED ET 
UHELD. Sørg for, at der er slukket på kontak-
ten, ved montering af batteri( er) .

6 . Forsøg ikke at opsuge brændbare materialer, 
fyrværkeri, tændte cigaretter, varm aske, varme 
metalspåner, skarpe genstande som f.eks. bar-
berblade, nåle, glasskår eller lignende.

7. BRUG ALDRIG STØ VSUGEREN I NÆ RHEDEN 
AF BENZIN, GAS, MALING, LIM ELLER ANDRE 
STÆ RKT EKSPLOSIONSFARLIGE STOFFER. 
A f bry d eren ud send er gnister, nå r d er tæ nd es eller 
slukkes. D et samme gø r motorkommutatoren 
und er brugen. D et kan med f ø re f arlig eksplosion.

8 . Støvsug aldrig giftstoffer, kræftfremkaldende 
stoffer, brændbare stoffer eller andre farlige 
materialer som f.eks. asbest, arsenik, barium, 
beryllium, bly, insektmidler eller andre sund-
hedsskadelige materialer.

9 . Brug aldrig støvsugeren udenfor i regnvejr.
1 0. Brug ikke i nærheden af varmekilder ( komfurer 

og lignende) .
1 1 . Bloker ikke sugeåbningen/udløbet/ventilationsåb-

ningerne til afkøling. Disse ventilationsåbninger 
muliggør afkøling af motoren. Blokering skal 
undgås omhyggeligt, da motoren ellers vil brænde 
sammen på grund af manglende ventilation.

1 2. Oprethold til enhver tid korrekt fodfæste og balance.
1 3. Undlad at sammenfolde, rykke i eller træde på slangen.
1 4 . Stop med det samme støvsugeren, hvis du 

bliver opmærksom på dårlig ydelse eller noget 
unormalt under brugen.

1 5 . FJERN BATTERIET ELLER BATTERIERNE. Når 
maskinen ikke er i brug, før service, og når der 
skiftes tilbehør.



63 DANSK

1 6 . Rengør og servicer støvsugeren umiddel-
bart efter hver brug for at holde den i tiptop 
funktionstilstand.

1 7. VEDLIGEHOLD STØ VSUGEREN 
OMHYGGELIGT. Hold støvsugeren ren for at 
opnå bedre og sikrere ydelse. Følg instruktio-
nerne for udskiftning af tilbehør. Hold håndta-
gene tørre, rene og fri for olie og fedt.

1 8 . KONTROLLER BESKADIGEDE DELE. Før 
støvsugeren bruges igen, skal en beskyttel-
sesskærm eller anden del, som er beskadiget, 
kontrolleres omhyggeligt for at fastslå, om 
den vil fungere korrekt og udføre sin tilsigtede 
funktion. Kontroller for justeringen af bevæ-
gelige dele, binding af bevægelige dele, brud 
på dele, montering og alle andre forhold, der 
kan påvirke funktionaliteten. En beskyttel-
sesskærm eller anden del, der er beskadiget, 
skal repareres korrekt eller udskiftes af et 
autoriseret servicecenter, medmindre andet 
fremgår andetsteds i denne brugsanvisning. 
Få defekte afbrydere udskiftet hos et autorise-
ret servicecenter. Brug ikke støvsugeren, hvis 
afbryderen ikke kan tænde eller slukke for den.

1 9 . RESERVEDELE. Brug kun identiske reserve-
dele i forbindelse med service.

20. OPBEVAR STØ VSUGEREN, NÅ R DEN IKKE 
BRUGES. Når maskinen ikke er i brug, skal den 
opbevares indendørs.

21 . Vnde ¿ltre og den indvendige del af v skebe-
holderen skal tørres før opbevaring.

22. Behandl din støvsuger godt. Hårdhændet 
behandling kan medføre, at selv den mest 
solidt byggede støvsuger går i stykker.

23. Forsøg ikke at rengøre udvendigt eller ind-
vendigt med benzen, fortynder eller kemiske 
rengøringsmidler. Dette kan medføre revner og 
misfarvning.

24 . Brug ikke st¡vsugeren i et aÀukket lokale, hvor 
der afgives brændbare, eksplosive eller giftige 
dampe fra oliebaseret maling, malingsfor-
tynder, benzin, visse mølmidler osv., eller på 
steder med brandfarligt støv.

25 . Anvend ikke denne eller andre maskiner, hvis 
du er påvirket af narkotika eller alkohol.

26 . Anvend som grundlæggende sikkerhedsregel 
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med 
sideværn.

27. Brug en støvmaske i støvede arbejdsforhold.
28 . Denne maskine er ikke beregnet til brug af 

personer, herunder børn, med reducerede 
fysiske, sensoriske eller mentale færdigheder 
eller manglende erfaring og viden.

29 . Små børn skal overvåges for at sikre, at de 
ikke leger med støvsugeren.

30. Håndter aldrig batteriet eller batterierne og 
støvsugeren med våde hænder.

31 . Vær ekstremt forsigtig ved rengøring på 
trapper.

32. Anvend ikke støvsugeren som taburet eller 
arbejdsbænk. Maskinen kan falde ned og forår-
sage personskade.

33. Før brugen skal operatører have oplysninger, 
instruktioner og oplæring i brugen af maski-
nen og de stoffer, den kan anvendes til, herun-
der den sikre metode til fjernelse og bortskaf-
felse af det opsamlede materiale.

34 . Der skal foretages teknisk inspektion af maski-
nen af producenten eller en instrueret person 
mindst én gang om året, f.eks. bestående af 
inspektion af ¿ltrene for skader, om maskinen 
er lufttæt, og om kontrolmekanismen fungerer 
korrekt.

35 . Ved udførelse af service- eller reparations-
handlinger skal alle forurenede elementer, som 
ikke kan rengøres tilfredsstillende, bortskaffes 
i tætte poser i overensstemmelse med even-
tuel lovgivning vedrørende bortskaffelse af 
sådant affald.

Brug og vedligeholdelse af batteriet
1 . Oplad kun med den oplader, som producenten 

angiver En oplad er, d er passer til é n ty pe batteri, 
kan f orå rsage brand , h v is d en anv end es med  et 
and et batteri.

2. Brug kun el-værktøjer sammen med de tilhø-
rende batteripakker. Brug af  and re batteripakker 
kan f orå rsage personskad e og brand .

3. Når batteripakker ikke anvendes, skal de 
holdes borte fra andre metalgenstande som 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer og 
andre små metalgenstande, der kan skabe 
forbindelse mellem terminalerne. H v is batteriets 
terminaler kortsluttes, kan d et f orå rsage brand .

4 . I tilfælde af misbrug kan der sprøjte væske ud 
fra batteriet. Undgå kontakt. Skyl med vand, 
hvis De kommer i kontakt med væsken. Søg 
læge, hvis De får væske i øjet. Væ ske, d er 
sprøjter	ud	fra	batteriet,	kan	medføre	irritation	eller	
f orbræ nd inger.

5 . Undlad at bruge en akku eller maskine, der 
er beskadiget eller ændret. Beskad iged e eller 
æ nd red e batterier kan f ungere uf orud sigeligt 
og med f ø re brand , eksplosion eller risiko f or 
personskad e.

6 . Undlad at udsætte en akku eller maskine for 
brand eller høje temperaturer. U d sæ ttelse f or 
brand  eller temperaturer på  ov er 1 30 ° C  kan med -
f ø re eksplosion.

7. Følg alle instruktioner vedrørende opladning, 
og undlad at oplade akkuen eller maskinen 
uden for det temperaturinterval, der er angivet 
i instruktionerne. O plad ning, d er ud f ø res f orkert 
eller v ed  temperaturer ud en f or d et angiv ne tem-
peraturinterv al, kan beskad ige batteriet og med -
f ø re ø get risiko f or brand .

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet ( opnået gennem gentagen 
brug)  forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan føre til, at De 
kommer alvorligt til skade.
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Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1 . Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på ( 1)  akku-opladeren, ( 2)  akkuen og ( 3)  pro-
duktet, som anvender akku.

2. Lad være med at skille akkuen ad.
3. Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4 . Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5 . Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
( 1 )  Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
( 2)  Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

( 3)  Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6 . Opbevar ikke værktøjet og akkuen på et sted, 
hvor temperaturen kan nå eller overstige 50 ° C.

7. Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8 . Lad være med at brænde akkuen eller udsætte 
den for stød.

9 . Anvend ikke en beskadiget akku.
1 0. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved	kommerciel	transport,	f.eks.	af	tredjeparts	
transportselskaber, skal sæ rlige krav  til f orpakning 
og mæ rkning ov erh old es. 
Ved  f orbered else af  ud sty ret til f orsend else skal d u 
kontakte en ekspert i f arligt god s. O v erh old  også  
eventuel	mere	detaljeret	national	lovgivning. 
T ape eller tild æ k å bne kontakter, og pak batte-
riet	på	en	måde,	så	det	ikke	kan	flytte	sig	rundt	i	
pakningen.

1 1 . Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

1 2. Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita speci¿cerer. H v is batterierne installeres 
i ikke-kompatible prod ukter, kan d et med f ø re 
brand , kraf tig v arme, eksplosion eller ud siv ning af  
elektroly t.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af  uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blev et æ nd ret, kan muligv is med f ø re 
brud  på  batteriet, h v ilket kan f orå rsage brand , per-
sonskad e eller beskad igelse. D et ugy ld iggø r også  
Makita-garantien f or Makita-maskinen og oplad eren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1 . Oplad akkuen, inden den er helt aÀadet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 ° C - 
40 ° C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4 . Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid ( mere end seks måneder) . 

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. H v is D e 
ikke	holder	værktøjet	og	akkuen	fast,	kan	de	glide	ud	
af  h æ nd erne på  D em og f orå rsage beskad igelse af  
værktøjet	og	akkuen	eller	personskade.

FORSIGTIG: Pas pn ikke at fn ¿ngrene i 
klemme, når du åbner eller lukker batteridækslet. 
H v is d u ikke gø r d ette, kan d et med f ø re personskad e.

F or at installere akkuen skal d u f ø rst å bne batterid æ ks-
let og d eref ter ind sæ tte akkuen.
►	Fig.1:    1. Batterid æ ksel

BEMÆ RK: Batterid æ kslet lå ses, nå r d u å bner d et til 
den	oprejste	position.

Juster tungen på  akkuen med  rillen i h uset, og skub d en 
på	plads.	Sæt	den	hele	vejen	ind,	indtil	den	låses	på	
plad s med  et lille klik. L uk d eref ter batterid æ kslet.
Akkuen	fjernes	ved,	at	du	trækker	den	ud	af	maskinen,	
id et d u sky d er knappen på  f orsid en af  akkuen i stilling.
►	Fig.2:    1. A kku 2. Knap 3. R ø d  ind ikator

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. H v is 
dette	ikke	gøres,	kan	den	falde	ud	af	værktøjet	ved	et	
uh eld , h v orv ed  D e selv  eller personer i næ rh ed en kan 
komme til skad e.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. H v is akkuen ikke glid er på  plad s ud en 
problemer, bety d er d et, at d en ikke sæ ttes i på  korrekt 
v is.
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Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
►	Fig.3:    1. I nd ikatorlamper 2. Kontrolknap
T ry k på  kontrolknappen på  akkuen f or at f å  v ist d en 
resterend e batterilad ning. I nd ikatorlampen ly ser i nogle 
sekund er.

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75 %  til 1 00%

5 0%  til 75 %

25 %  til 5 0%

0%  til 25 %

G enoplad  
batteriet.

D er er 
muligvis	fejl	i	

batteriet.

BEMÆ RK: A f h æ ngigt af  brugsf orh old ene og d en 
omgiv end e temperatur kan ind ikationen af v ige en 
smule f ra d en f aktiske lad ning.

Beskyttelsessystem til værktøj/
batteri
Værktøjet	er	forsynet	med	et	beskyttelsessystem	til	
værktøj/batteri.	Dette	system	afbryder	automatisk	
strø mmen til motoren f or at f orlæ nge lev etid en f or v æ rk-
tøjet	og	batteriet.	Værktøjet	stopper	automatisk	under	
d rif ten, h v is d et eller batteriet kommer i en af  f ø lgend e 
situationer. I  nogle tilf æ ld e ly ser ind ikatorerne.

Overbelastningsbeskyttelse
Når	værktøjet	betjenes	på	en	måde,	der	får	den	til	at	
bruge	unormalt	meget	strøm,	stopper	værktøjet	auto-
matisk	uden	indikation.	Sluk	i	så	fald	for	værktøjet,	og	
stop	den	anvendelse,	der	bevirkede,	at	værktøjet	blev	
overbelastet.	Tænd	derefter	for	værktøjet	for	at	starte	
igen.

Beskyttelse mod overophedning
H v is maskinen er ov eroph ed et, stopper maskinen auto-
matisk. L ad  maskinen kø le ned , ind en d er igen tæ nd es 
f or maskinen.

Beskyttelse mod aÀadning
Når	batteriladningen	bliver	for	lav,	stopper	værktøjet	
automatisk. H v is prod uktet ikke f ungerer, selv om kon-
takterne	betjenes,	skal	De	tage	batterierne	ud	af	værk-
tøjet	og	lade	batterierne	op.

Indikation af den resterende batteriladning
►	Fig.4:    1. Batteriind ikator 2. Kontrolknap
T ry k på  kontrolknappen f or at f å  v ist d en resterend e 
batterilad ning. D en resterend e batterilad ning v ises som 
i f ø lgend e tabel.

Status på batteriindikator Resterende 
batteriladning

Tændt Slukket

5 0%  til 1 00%

20%  til 5 0%

0%  til 20%

Afbryderbetjening

FORSIGTIG: Før akkuen indsættes i maskinen, 
skal det altid kontrolleres, at glidekontakten funge-
rer ordentligt og vender tilbage til “ OFF” -stillingen, 
når bagsiden af glidekontakten trykkes ind.

Afhængigt	af	dit	arbejdsbehov	kan	du	vælge	mellem	to	
typer	af	sugekraft,	normal	“1”	eller	høj	“2”.
F ly t af bry d erh å nd taget til “ 1 ” - eller “ 2” -sid en f or at starte 
stø v sugeren.
S æ t af bry d erh å nd taget til “ O ” -sid en f or at slukke f or 
stø v sugeren.
►	Fig.5:    1. A f bry d erh å nd tag

Automatisk sugestop under våd 
sugefunktion

ADVARSEL: Brug ikke i længere tid, mens 
Àyderen fungerer. Brug af  stø v sugeren i læ ngere tid , 
mens	flyderen	fungerer,	kan	medføre	overophedning,	
så  stø v sugeren bliv er d ef ormeret. I  v æ rste tilf æ ld e 
kan d et med f ø re rø gd annelse eller brand .

ADVARSEL: Undlad at suge skum eller 
væske med sæbe op. O psugning af  skum eller 
v æ ske med  sæ be kan med f ø re, at d er kommer skum 
ud	af	luftudgangen,	før	flyderen	fungerer.	Fortsat	brug	
i d enne tilstand  kan med f ø re elektrisk stø d , og at 
stø v sugeren gå r i sty kker.

Støvsugeren	har	en	flydermekanisme,	der	forhindrer,	
at v and  ov ersv ø mmer motoren, nå r d er opsuges mere 
end  en v is mæ ngd e v and . Nå r tanken er f uld , og stø v -
sugeren ikke læ ngere suger v and  op, skal d u slukke f or 
stø v sugeren og tø mme tanken.

Bærehåndtag
Nå r d u bæ rer stø v sugeren, skal d u bæ re d en v ed  at 
h old e i h å nd taget ov en på  d en. H å nd taget kan sæ ttes 
tilbage i h ov ed et, nå r d et ikke er i brug.
►	Fig.6
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BEMÆ RK: Nå r d er er v and  i tanken, skal d u slukke 
f or stø v sugeren og tø mme tanken, f ø r d en bæ res. 
Vand et ind eni kan læ kke.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

FORSIGTIG: Bær altid støvmaske under 
samling eller vedligeholdelse.

Tilslutning af slangen

BEMÆRKNING: Brug aldrig magt på slangen 
for at bøje den, og træd aldrig på den. Flyt aldrig 
støvsugeren ved at trække i slangen. H v is d u 
bruger magt på , træ d er på  og træ kker i slangen, kan 
slangen gå  i sty kker eller bliv e d ef ormeret.

BEMÆRKNING: Undlad at samle store stykker 
affald op, f.eks. høvlspåner og betonstykker. D et 
kan med f ø re tilstopning og beskad igelse af  slangen.

For støvsugning
Sæt	slangen	i	sugeåbningen,	og	drej	den	i	retningen	
med  uret, ind til d en klikker.
►	Fig.7:    1. S ugeå bning

For blæsning
Sæt	slangen	i	blæserudgangen,	og	drej	den	i	retningen	
med  uret, ind til d en klikker.
►	Fig.8:    1. Blæ serud gang

BEMÆ RK: D enne stø v suger h ar separat sugeå bning 
og blæ serud gang. S æ t slangen i d en rigtige å bning 
afhængigt	af	dit	arbejde.

Montering af mundstykket
Monter d et bred e mund sty kke, f ugemund sty kket eller 
and re mund sty kker, d er med f ø lger som ekstraud sty r, 
afhængigt	af	dit	arbejdsformål.
For	at	montere	mundstykket	skal	du	dreje	og	indsætte	
d et på  end en af  slangen.
►	Fig.9

Tilslutning af maskinen
Ekstraudstyr
F or at tilslutte maskinen sluttes end en af  slangen til 
maskinens ud træ kningsud gang. A f h æ ngigt af  maskinen 
skal d u muligv is h av e d en ekstra samling 22-38  eller 
d en ekstra f orreste manc h et 24 .
►	Fig.10:    1. S lange 2. S amling 22-38  3. F orreste 

manc h et 24

BEMÆ RK: Ved  tilslutning af  maskinen skal d et altid  
sikres, at slangen er sat i stø v sugerens sugeå bning.

Opbevaring af slangen og mundstykkerne
S langen og mund sty kkerne kan opbev ares på  maski-
nen som v ist.
►	Fig.11:    1. F ugemund sty kke 2. Bred t mund sty kke
Ved  opbev aring af  slangen snos d en om maskinen og 
f astgø res med  krogen som v ist.
►	Fig.12:    1. S lange 2. Krog

Installation af skulderselen
Ekstraudstyr
F astgø r krogene på  skuld erselen til monteringerne på  
maskinen	som	vist	på	figuren.
►	Fig.13:    1. S kuld ersele 2. Krog 3. Montering

ANVENDELSE
Brug som støvsuger

BEMÆRKNING: S¡rg for at t¡rre HEPA-¿lteret 
efter opsamling af vand eller vådt støv. H v is d u 
bruger	det	våde	filter,	kan	sugekraften	være	reduceret.

1. I nstaller slangen og mund sty kket på  sugeå bnin-
gen, og tæ nd  f or maskinen.
2. Ef ter stø v sugning skal d u tø mme tanken, f ø r d en 
bliv er f uld .
►	Fig.14

Brug som blæser

FORSIGTIG: Blæs ikke mudret vand som 
f.eks. vandpytter og sandede områder. H v is d er 
blæses	fremmedlegemer	ind	i	øjnene,	kan	det	med-
f ø re personskad e.

FORSIGTIG: Undlad at bruge maskinen som 
en blæser mod vinden. H v is d er blæ ses f remmed le-
gemer	ind	i	øjnene,	kan	det	medføre	personskade.

FORSIGTIG: Bær altid beskyttelsesbriller, en 
hætte og maske under brugen.

FORSIGTIG: Ret aldrig mundstykket mod 
nogen i nærheden.

FORSIGTIG: Operatøren eller brugeren er 
ansvarlig for ulykker eller farlige situationer, der 
sker på andre personer eller deres ejendom.

FORSIGTIG: Brug ikke maskinen til at blæse 
luft ind i genstande, for eksempel gummibåde, 
bolde eller andre genstande, der kan pumpes op. 
De	øgede	motoromdrejninger	kan	resultere	i	farlige	
brud  på  v entilatoren.

1. Monter slangen i blæ serud gangen.
2.	 Ret	slangespidsen	mod	det	objekt,	der	skal	blæ-
ses v æ k, og tæ nd  f or maskinen.
►	Fig.15

BEMÆ RK: H v is d u slutter f ugemund sty kket til slan-
gen, er d et nemt at rengø re snæ v re sted er.
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VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

FORSIGTIG: Hvis du vil reducere kontakt med 
støvet, skal du bruge beskyttelsesbriller og støv-
maske, nnr du t¡mmer tanken eller reng¡r ¿lteret.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

F or at opreth old e prod uktets S I KKER H ED  og 
P Å L I D EL I G H ED  må  reparation, v ed ligeh old else eller 
justering	kun	udføres	af	et	autoriseret	Makita	ser-
v ic ec enter eller f abriksserv ic ec enter med  anv end else af  
Makita reserv ed ele.

Tømning af tanken

ADVARSEL: Sørg altid for, at der er slukket 
for støvsugeren, og at akkuen er fjernet, før du 
tømmer tanken. H v is d u ikke gø r d ette, kan d et med -
f ø re elektrisk stø d  og alv orlig personskad e.

FORSIGTIG: Slå ikke hårdt imod tanken. Et 
h å rd t stø d  kan med f ø re d ef ormering og beskad igelse 
af  d elene.

FORSIGTIG: Tøm tanken mindst én gang om 
dagen, selvom dette afhænger af mængden af 
opsuget støv i tanken. Ellers red uc eres sugesty r-
ken, og motoren kan gå  i sty kker.

FORSIGTIG: Tag ikke fat i krogen, mens du 
tømmer tanken. H v is d u griber f at i krogen, kan d et 
med f ø re, at krogen knæ kker.

F rigø r krogen, og lø f t op i tankd æ kslet.
Ryst	støvet	af	HEPA-filteret,	og	bortskaf	derefter	støvet	
f ra tanken.
►	Fig.16:    1. Krog 2. T ank

Reng¡ring af HEPA-¿lter

BEMÆRKNING: Undlad at gnubbe eller ridse 
HEPA-¿lteret med hnrde genstande som f.eks. en 
børste og et banketræ.

Et	tilstoppet	HEPA-filter	medfører	dårlig	sugeevne.	
Rengør	filteret	fra	tid	til	anden.
1.	 Lås	tankdækslet	op,	og	fjern	det	for	at	fjerne	
HEPA-filteret.
2.	 Drej	HEPA-filteret	i	retningen	mod	uret,	og	træk	
d et ud  af  tankd æ kslet.
►	Fig.17:    1. T ankd æ ksel 2.	HEPA-filter	3. T ank

3.	 Hvis	du	vil	fjerne	støv,	der	klæber	til	HEPA-filteret,	
skal d u ry ste bund en af  rammen h urtigt nogle gange. 
Vask	af	og	til	HEPA-filteret	i	vand,	skyl	og	tør	det	
grundigt	i	skyggen	før	brug.	Vask	aldrig	filteret	i	en	
v askemaskine.
►	Fig.18

4.	 Du	monterer	HEPA-filteret	ved	at	placere	det	og	
dreje	det	i	retningen	med	uret,	så	sikkerhedskanterne	
lå ses f ast på  tankd æ kslet.
►	Fig.19:    1. T ankd æ ksel 2.	HEPA-filter	

3. S ikkerh ed skant 4. T ank

5. Monter tankd æ kslet, og lå s d et f ast.

BEMÆ RK: F ilteret slid es op i tid ens lø b. D et anbef a-
les	at	have	reservefiltre	liggende.

Montering af for¿lter s t
Ekstraudstyr
1.	 Frigør	og	fjern	tankdækslet.
2.	 Indstil	dæmperen	på	HEPA-filteret	og	tildæk	den	
med	forfilteret.	Sørg	for	at	sætte	gummibåndet	på	forfil-
teret	på	kanten	af	HEPA-filteret.
►	Fig.20:    1.	HEPA-filter	2. D æ mper 3.	Forfilter

3. Monter tankd æ kslet, og lå s d et f ast.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. A nv end else af  and et tilbeh ø r eller ekstraud sty r 
kan ud gø re en risiko f or personskad e. A nv end  kun 
tilbeh ø r og ekstraud sty r til d et beskrev ne f ormå l.

Hvis	De	behøver	hjælp	ved	valg	af	tilbehør	eller	ønsker	
y d erligere inf ormationer, bed es D e kontakte D eres 
lokale Makita serv ic ec enter.
•  S lange
•  F orreste manc h et 24
•  S amling 22-38
•	 Hjørnemundstykke
•  R und  bø rste
•  S kuld ersele
•	 Forfilter	sæt
•  O riginal Makita-akku og oplad er

BEMÆ RK: Nogle ting på  d enne liste kan v æ re inklu-
deret	i	værktøjspakken	som	standardtilbehør.	Det	kan	
v æ re f orskellige f ra land  til land .
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ �ΑρȤικές οįηγίες�

ΠȇȅΕΙΔȅΠȅΙΗΣΗ
Η	συσκευή	αυτή	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	από	παιδιά	άνω	των	8	
ετών	και	άτομα	με	μειωμένες	σωματικές,	αισθητήριες	ή	διανοητικές	
ικανότητες	ή	που	δεν	έχουν	πείρα	και	γνώσεις,	αν	επιτηρούνται	ή	
τους	έχουν	δοθεί	οδηγίες	για	την	ασφαλή	χρήση	της	συσκευής	και	
κατανοούν	τους	κίνδυνους	που	εμπλέκονται.	Τα	παιδιά	δεν	πρέπει	να	
παίζουν	με	τη	συσκευή.	Οι	εργασίες	καθαρισμού	και	συντήρησης	από	
το	χρήστη	δεν	θα	πρέπει	να	γίνονται	από	παιδιά	χωρίς	επιτήρηση.

ΠȇȅΔΙΑīȇΑΦΕΣ
Ȃοντέλο: DVC750L

Μέγιστος	όγκος	αέρα Κανονική	(1) 1 ,3 m3/ min

Υψηλή	(2) 1 ,6  m3/ min

Υποπίεση Κανονική	(1) 4 2 h P a

Υψηλή	(2) 6 7 h P a

Ανακτήσιμη	χωρητικότητα Σκόνη 7,5  L

Νερό 4 ,5  L

Διαστάσεις	(Μ	x	Π	x	Υ) 4 1 8  mm x  25 1  mm x  278  mm

Ονομαστική	τάση D .C . 1 8  V

Καθαρό	βάρος 4 ,3 - 4 ,6  kg

•	 Λόγω	του	συνεχιζόμενου	προγράμματος	έρευνας	και	ανάπτυξης,	οι	προδιαγραφές	αυτές	υπόκεινται	σε	αλλαγές	
χωρίς	προειδοποίηση.

•	 Οι	προδιαγραφές	μπορεί	να	διαφέρουν	ανάλογα	με	τη	χώρα.
•	 Το	βάρος	περιλαμβάνει	εξαρτήματα	(εύκαμπτο	σωλήνα,	πλατύ	ακροφύσιο,	κυλινδρικό	ακροφύσιο)	και	κασέ-

τα(ες)	μπαταριών.	Το	μικρότερο	και	μεγαλύτερο	βάρος	των	συνδυασμών	της	συσκευής	και	της(ων)	κασέ-
τας(ών)	μπαταριών	απεικονίζονται	στον	πίνακα.

ΙσȤύουσα κασέτα μπαταριȫν και φορτιστής

Κασέτα	μπαταρίας BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

Φορτιστής D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•	 Ορισμένες	από	τις	κασέτες	και	τους	φορτιστές	μπαταριών	που	αναγράφονται	παραπάνω	ίσως	να	μην	είναι	
διαθέσιμοι,	ανάλογα	με	την	τοποθεσία	κατοικίας	σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να Ȥρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριȫν και τους φορτιστές που παρατίθενται 
ανωτέρω.	Η	χρήση	οποιασδήποτε	άλλης	κασέτας	μπαταριών	ή	φορτιστή	μπορεί	να	προκαλέσει	τραυματισμό	ή/και	πυρκαγιά.

Σύμȕολα
Παρακάτω	παρουσιάζονται	τα	σύμβολα	που	χρησιμο-
ποιούνται	για	τον	εξοπλισμό.	Βεβαιωθείτε	ότι	κατανοείτε	
τη	σημασία	τους	πριν	από	τη	χρήση.

 
Διαβάστε	το	εγχειρίδιο	οδηγιών.

Απαιτούνται	ιδιαίτερη	φροντίδα	και	
προσοχή.

Προειδοποίηση!	Η	σκούπα	μπορεί	να	
περιέχει	επικίνδυνη	σκόνη.

Σκόνη	τάξης	L	(ελαφριά).	Οι	σκούπες	
αναρρόφησης	έχουν	τη	δυνατότητα	να	συλ-
λέγουν	σκόνη	τάξης	L.	Ακολουθήστε	τους	
κανονισμούς	της	χώρας	σας	όσον	αφορά	
τη	σκόνη	καθώς	και	την	υγεία	και	ασφάλεια	
στο	χώρο	εργασίας.
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Ni-MH
Li-ion

Μόνο	για	τις	χώρες	της	ΕΕ	 
Μην	απορρίπτετε	ηλεκτρικό	εξοπλισμό	ή	την	
μπαταρία	μαζί	με	τα	οικιακά	απορρίμματα!	
Σύμφωνα	με	τις	Ευρωπαϊκές	Οδηγίες	για	τον	
απόβλητο	ηλεκτρικό	και	ηλεκτρονικό	εξοπλι-
σμό	και	τις	μπαταρίες	και	συσσωρευτές	και	τις	
απόβλητες	μπαταρίες	και	συσσωρευτές	και	την	
ενσωμάτωση	τους	σύμφωνα	με	την	εθνική	νομο-
θεσία,	ο	ηλεκτρικός	εξοπλισμός	και	η	μπαταρία	
και	τα	πακέτα	μπαταριών	που	έχουν	φτάσει	το	
τέλος	ζωής	τους	πρέπει	να	συλλέγονται	ξεχω-
ριστά	και	να	επιστρέφονται	σε	εγκαταστάσεις	
περιβαλλοντικά	συμβατής	ανακύκλωσης.

Προοριȗόμενη Ȥρήση
Το	εργαλείο	προορίζεται	για	τη	συλλογή	υγρής	και	ξηρής	
σκόνης.	Το	εργαλείο	είναι	κατάλληλο	για	εμπορική	χρήση,	
για	παράδειγμα,	σε	ξενοδοχεία,	σχολεία,	νοσοκομεία,	εργο-
στάσια,	καταστήματα,	γραφεία	και	επιχειρήσεις	ενοικίασης.

Ĭόρυȕος
Το	τυπικό	Α	επίπεδο	καταμετρημένου	θορύβου	καθορί-
ζεται	σύμφωνα	με	το	EN60335-2-69:
Στάθμη	ηχητικής	πίεσης	(LpA ) :  76  d B ( A )
Αβεβαιότητα	(Κ):	2,5	dB	(A)
Η	ένταση	θορύβου	υπό	συνθήκες	εργασίας	μπορεί	να	
υπερβεί	τα	80	dB	(A).

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Η	δηλωμένη	τιμή(ές)	εκπομπής	
θορύβου	έχει	μετρηθεί	σύμφωνα	με	την	πρότυπη	
μέθοδο	δοκιμής	και	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	για	τη	
σύγκριση	ενός	εργαλείου	με	κάποιο	άλλο.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Η	δηλωμένη	τιμή(ές)	εκπομπής	
θορύβου	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	και	στην	προκα-
ταρκτική	αξιολόγηση	της	έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίįες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύȕου κατά τη 
Ȥρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγματικές συνθή-
κες μπορεί να įιαφέρει από τη įηλωμένη τιμή�ές� ανά-
λογα με τους τρόπους Ȥρήσης του εργαλείου, ιįιαίτερα το 
είįος του τεμαȤίου εργασίας που υπόκειται επεȟεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάȕετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του Ȥειριστή ȕάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
Ȥρήσης �λαμȕάνοντας υπόȥη όλες τις συνιστȫσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους Ȥρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν ȕρίσκεται σε 
αįρανή λειτουργία πέραν του Ȥρόνου ενεργοποίησης�.

Κραįασμός
Η	ολική	τιμή	δόνησης	(άθροισμα	τρι-αξονικού	διανύσμα-
τος)	καθορίζεται	σύμφωνα	με	το	EN60335-2-69:
Εκπομπή	δόνησης	(a h ,M) :  2,5  m/ s2	ή	λιγότερο
Αβεβαιότητα	(Κ):	1,5	m/s2

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Η	δηλωμένη	τιμή(ές)	συνολικών	
κραδασμών	έχει	μετρηθεί	σύμφωνα	με	την	πρότυπη	
μέθοδο	δοκιμής	και	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	για	τη	
σύγκριση	ενός	εργαλείου	με	κάποιο	άλλο.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Η	δηλωμένη	τιμή(ές)	συνολικών	
κραδασμών	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	και	στην	προ-
καταρκτική	αξιολόγηση	της	έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραįασμȫν 
κατά τη Ȥρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγ-
ματικές συνθήκες μπορεί να įιαφέρει από τη įηλω-
μένη τιμή�ές� εκπομπής ανάλογα με τους τρόπους 
Ȥρήσης του εργαλείου, ιįιαίτερα το είįος του τεμα-
Ȥίου εργασίας που υπόκειται επεȟεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάȕετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του Ȥειριστή ȕάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
Ȥρήσης �λαμȕάνοντας υπόȥη όλες τις συνιστȫσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους Ȥρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν ȕρίσκεται σε 
αįρανή λειτουργία πέραν του Ȥρόνου ενεργοποίησης�.

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η	δήλωση	συμμόρφωσης	ΕΚ	περιλαμβάνεται	ως	
Παράρτημα	A	στο	παρόν	εγχειρίδιο	οδηγιών.

ΠȇȅΕΙΔȅΠȅΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προειįοποιήσεις ασφάλειας για τη 
φορητή μηȤανή αναρρόφησης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΣΗȂΑΝȉΙΚȅ� ΔΙΑΒΑΣȉΕ 
ΠȇȅΣΕΚȉΙΚΑ όλες τις προειįοποιήσεις για την 
ασφάλεια και όλες τις οįηγίες ΠȇΙΝ ΑΠȅ ȉΗ 
ȋȇΗΣΗ.	Η	μη	τήρηση	των	προειδοποιήσεων	και	
οδηγιών	μπορεί	να	καταλήξει	σε	ηλεκτροπληξία,	
πυρκαγιά	ή/και	σοβαρό	τραυματισμό.

1 . Πριν από τη Ȥρήση, ȕεȕαιωθείτε ότι αυτή η 
μηȤανή θα Ȥρησιμοποιηθεί από άτομα στα 
οποία έȤουν įοθεί επαρκείς οįηγίες για τη 
Ȥρήση αυτής της μηȤανής.

2. Αν ȕγει αφρός/υγρό, σȕήστε αμέσως.
3. Να καθαρίȗετε τακτικά τη įιάταȟη περιορισμού 

της στάθμης νερού και να την εȟετάȗετε για 
ενįείȟεις ȗημιάς.

4 . Ȃη Ȥρησιμοποιείτε τη μηȤανή Ȥωρίς το φίλτρο. 
Αντικαταστήστε αμέσως ένα φίλτρο που έȤει 
υποστεί ȗημιά.

5 . ΝΑ ΑΠȅΦΕȊīΕȉΕ ȉΗΝ ΑĬΕΛΗȉΗ 
ΕΝΕȇīȅΠȅΙΗΣΗ. Βεȕαιωθείτε ότι ο įιακόπτης 
είναι ΚΛΕΙΣȉȅΣ όταν τοποθετείτε την�τις� 
μπαταρία�ες�.

6 . Ȃην επιȤειρήσετε να συλλέȟετε εύφλεκτα 
υλικά, πυροτεȤνήματα, αναμμένα τσιγάρα, 
καυτές στάȤτες, ȗεστά μεταλλικά θραύσματα, 
αιȤμηρά αντικείμενα όπως ȟυραφάκια, ȕελό-
νες, σπασμένο γυαλί ή παρόμοια αντικείμενα.

7. ȂΗ ȋȇΗΣΙȂȅΠȅΙΕΙȉΕ ΠȅȉΕ ȉΗ ȂΗȋΑΝΗ 
ΚȅΝȉΑ ΣΕ ΒΕΝǽΙΝΗ, ΑΕȇΙΑ, ȂΠȅīΙΑ, ΚȅΛΛΕΣ 
ǳ ΑΛΛΕΣ ȊȌΗΛΑ ΕΚȇΗΚȉΙΚΕΣ ȅȊΣΙΕΣ. Ο	
διακόπτης	παράγει	σπινθήρες	όταν	ενεργοποιειται	
και	απενεργοποιειται.	Το	ίδιο	και	ο	μετατροπέας	
μοτέρ	κατά	τη	διάρκεια	της	λειτουργίας.	Μπορεί	να	
προκύψει	επικίνδυνη	έκρηξη.



70 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

8 . Ȃην αναρροφάτε ποτέ τοȟικά, καρκινογόνα, καύ-
σιμα ή άλλα επικίνįυνα υλικά, όπως αμίαντο, 
αρσενικό, ȕάριο, ȕηρύλλιο, μόλυȕįο, εντομοκτόνα 
ή άλλα υλικά που αποτελούν κίνįυνο για την υγεία.

9 . Ȃη Ȥρησιμοποιείτε ποτέ τη μηȤανή σε εȟωτε-
ρικό Ȥȫρο στη ȕροȤή.

1 0. Ȃη Ȥρησιμοποιείτε κοντά σε πηγές θερμότητας 
�φούρνοι, κτλ.�.

1 1 . Ȃη φράσσετε τα ανοίγματα εισόįου αναρ-
ρόφησης/εȟόįου/ȥύȟης. Αυτά τα ανοίγματα 
επιτρέπουν την ȥύȟη του μοτέρ. Ĭα πρέπει να 
αποφευȤθεί προσεκτικά το φράȟιμο, įιαφορε-
τικά το μοτέρ θα καεί λόγω έλλειȥης αερισμού.

1 2. Να στέκεστε πάντα σταθερά και ισορροπημένα.
1 3. Ȃη įιπλȫνετε, μην τραȕάτε και μην πατάτε τον 

εύκαμπτο σωλήνα.
1 4 . Διακόȥτε αμέσως τη λειτουργία της μηȤανής 

αν παρατηρήσετε ανεπαρκή απόįοση ή οτιįή-
ποτε ασυνήθιστο κατά τη λειτουργία.

1 5 . ΒīΑΛȉΕ ȉΗΝ�ȉΙΣ� ȂΠΑȉΑȇΙΑ�ΕΣ�. ǵταν įεν 
Ȥρησιμοποιείται, πριν από το σέρȕις και όταν 
αλλάȗετε αȟεσουάρ.

1 6 . Καθαρίστε και εκτελέστε σέρȕις στη μηȤανή 
αμέσως μετά από κάθε Ȥρήση για να įιατηρεί-
ται σε άριστη λειτουργική κατάσταση.

1 7. ΔΙΑȉΗȇΕΙȉΕ ȉΗ ȂΗȋΑΝΗ ȂΕ ΠȇȅΣȅȋΗ. Να įια-
τηρείτε τη μηȤανή καθαρή για την καλύτερη και 
ασφαλέστερη απόįοση. Να ακολουθείτε τις οįη-
γίες για την αλλαγή των αȟεσουάρ. Να įιατηρείτε 
τις λαȕές στεγνές, καθαρές, Ȥωρίς λάįι και γράσο.

1 8 . ΝΑ ΕΛΕīȋΕȉΕ ȉΑ ȂΕȇΗ ȂΕ ǽΗȂΙΑ. Πριν από 
την περαιτέρω Ȥρήση της μηȤανής, θα πρέπει 
να ελέγȤετε προσεκτικά τυȤόν προστατευτικά 
εȟαρτήματα ή άλλα εȟάρτημα με ȗημιά για να 
καθορίσετε αν θα λειτουργήσουν σωστά και 
αν θα πραγματοποιήσουν την προοριȗόμενη 
λειτουργία τους. Ελέγȟτε την ευθυγράμμιση 
των κινούμενων μερȫν, την ελεύθερη κίνηση 
των κινούμενων μερȫν, το τυȤόν σπάσιμο 
εȟαρτημάτων, τη στερέωση και οποιεσįήποτε 
άλλες συνθήκες που μπορεί να επηρεάσουν τη 
λειτουργία του εργαλείου. ǲνα προστατευτικό 
ή άλλο εȟάρτημα με ȗημιά θα πρέπει να επι-
σκευαστεί ή να αντικατασταθεί σωστά σε εȟου-
σιοįοτημένο κέντρο σέρȕις εκτός αν įηλȫνεται 
įιαφορετικά στο παρόν εγȤειρίįιο οįηγιȫν. ȅι 
ελαττωματικοί įιακόπτες πρέπει να αντικαθί-
στανται σε εȟουσιοįοτημένο κέντρο σέρȕις. Ȃη 
Ȥρησιμοποιείτε τη μηȤανή αν ο įιακόπτης įεν 
την ενεργοποιεί και įεν την απενεργοποιεί.

1 9 . ΑΝȉΑΛΛΑΚȉΙΚΑ. Κατά το σέρȕις, να Ȥρησιμο-
ποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.

20. ΝΑ ΑΠȅĬΗΚΕȊΕȉΕ ȉΗ ȂΗȋΑΝΗ ȅȉΑΝ ΔΕΝ ȉΗ 
ȋȇΗΣΙȂȅΠȅΙΕΙȉΕ. ǵταν įεν Ȥρησιμοποιείται, η μηȤανή 
θα πρέπει να αποθηκεύεται σε εσωτερικό Ȥȫρο.

21 . ȉα υγρά φίλτρα και το εσωτερικό μέρος του 
įοȤείου υγρού πρέπει να στεγνȫσουν πριν 
την αποθήκευση.

22. Να προσέȤετε τη μηȤανή. ȅ σκληρός Ȥειρι-
σμός μπορεί να προκαλέσει το σπάσιμο ακόμη 
και της πιο καλοκατασκευασμένης μηȤανής.

23. Ȃην επιȤειρήσετε να καθαρίσετε το εȟωτερικό 
ή το εσωτερικό με ȕενȗίνη, νέφτι ή καθαριστι-
κές Ȥημικές ουσίες. Ȃπορεί να προκληθούν 
ρωγμές και αποȤρωματισμός.

24 . Ȃη Ȥρησιμοποιείτε τη μηȤανή σε κλειστό Ȥȫρο στον 
οποίο απελευθερȫνονται εύφλεκτοι, εκρηκτικοί ή 
τοȟικοί ατμοί από μπογιές με ȕάση το λάįι, νέφτι, 
ȕενȗίνη, μερικές ουσίες κατά της σκουριάς, κτλ., ή 
σε περιοȤές όπου υπάρȤει εύφλεκτη σκόνη.

25 . Ȃη Ȥρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο ή οποιο-
įήποτε άλλο εργαλείο υπό την επήρεια ναρ-
κωτικȫν ουσιȫν ή αλκοόλ.

26 . ȍς ȕασικός κανόνας ασφάλειας, να Ȥρησιμοποιείτε 
γυαλιά ασφαλείας ή γυαλιά με πλαȧνά προστατευτικά.

27. Να Ȥρησιμοποιείτε μάσκα κατά της σκόνης σε 
συνθήκες με πολλή σκόνη.

28 . ȉο μηȤάνημα αυτό įεν προορίȗεται για Ȥρήση 
από άτομα, συμπεριλαμȕανομένων των παι-
įιȫν, με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή 
įιανοητικές ικανότητες, ή από άτομα που įεν 
έȤουν πείρα και γνȫσεις.

29 . ȉα μικρά παιįιά θα πρέπει να επιȕλέπονται προκειμέ-
νου να įιασφαλιστεί ότι įεν παίȗουν με τη μηȤανή.

30. Ȃη Ȥειρίȗεστε ποτέ την�τις� μπαταρία�ες� και τη 
σκούπα με ȕρεγμένα Ȥέρια.

31 . Να προσέȤετε ιįιαίτερα όταν καθαρίȗετε σκαλοπάτια.
32. Ȃη Ȥρησιμοποιείτε τη μηȤανή για σκαμπό ή πάγκο 

εργασίας. Η μηȤανή σκούπα μπορεί να πέσει και 
να προκαλέσει προσωπικό τραυματισμό.

33. Πριν τη Ȥρήση, στους Ȥειριστές θα įοθούν 
πληροφορίες, οįηγίες και εκπαίįευση για τη 
Ȥρήση του μηȤανήματος και των ουσιȫν με τις 
οποίες θα Ȥρησιμοποιηθεί, συμπεριλαμȕανο-
μένης της ασφαλούς μεθόįου αφαίρεσης και 
įιάθεσης του υλικού που συλλέȤθηκε.

34 . ȉο μηȤάνημα θα πρέπει να υπόκειται σε 
τεȤνική επιθεȫρηση από τον κατασκευαστή, 
ή από εντεταλμένο άτομο, τουλάȤιστον ετη-
σίως, περιλαμȕάνοντας, για παράįειγμα, την 
επιθεȫρηση των φίλτρων για ȗημιά, την αερο-
στεγανότητα του μηȤανήματος και τη σωστή 
λειτουργία του μηȤανισμού ελέγȤου.

35 . ǵταν įιεȟαγάγετε εργασίες σέρȕις ή επισκευής, 
όλα τα μολυσμένα στοιȤεία που įεν μπορούν 
να καθαριστούν σε ικανοποιητικό ȕαθμό πρέ-
πει να įιατεθούν. Αυτά τα στοιȤεία πρέπει να 
įιατεθούν μέσα σε αįιαπέραστες σακούλες 
σύμφωνα με οποιονįήποτε ισȤύοντα κανονι-
σμό για τη įιάθεση τέτοιων αποȕλήτων.

ȋρήση και φροντίįα μπαταριȫν
1 . Να επαναφορτίȗετε τις μπαταρίες μόνο με το 

φορτιστή που καθορίȗεται από τον κατασκευα-
στή.	Ένας	φορτιστής	που	είναι	κατάλληλος	για	μια	
συγκεκριμένη	μπαταρία	μπορεί	να	δημιουργήσει	
κίνδυνο	πυρκαγιάς	όταν	χρησιμοποιείται	με	μια	
άλλη	μπαταρία.

2. Να Ȥρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με 
ειįικά καθορισμένες μπαταρίες.	Η	χρήση	κάθε	
άλλης	μπαταρίας	μπορεί	να	δημιουργήσει	κίνδυνο	
τραυματισμού	ή	πυρκαγιάς.

3. ǵταν įεν Ȥρησιμοποιείται η κασέτα μπαταριȫν, 
įιατηρήστε τη μακριά από άλλα μεταλλικά αντι-
κείμενα, όπως συνįετήρες, κέρματα, κλειįιά, 
καρφιά, ȕίįες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντι-
κείμενα, με τα οποία μπορεί να įημιουργηθεί 
σύνįεση από τον έναν ακροįέκτη στον άλλον. 
Το	βραχυκύκλωμα	των	ακροδεκτών	της	μπαταρίας	
μπορεί	να	προκαλέσει	εγκαύματα	ή	πυρκαγιά.
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4 . Ȋπό συνθήκες κατάȤρησης, μπορεί να εȟαȤθεί 
υγρό από την μπαταρία. Να αποφεύγετε την 
επαφή. Εάν συμȕεί επαφή κατά λάθος, εκπλύ-
νετε με νερό. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με τα 
μάτια, αναȗητήστε και ιατρική ȕοήθεια.	Το	υγρό	
που	εξάγεται	από	την	μπαταρία	μπορεί	να	προκα-
λέσει	ερεθισμό	ή	εγκαύματα.

5 . Ȃη Ȥρησιμοποιείτε μια κασέτα μπαταριȫν 
ή εργαλείο που έȤει καταστραφεί ή τροπο-
ποιηθεί.	Οι	κατεστραμμένες	ή	τροποποιημένες	
μπαταρίες	μπορεί	να	παρουσιάζουν	απρόβλεπτη	
συμπεριφορά	που	έχει	ως	αποτέλεσμα	πυρκαγιά,	
έκρηξη	ή	κίνδυνο	τραυματισμού.

6 . Ȃην εκθέτετε την κασέτα μπαταριȫν ή το εργα-
λείο σε πυρκαγιά ή υπερȕολικά υȥηλή θερμο-
κρασία.	Η	έκθεση	στην	πυρκαγιά	ή	στη	θερμοκρα-
σία	άνω	των	130	°C	μπορεί	να	προκαλέσει	έκρηξη.

7. Ακολουθήστε όλες τις οįηγίες φόρτισης και μην 
φορτίσετε την κασέτα μπαταριȫν ή το εργαλείο 
εκτός του θερμοκρασιακού εύρους που καθο-
ρίȗεται στις οįηγίες.	Η	λανθασμένη	φόρτιση	ή	η	
φόρτιση	σε	θερμοκρασίες	εκτός	του	καθορισμένου	
εύρους	μπορεί	να	προκαλέσει	ζημιά	στην	μπαταρία	
και	να	αυξήσει	τον	κίνδυνο	πυρκαγιάς.

ΦȊΛΑȄȉΕ ȉΙΣ ȅΔΗīΙΕΣ ΑȊȉΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ȂΗΝ επιτρέȥετε το 

ȕαθμό άνεσης ή εȟοικείωσης με το προȧόν �λόγω 
επανειλημμένης Ȥρήσης� να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝĬΑΣȂΕΝΗ ȋȇΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που įιατυπȫνονται στο παρόν εγȤειρίįιο 
οįηγιȫν μπορεί να προκαλέσει σοȕαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Σημαντικές οįηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριȫν

1 . Πριν Ȥρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριȫν, 
įιαȕάστε όλες τις οįηγίες και σημειȫσεις 
προφύλαȟης ��� στον φορτιστή μπαταριȫν, �2� 
στην μπαταρία και �3� στο προȧόν που Ȥρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2. Ȃην αποσυναρμολογήσετε την κασέτα 
μπαταριȫν.

3. Εάν ο Ȥρόνος λειτουργίας έȤει γίνει υπερȕο-
λικά ȕραȤύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιȫς, μπορεί να έȤει ως αποτέλεσμα 
κίνįυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηȟη.

4 . Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ȟεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ȗητήστε ιατρική 
φροντίįα αμέσως. Αλλιȫς, μπορεί να έȤει ως 
αποτέλεσμα απȫλεια της όρασης σας.

5 . Ȃη ȕραȤυκυκλȫνετε την κασέτα μπαταριȫν:
( 1 )  Ȃην αγγίȗετε τους πόλους με οτιįήποτε 

αγȫγιμο υλικό.
( 2)  Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριȫν μέσα σε ένα įοȤείο μαȗί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

( 3)  Ȃην εκθέτετε την κασέτα μπαταριȫν στο 
νερό ή στη ȕροȤή.

ǲνα ȕραȤυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοȕαρή 
ȕλάȕη.

6 . Ȃην αποθηκεύετε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριȫν σε τοποθεσίες όπου η θερμοκρασία 
μπορεί να φτάσει ή να ȟεπεράσει τους �0�C.

7. Ȃην καίτε την κασέτα μπαταριȫν ακόμη και 
εάν έȤει σοȕαρή ȗημιά ή είναι εντελȫς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριȫν μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8 . ΠροσέȤετε να μη ρίȟετε κάτω ούτε να Ȥτυπή-
σετε την μπαταρία.

9 . Ȃη Ȥρησιμοποιείτε μπαταρία που έȤει υποστεί 
ȗημία.

1 0. ȅι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέȤονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνįυνα αγαθά. 
Για	εμπορικές	μεταφορές,	για	παράδειγμα	από	
τρίτα	μέρη,	πρέπει	να	τηρούνται	οι	διαμεταφορείς,	
οι	ειδικές	απαιτήσεις	στη	συσκευασία	και	η	επισή-
μανση. 
Για	προετοιμασία	του	στοιχείου	που	αποστέλλεται,	
είναι	απαραίτητο	να	συμβουλευτείτε	έναν	ειδικό	
για	επικίνδυνα	υλικά.	Επίσης,	τηρήστε	τους	πιθα-
νούς,	πιο	αναλυτικούς	εθνικούς	κανονισμούς. 
Καλύψτε	με	αυτοκόλλητη	ταινία	ή	κρύψτε	τις	
ανοικτές	επαφές	και	συσκευάστε	την	μπαταρία	με	
τρόπο	που	να	μην	μπορεί	να	μετακινείται	μέσα	στη	
συσκευασία.

1 1 . ȉηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που 
σȤετίȗονται με τη įιάθεση της μπαταρίας.

1 2. ȋρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προȧόντα που καθορίȗει η Makita.	Αν	τοποθετή-
σετε	τις	μπαταρίες	σε	μη	συμβατά	προϊόντα	μπο-
ρεί	να	έχει	ως	αποτέλεσμα	πυρκαγιά,	υπερβολική	
θερμότητα,	έκρηξη	ή	διαρροή	ηλεκτρολύτη.

ΦȊΛΑȄȉΕ ȉΙΣ ȅΔΗīΙΕΣ ΑȊȉΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να Ȥρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita.	Η	χρήση	μη	γνήσιων	μπατα-
ριών	Makita,	ή	μπαταριών	που	έχουν	τροποποιηθεί,	
μπορεί	να	έχει	ως	αποτέλεσμα	τη	ρήξη	της	μπατα-
ρίας,	προκαλώντας	πυρκαγιά,	προσωπικό	τραυματι-
σμό	και	βλάβη.	Επίσης,	θα	ακυρωθεί	η	εγγύηση	της	
Makita	για	το	εργαλείο	και	φορτιστή	Makita.

Συμȕουλές για τη įιατήρηση της 
μέγιστης ȗωής μπαταρίας
1 . Φορτίȗετε την κασέτα μπαταριȫν πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίȗετε 
την κασέτα μπαταριȫν όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισȤύ εργαλείου.

2. Ποτέ μην επαναφορτίȗετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριȫν. Η υπερφόρτιση 
μειȫνει την ωφέλιμη ȗωή της μπαταρίας.

3. Να φορτίȗετε την κασέτα μπαταριȫν σε θερ-
μοκρασία įωματίου, įηλαįή στους �0�C έως 
40�C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριȫν να 
κρυȫσει πριν την φορτίσετε.

4 . Να φορτίȗετε την κασέτα μπαταριȫν εάν įεν τη 
Ȥρησιμοποιείτε για μεγάλη Ȥρονική περίοįο 
�περισσότερο από έȟι μήνες�. 
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ΠΕȇΙīȇΑΦΗ 
ΛΕΙȉȅȊȇīΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίȗετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαįήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγȤο της λειτουργίας του.

ȉοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριȫν

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σȕήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριȫν.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριȫν σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριȫν.	Εάν	δεν	κρα-
τάτε	το	εργαλείο	και	την	κασέτα	μπαταριών	σταθερά	
μπορεί	να	γλιστρήσουν	από	τα	χέρια	σας	και	να	προ-
κληθεί	βλάβη	στο	εργαλείο	και	την	κασέτα	μπαταριών	
και	προσωπικός	τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΠροσέȤετε να μην πιάσετε τα 
įάȤτυλά σας όταν ανοίγετε ή κλείνετε το κάλυμμα 
μπαταριȫν.	Αν	δεν	το	κάνετε	αυτό,	μπορεί	να	προ-
κληθεί	ατομικός	τραυματισμός.

Για	να	τοποθετήσετε	την	κασέτα	μπαταριών,	ανοίξτε	
πρώτα	το	κάλυμμα	μπαταριών	και	μετά	εισαγάγετε	την	
κασέτα	μπαταριών.
►	Εικ.�:    1.	Κάλυμμα	μπαταριών

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Το	κάλυμμα	μπαταριών	είναι	κλειδω-
μένο	όταν	το	ανοίξετε	στην	όρθια	θέση.

Ευθυγραμμίστε	τη	γλωττίδα	στην	κασέτα	μπαταριών	με	
την	εγκοπή	στο	περίβλημα	και	σύρετέ	τη	στη	θέση	της.	
Να	την	εισαγάγετε	μέχρι	τέρμα	ώστε	να	ασφαλίσει	στη	
θέση	της,	γεγονός	που	υποδεικνύεται	με	ένα	χαρακτηρι-
στικό	ήχο.	Μετά,	κλείστε	το	κάλυμμα	μπαταριών.
Για	να	αφαιρέσετε	την	κασέτα	μπαταριών,	σύρετέ	την	
από	το	εργαλείο	ενώ	σύρετε	το	κουμπί	στο	μπροστινό	
μέρος	της	κασέτας.
►	Εικ.2:    1.	Κασέτα	μπαταριών	2.	Κουμπί	3.	Κόκκινη	

ένδειξη

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριȫν πλήρως μέȤρι να μη ȕλέπετε την κόκ-
κινη ένįειȟη.	Εάν	δεν	ασφαλιστεί,	μπορεί	να	πέσει	
από	το	εργαλείο	τυχαία,	προκαλώντας	σωματική	
βλάβη	σε	εσάς	ή	κάποιον	άλλο	γύρω	σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριȫν με ȕία.	Εάν	η	κασέτα	δεν	ολισθαίνει	με	ευκολία,	
τότε	δεν	έχει	τοποθετηθεί	κατάλληλα.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
Ȥωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική λυχνία
►	Εικ.3:    1.	Ενδεικτικές	λυχνίες	2.	Κουμπί	ελέγχου
Πιέστε	το	κουμπί	ελέγχου	στην	κασέτα	μπαταριών	για	να	
υποδείξετε	την	υπολειπόμενη	χωρητικότητα	μπαταρίας.	
Οι	ενδεικτικές	λυχνίες	ανάβουν	για	λίγα	δευτερόλεπτα.

Ενįεικτικές λυȤνίες Ȋπολειπόμενη 
Ȥωρητικότητα

Αναμμένες Σȕηστές Αναȕοσȕήνουν

75%	έως	
1 00%

50%	έως	75%

25%	έως	50%

0%	έως	25%

Φορτίστε	την	
μπαταρία.

Μπορεί	να	
προέκυψε	
δυσλειτουρ-
γία	στην	
μπαταρία.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Ανάλογα	με	τις	συνθήκες	χρήσης	και	
τη	θερμοκρασία	περιβάλλοντος,	η	ένδειξη	μπορεί	να	
διαφέρει	λίγο	από	την	πραγματική	χωρητικότητα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το	εργαλείο	είναι	εξοπλισμένο	με	σύστημα	προστασίας	
εργαλείου/μπαταρίας.	Αυτό	το	σύστημα	αποκόπτει	αυτό-
ματα	την	ισχύ	προς	το	μοτέρ	για	να	παραταθεί	η	διάρκεια	
λειτουργίας	του	εργαλείου	και	της	μπαταρίας.	Το	εργαλείο	
σταματάει	αυτόματα	κατά	τη	διάρκεια	της	λειτουργίας	εάν	
το	εργαλείο	ή	η	μπαταρία	βρεθούν	κάτω	από	τις	παρακάτω	
συνθήκες.	Σε	μερικές	συνθήκες,	οι	ενδείξεις	ανάβουν.

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν	το	εργαλείο	λειτουργεί	με	τρόπο	ώστε	να	αναγκάζεται	
να	καταναλώνει	ασυνήθιστα	υψηλό	ρεύμα,	το	εργαλείο	
σταματάει	αυτόματα	χωρίς	καμία	ένδειξη.	Σε	αυτή	την	
κατάσταση,	σβήστε	το	εργαλείο	και	διακόψτε	την	εφαρμογή	
που	προκαλεί	την	υπερφόρτωση	του	εργαλείου.	Μετά,	
ενεργοποιήστε	το	εργαλείο	για	επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν	το	εργαλείο	υπερθερμαίνεται,	το	εργαλείο	στα-
ματάει	αυτόματα.	Αφήστε	το	εργαλείο	να	ψυχθεί	πριν	
ενεργοποιήσετε	ξανά	το	εργαλείο.

Προστασία υπερȕολικής αποφόρτισης
Όταν	μειωθεί	η	χωρητικότητα	μπαταρίας,	το	εργαλείο	στα-
ματάει	αυτόματα.	Εάν	το	προϊόν	δεν	τίθεται	σε	λειτουργία	
ακόμα	και	όταν	πραγματοποιείται	χειρισμός	των	διακοπτών,	
βγάλτε	τις	μπαταρίες	από	το	εργαλείο	και	φορτίστε	τις.
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Ȋπόįειȟη υπόλοιπης Ȥωρητικότητας 
μπαταρίας
►	Εικ.4:    1.	Ένδειξη	μπαταρίας	2.	Κουμπί	ελέγχου
Πατήστε	το	κουμπί	ελέγχου	για	να	εμφανιστεί	η	υπόλοιπη	
χωρητικότητα	της	μπαταρίας.	Η	υπόλοιπη	χωρητικότητα	της	
μπαταρίας	εμφανίζεται	σύμφωνα	με	τον	ακόλουθο	πίνακα.

Κατάσταση ένįειȟης μπαταρίας Ȋπολειπόμενη 
Ȥωρητικότητα 

μπαταρίας
Αναμμένες Σȕηστές

50%	έως	100%

20%	έως	50%

0%	έως	20%

Δράση įιακόπτη

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν τοποθετείτε την κασέτα μπα-
ταριȫν στο εργαλείο, να ελέγȤετε πάντα ότι ο 
κυλιόμενος įιακόπτης ενεργοποιείται σωστά και 
επιστρέφει στη θέση ©ΑΝΕΝΕȇīȅª όταν πιέȗετε 
το πίσω μέρος του κυλιόμενου įιακόπτη.

Ανάλογα	με	τις	ανάγκες	της	εργασίας	σας,	μπορείτε	να	
επιλέξετε	δύο	τύπους	ισχύος	αναρρόφησης:	κανονική	
«1»	ή	υψηλή	«2».
Για	να	ξεκινήσετε	τη	σκούπα,	θέστε	το	μοχλό-διακόπτη	
στην	πλευρά	«1»	ή	«2».
Για	να	σβήσετε	τη	σκούπα,	θέστε	το	μοχλό-διακόπτη	
στην	πλευρά	«O».
►	Εικ.�:    1.	Μοχλός-διακόπτης

Αυτόματη įιακοπή αναρρόφησης 
κατά τη λειτουργία υγρής 
αναρρόφησης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃη Ȥρησιμοποιείτε για 
πολύ Ȥρόνο ενȫ ο πλωτήρας ȕρίσκεται σε λειτουρ-
γία.	Αν	χρησιμοποιήσετε	τη	σκούπα	με	τον	πλωτήρα	σε	
λειτουργία	για	πολύ	χρόνο,	μπορεί	να	προκληθεί	υπερ-
θέρμανση,	έχοντας	ως	αποτέλεσμα	την	παραμόρφωση	
της	σκούπας.	Στη	χειρότερη	περίπτωση,	μπορεί	να	
οδηγήσει	σε	εκπομπή	καπνού	ή	πυρκαγιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃην συλλέγετε αφρό ή 
σαπουνȫįες υγρό.	Αν	συλλέξετε	αφρό	ή	σαπουνώδες	
υγρό,	μπορεί	να	εξέλθει	αφρός	από	την	έξοδο	αέρα	πριν	
λειτουργήσει	ο	πλωτήρας.	Αν	συνεχίσετε	να	χρησιμοποι-
είτε	τη	σκούπα	σε	αυτή	την	κατάσταση,	μπορεί	να	προ-
κληθεί	ηλεκτροπληξία	και	καταστροφή	της	σκούπας.

Η	σκούπα	διαθέτει	ένα	μηχανισμό	πλωτήρα	που	εμπο-
δίζει	την	είσοδο	του	νερού	στο	μοτέρ	κατά	τη	συλλογή	
μιας	ορισμένης	ποσότητας	νερού	και	άνω.	Όταν	η	
δεξαμενή	είναι	γεμάτη	και	η	σκούπα	δεν	συλλέγει	πλέον	
νερό,	σβήστε	τη	σκούπα	και	αδειάστε	τη	δεξαμενή.

Λαȕή μεταφοράς
Όταν	μεταφέρετε	τη	σκούπα,	να	την	κρατάτε	από	τη	
λαβή	στην	κεφαλή.	Η	λαβή	είναι	ανασυρόμενη	στην	
κεφαλή	όταν	δεν	χρησιμοποιείται.
►	Εικ.6

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Όταν	υπάρχει	νερό	στη	δεξαμενή,	
απενεργοποιήστε	τη	σκούπα	και	αδειάστε	τη	δεξα-
μενή	πριν	τη	μεταφορά.	Το	νερό	στο	εσωτερικό	μπο-
ρεί	να	διαρρεύσει.

ΣȊΝΑȇȂȅΛȅīΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ȕεȕαιȫνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σȕηστό και η κασέτα μπαταρίας έȤει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φοράτε πάντα μάσκα σκόνης 
κατά τη συναρμολόγηση ή συντήρηση.

Σύνįεση του εύκαμπτου σωλήνα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποφύγετε την άσκηση καμπτι-
κής ή συνθλιπτικής įύναμης στον εύκαμπτο 
σωλήνα. Ȃη μετακινείτε ποτέ τη σκούπα από τον 
εύκαμπτο σωλήνα.	Η	άσκηση	δύναμης,	η	σύνθλιψη	
και	το	τράβηγμα	του	εύκαμπτου	σωλήνα	μπορεί	να	
προκαλέσει	σπάσιμο	ή	παραμόρφωση	του	εύκα-
μπτου	σωλήνα.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃη συλλέγετε μεγάλα απόȕλητα 
όπως ρινίσματα πλάνης και τσιμεντένια κομμάτια. 
Μπορεί	να	προκληθεί	φράξιμο	και	ζημιά	του	εύκα-
μπτου	σωλήνα.

īια Ȥρήση ως ηλεκτρική σκούπα
Εισαγάγετε	τον	εύκαμπτο	σωλήνα	μέσα	στην	είσοδο	
αναρρόφησης	και	περιστρέψτε	τον	δεξιόστροφα	μέχρι	
να	ασφαλίσει.
►	Εικ.7:    1.	Είσοδος	αναρρόφησης

īια φύσημα
Εισαγάγετε	τον	εύκαμπτο	σωλήνα	στην	έξοδο	φυση-
τήρα	και	περιστρέψτε	τον	δεξιόστροφα	μέχρι	να	
ασφαλίσει.
►	Εικ.�:    1.	Έξοδος	φυσητήρα

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Σε	αυτή	τη	σκούπα,	η	είσοδος	αναρ-
ρόφησης	και	η	έξοδος	φυσητήρα	είναι	ξεχωριστές.	
Συνδέστε	τον	εύκαμπτο	σωλήνα	στη	σωστή	θύρα,	
ανάλογα	με	την	εργασία	σας.

Σύνįεση του ακροφυσίου
Συνδέστε	το	πλατύ	ακροφύσιο,	το	κυλινδρικό	ακροφύ-
σιο	ή	τα	άλλα	ακροφύσια	που	παρέχονται	ως	προαιρε-
τικά	εξαρτήματα,	ανάλογα	με	το	σκοπό	σας.
Για	να	συνδέσετε	το	ακροφύσιο,	περιστρέψτε	και	εισα-
γάγετέ	το	στο	άκρο	του	εύκαμπτου	σωλήνα.
►	Εικ.�
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Σύνįεση του εργαλείου
Προαιρετικό εξάρτημα
Για	να	συνδέσετε	το	εργαλείο,	συνδέστε	το	άκρο	του	
εύκαμπτου	σωλήνα	με	την	έξοδο	απαγωγής	του	εργα-
λείου.	Ανάλογα	με	το	εργαλείο,	μπορεί	να	χρειαστείτε	
τον	προαιρετικό	σύνδεσμο	22-38	ή	το	προαιρετικό	
μπροστινό	στόμιο	24.
►	Εικ.�0:    1.	Εύκαμπτος	σωλήνας	2.	Σύνδεσμος	22-38	

3.	Μπροστινό	στόμιο	24

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Όταν	συνδέετε	το	εργαλείο,	να	βεβαι-
ώνεστε	πάντα	ότι	ο	εύκαμπτος	σωλήνας	είναι	συνδε-
δεμένος	στην	είσοδο	αναρρόφησης	στη	σκούπα.

Αποθήκευση του εύκαμπτου 
σωλήνα και των ακροφυσίων
Ο	εύκαμπτος	σωλήνας	και	τα	ακροφύσια	μπορούν	να	
αποθηκευτούν	επάνω	στο	εργαλείο	όπως	απεικονίζεται.
►	Εικ.��:    1.	Κυλινδρικό	ακροφύσιο	2.	Πλατύ	

ακροφύσιο
Όταν	αποθηκεύετε	τον	εύκαμπτο	σωλήνα,	τυλίξτε	
τον	στο	εργαλείο	και	στερεώστε	τον	στο	γάντζο	όπως	
απεικονίζεται.
►	Εικ.�2:    1.	Εύκαμπτος	σωλήνας	2.	Γάντζος

ȉοποθέτηση του ιμάντα ȫμου
Προαιρετικό εξάρτημα
Συνδέστε	τους	γάντζους	του	ιμάντα	ώμου	στις	στηρίξεις	
της	σκούπας	όπως	απεικονίζεται	στην	εικόνα.
►	Εικ.�3:    1.	Ιμάντας	ώμου	2.	Γάντζος	3.	Στήριξη

ΛΕΙȉȅȊȇīΙΑ
ȋρήση ως ηλεκτρική σκούπα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να στεγνȫσετε το 
φίλτρο HEPA μετά από τη συλλογή νερού ή υγρής 
σκόνης.	Αν	χρησιμοποιήσετε	το	υγρό	φίλτρο,	η	ισχύς	
αναρρόφησης	μπορεί	να	μειωθεί.

1.	 Τοποθετήστε	τον	εύκαμπτο	σωλήνα	και	το	ακρο-
φύσιο	στην	είσοδο	αναρρόφησης	και	ενεργοποιήστε	το	
εργαλείο.
2.	 Μετά	το	καθάρισμα	με	ηλεκτρική	σκούπα,	αδειά-
στε	τη	δεξαμενή	πριν	γεμίσει	εντελώς.
►	Εικ.�4

Λειτουργία ως φυσητήρα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃη φυσάτε λασπȫįη νερά, όπως 
σε περιοȤές με λακκούȕες ή άμμο.	Αν	φυσήξετε	
ξένα	αντικείμενα	μέσα	στα	μάτια,	μπορεί	να	έχει	ως	
αποτέλεσμα	προσωπικό	τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃη θέτετε σε λειτουργία ως φυση-
τήρα αντίθετα από τον αέρα.	Αν	φυσήξετε	ξένα	
αντικείμενα	μέσα	στα	μάτια,	μπορεί	να	έχει	ως	αποτέ-
λεσμα	προσωπικό	τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά τη λειτουργία, να Ȥρησιμο-
ποιείτε πάντα προστατευτικά γυαλιά, κάλυμμα 
κεφαλής και μάσκα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃη στρέφετε ποτέ το ακροφύσιο 
προς κανένα άτομο που ȕρίσκεται κοντά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ȅ Ȥειριστής ή ο Ȥρήστης είναι 
υπεύθυνος για ατυȤήματα ή κινįύνους που υφί-
στανται άλλα άτομα ή η ιįιοκτησία τους.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃη Ȥρησιμοποιείτε το εργαλείο για 
φύσημα αέρα μέσα σε αντικείμενα, όπως φου-
σκωτές ȕάρκες, μπάλες ή άλλα φουσκωτά προ-
ȧόντα.	Οι	αυξημένες	στροφές	του	μοτέρ	μπορεί	να	
προκαλέσουν	επικίνδυνο	σπάσιμο	του	ανεμιστήρα.

1.	 Τοποθετήστε	τον	εύκαμπτο	σωλήνα	μέσα	στην	
έξοδο	φυσητήρα.
2.	 Στρέψτε	το	άκρο	του	εύκαμπτου	σωλήνα	προς	
το	αντικείμενο	που	θα	φυσήξετε	και	ενεργοποιήστε	το	
εργαλείο.
►	Εικ.��

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Για	να	καθαρίσετε	ένα	στενό	χώρο,	
συνδέστε	το	κυλινδρικό	ακροφύσιο	με	τον	εύκαμπτο	
σωλήνα	για	διευκόλυνση.

ΣȊΝȉΗȇΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιȫν επιθε-

ȫρησης ή συντήρησης, πάντοτε να ȕεȕαιȫνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριȫν έȤει αφαιρεθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ: īια να μειȫσετε την επαφή με τη 
σκόνη, Ȥρησιμοποιήστε προστατευτικά γυαλιά 
και μάσκα σκόνης όταν αįειάȗετε τη įεȟαμενή ή 
καθαρίȗετε το φίλτρο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃην Ȥρησιμοποιείτε ποτέ ȕεν-
ȗίνη, πετρελαȧκό αιθέρα, įιαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Ȃπορεί να προκληθεί απο-
Ȥρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για	τη	διατήρηση	της	ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ	και	ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ	του	
προϊόντος,	οι	επισκευές	και	οποιαδήποτε	άλλη	εργασία	
συντήρησης	ή	ρύθμισης	πρέπει	να	εκτελούνται	από	
εξουσιοδοτημένα	ή	εργοστασιακά	κέντρα	εξυπηρέτησης	
της	Makita,	χρησιμοποιώντας	πάντοτε	ανταλλακτικά	της	
Makita.
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Ǳįειασμα της įεȟαμενής

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να ȕεȕαιȫνετε πάντα ότι 
η σκούπα είναι απενεργοποιημένη και η κασέτα 
μπαταριȫν έȤει αφαιρεθεί πριν αįειάσετε τη įεȟα-
μενή.	Αν	δεν	το	κάνετε	αυτό,	μπορεί	να	προκληθεί	
ηλεκτροπληξία	και	σοβαρός	ατομικός	τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃην ασκείτε μεγάλη įύναμη στη 
įεȟαμενή.	Αν	ασκήσετε	μεγάλη	δύναμη,	μπορεί	να	
προκληθεί	παραμόρφωση	και	ζημιά	στα	εξαρτήματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να αįειάȗετε τη įεȟαμενή τουλάȤι-
στον μία φορά την ημέρα, αν και αυτό εȟαρτάται 
από τον όγκο της σκόνης που έȤετε συλλέȟει στη 
įεȟαμενή.	Διαφορετικά,	η	ισχύς	αναρρόφησης	θα	
μειωθεί	και	το	μοτέρ	θα	σπάσει.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃην αρπάȗετε τον γάντȗο όταν 
αįειάȗετε τη įεȟαμενή.	Αν	αρπάξετε	τον	γάντζο,	
μπορεί	να	προκληθεί	σπάσιμο	του	γάντζου.

Απαγκιστρώστε	και	σηκώστε	το	κάλυμμα	δεξαμενής.
Τινάξτε	τη	σκόνη	από	το	φίλτρο	HEPA	και	μετά	απορ-
ρίψτε	τη	σκόνη	από	τη	δεξαμενή.
►	Εικ.�6:    1.	Γάντζος	2.	Δεξαμενή

Καθαρισμός του φίλτρου HEPA

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃην τρίȕετε ή γρατȗουνάτε το φίλ-
τρο HEPA με σκληρά αντικείμενα όπως ȕούρτσα 
ή σπάτουλα.

Ένα	φραγμένο	φίλτρο	HEPA	προκαλεί	ανεπαρκή	από-
δοση	αναρρόφησης.	Να	καθαρίζετε	περιστασιακά	το	
φίλτρο.
1.	 Για	να	αφαιρέσετε	το	φίλτρο	HEPA,	ξεκλειδώστε	
και	αφαιρέστε	το	κάλυμμα	της	δεξαμενής.
2.	 Περιστρέψτε	το	φίλτρο	HEPA	αριστερόστροφα	και	
τραβήξτε	το	από	το	κάλυμμα	της	δεξαμενής.
►	Εικ.�7:    1.	Κάλυμμα	δεξαμενής	2.	Φίλτρο	HEPA	

3.	Δεξαμενή

3.	 Για	να	αφαιρέσετε	τη	σκόνη	που	είναι	προσκολλη-
μένη	στο	φίλτρο	HEPA,	ανακινήστε	το	κάτω	μέρος	του	
πλαισίου	αρκετές	φορές	γρήγορα. 
Να	πλένετε	περιστασιακά	το	φίλτρο	HEPA	σε	νερό,	να	
το	ξεπλένετε	και	να	το	στεγνώνετε	πολύ	καλά	υπό	σκιά,	
πριν	από	τη	χρήση.	Μην	πλένετε	ποτέ	το	φίλτρο	στο	
πλυντήριο.
►	Εικ.��

4.	 Για	να	τοποθετήσετε	το	φίλτρο	HEPA,	τοποθε-
τήστε	και	περιστρέψτε	το	δεξιόστροφα	με	τρόπο	ώστε	
τα	χείλη	ασφάλισης	να	ασφαλίσουν	καλά	στο	κάλυμμα	
δεξαμενής.
►	Εικ.��:    1.	Κάλυμμα	δεξαμενής	2.	Φίλτρο	HEPA	

3.	Χείλος	ασφάλισης	4.	Δεξαμενή

5.	 Στερεώστε	το	κάλυμμα	δεξαμενής	και	κλειδώστε	
το.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Το	φίλτρο	φθείρεται	με	το	πέρασμα	
του	χρόνου.	Συνιστάται	να	έχετε	ανταλλακτικά.

ȉοποθέτηση του σετ προφίλτρου
Προαιρετικό εξάρτημα
1.	 Απασφαλίστε	και	αφαιρέστε	το	κάλυμμα	
δεξαμενής.
2.	 Τοποθετήστε	τον	αποσβεστήρα	στο	φίλτρο	HEPA	
και	καλύψτε	τον	με	το	προφίλτρο.	Βεβαιωθείτε	να	αγκι-
στρώσετε	το	λαστιχάκι	του	προφίλτρου	στο	χείλος	του	
φίλτρου	HEPA.
►	Εικ.20:    1.	Φίλτρο	HEPA	2.	Αποσβεστήρας	

3.	Προφίλτρο

3.	 Στερεώστε	το	κάλυμμα	δεξαμενής	και	κλειδώστε	
το.

ΠȇȅΑΙȇΕȉΙΚΑ 
ΕȄΑȇȉΗȂΑȉΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εȟαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστȫνται για Ȥρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οįηγίες αυτές.	Η	
χρήση	οποιωνδήποτε	άλλων	εξαρτημάτων	ή	προ-
σαρτημάτων	μπορεί	να	προκαλέσει	κίνδυνο	τραυμα-
τισμού	σε	άτομα.	Να	χρησιμοποιείτε	τα	εξαρτήματα	ή	
προσαρτήματα	μόνο	για	την	χρήση	που	προορίζονται.

Εάν	χρειάζεστε	οποιαδήποτε	βοήθεια	για	περισσότερες	
πληροφορίες	σε	σχέση	με	αυτά	τα	εξαρτήματα,	αποταν-
θείτε	στο	τοπικό	σας	κέντρο	εξυπηρέτησης	Makita.
•	 Εύκαμπτος	σωλήνας
•	 Μπροστινό	στόμιο	24
•	 Σύνδεσμος	22-38
•	 Ακροφύσιο	γωνιών
•	 Στρογγυλή	βούρτσα
•	 Ιμάντας	ώμου
•	 Σετ	προφίλτρου
•	 Γνήσια	μπαταρία	και	φορτιστής	της	Makita

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ:	Μερικά	στοιχεία	στη	λίστα	μπορεί	να	
συμπεριλαμβάνονται	στη	συσκευασία	εργαλείου	ως	
στάνταρ	εξαρτήματα.	Μπορεί	να	διαφέρουν	ανάλογα	
με	τη	χώρα.
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TÜRKÇE ( Orijinal talimatlar)

UYARI
Bu	aletin	8	yaş	ve	üzeri	çocuklar	ile	fiziksel,	duyusal	ya	da	zihin-
sel	yetenekleri	kısıtlı	olan	veya	deneyim	ya	da	bilgileri	olmayan	
kişiler	tarafından	kullanılması,	ancak	gözetim	altında	olmaları	
veya	kendilerine	aletin	güvenli	bir	şekilde	kullanılmasına	yöne-
lik	talimatlar	verilmesi	ve	bu	aletin	kullanımına	ilişkin	tehlikeleri	
anlamaları	halinde	mümkündür.	Çocuklar	aletle	oynamamalıdır.	
Temizlik	ve	kullanıcı	bakımları	gözetimsiz	olarak	çocuklar	tarafından	
yapılmamalıdır.

TEKNøK g=ELLøKLER
Model: DVC750L

Maksimum h av a h ac mi Normal ( 1 ) 1 ,3 m3/ min

Y ü ksek ( 2) 1 ,6  m3/ min

Vakum Normal ( 1 ) 4 2 h P a

Y ü ksek ( 2) 6 7 h P a

Eld e ed ilebilir kapasite T oz 7,5  L

S u 4 ,5  L

Ebat ( U  x  G  x  Y ) 4 1 8  mm x  25 1  mm x  278  mm

Nominal	voltaj D .C . 1 8  V

Net	ağırlık 4 ,3 - 4 ,6  kg

•	 Sürekli	yapılan	araştırma	ve	geliştirmelerden	dolayı,	burada	belirtilen	özellikler	önceden	bildirilmeksizin	
değiştirilebilir.

•	 Teknik	özellikler	ülkeden	ülkeye	farklılık	gösterebilir.
•	 Ağırlık,	aksesuarları	(hortum,	geniş	emme	başlığı,	kenar	köşe	emme	başlığı)	ve	batarya	kartuşu/kartuşlarını	

içerir.	Cihazın	ve	batarya	kartuşunun/kartuşlarının	en	hafif	ve	en	ağır	birleşik	ağırlığı	tabloda	gösterilmiştir.

*eoerli batarya kartuúu ve úarj aleti

Batarya	kartuşu BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

Şarj	aleti D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•	 Yukarıda	listelenen	batarya	kartuşlarının	ve	şarj	aletlerinin	bazıları	yaşadığınız	bölgeye	bağlı	olarak	mevcut	
olmay abilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuúlarını ve úarj aletlerini kullanın.	Başka	batarya	kartuş-
larının	ve	şarj	aletlerinin	kullanılması	yaralanma	ve/veya	yangına	neden	olabilir.

Semboller
Aşağıdakiler	makineniz	için	kullanılan	sembolleri	gös-
termektedir.	Kullanmadan	önce	manalarını	anladığınız-
d an emin olunuz .

 
El	kitabını	okuyun.

Çok	özenli	ve	dikkatli	kullanın.

Uyarı!	Süpürge	tehlikeli	tozlar	içerebilir.

Toz	sınıfı:	L	(hafif);	Süpürgeler,	L	sınıfı	
tozları	toplamak	içindir.	Tozlara	ve	mes-
leki	tehlikelere	ve	güvenliğe	ilişkin	olarak	
ü lkeniz d eki y ö netmeliklere uy un.
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Ni-MH
Li-ion

S ad ec e A B ü lkeleri iç in  
Elektrik	donanımını	ve	batarya	kutusunu	
evsel	atıklarla	birlikte	bertaraf	etmeyiniz!	
Atık	Elektrikli	ve	Elektronik	Donanımlar,	
bataryalar	ve	Akümülatörler	ve	Atık	batar-
y alar v e A kü mü latö rler konusund aki A v rupa 
Direktifleri	ve	bunların	ulusal	yasalara	
uygulanmaları	uyarınca,	kullanım	ömürleri	
biten	elektrikli	donanımların,	bataryaların	
ve	batarya	takım(lar)ının	ayrı	toplanmaları	
ve	çevreye	uyumlu	bir	geri	kazanım	tesi-
sine getirilmeleri gereklid ir.

Kullanım amacı
Bu	alet	ıslak	ve	kuru	tozları	toplamak	amacıyla	kullanı-
lır.	Alet;	oteller,	okullar,	hastaneler,	fabrikalar,	dükkanlar,	
ofisler	ve	kiralama	hizmetleri	gibi	ticari	kullanımlar	için	
uy gund ur.

Gürültü
Tipik	A-ağırlıklı	gürültü	düzeyi	(EN60335-2-69	standar-
dına	göre	belirlenen):
Ses	basınç	seviyesi	(LpA ) :  76  d B ( A )
Belirsiz lik ( K) :  2,5  d B ( A )
İşlem	sırasında	gürültü	seviyesi	80	dB	(A)’yi	geçebilir.

NOT:	Beyan	edilen	gürültü	emisyonu	değer(ler)i	bir	
standart	test	yöntemine	uygun	şekilde	ölçülmüştür	ve	
bir	aleti	bir	başkasıyla	karşılaştırmak	için	kullanılabilir.
NOT:	Beyan	edilen	gürültü	emisyonu	değer(ler)
i	bir	ön	maruz	kalma	değerlendirmesi	olarak	da	
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

UYARI: Elektrikli aletin geroek kullanımı sıra-
sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım bioim-
lerine, |zellikle iúlenen iú paroasının türüne ba÷lı 
olarak beyan edilen de÷er�ler�den farklı olabilir.

UYARI: *eroek kullanım koúullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik |nlemlerini mutlaka belirleyin �oalıúma 
d|ngüsü ioerisinde aletin kapalı oldu÷u ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boúta oalıútı÷ı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak) .

Titreúim
Titreşim	toplam	değeri	(üç	eksenli	vektör	toplamı)	
(EN60335-2-69	standardına	göre	hesaplanan):
Titreşim	emisyonu	(a h ,M) :  2,5  m/ s2’ d en az
Belirsiz lik ( K)  :  1 ,5  m/ s2

NOT:	Beyan	edilen	titreşim	toplam	değer(ler)i	bir	
standart	test	yöntemine	uygun	şekilde	ölçülmüştür	ve	
bir	aleti	bir	başkasıyla	karşılaştırmak	için	kullanılabilir.
NOT:	Beyan	edilen	titreşim	toplam	değer(ler)i	bir	ön	
maruz	kalma	değerlendirmesi	olarak	da	kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin geroek kullanımı sıra-
sındaki titreúim emisyonu, aletin kullanım bioim-
lerine, |zellikle iúlenen iú paroasının türüne ba÷lı 
olarak beyan edilen de÷er�ler�den farklı olabilir.

UYARI: *eroek kullanım koúullarındaki tahmini 
maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 
|nlemlerini mutlaka belirleyin �oalıúma d|ngüsü 
ioerisinde aletin kapalı oldu÷u ve aktif durumda 
olmasının yanı sıra boúta oalıútı÷ı zamanlar gibi, 
bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak) .

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC	uygunluk	beyanı	bu	kullanım	kılavuzuna	Ek	A	olarak	eklenmiştir.

*hVENLøK UYARILARI
Akülü süpürgesi güvenlik uyarıları

UYARI: gNEMLø� KULLANMADAN gNCE tüm 
güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları DøKKATLE 
OKUYUN.	Uyarılara	ve	talimatlara	uyulmaması	elektrik	
şoku,	yangın	ve/veya	ciddi	yaralanmalar	ile	sonuçlanabilir.

1 . Kullanmadan önce, bu süpürgeyi kullanacak 
kiúilerin bu süpürgenin kullanımı konusunda 
yeterince bilgilendirildi÷inden emin olun.

2. K|pük ya da sıvı oıkıyorsa aleti derhal kapatın.
3. Su seviyesi sınırlama cihazını düzenli olarak 

temizleyin ve hasar belirtilerine karúı inceleyin.
4 . Süpürgeyi ¿ltresiz kullanmayın. Hasarlı ¿ltreyi 

hemen de÷iútirin.
5 . øSTEM DIùI BAùLATMAYI gNLEYøN. Bataryayı/

bataryaları takarken anahtarın KAPALI 
konumda oldu÷undan emin olun.

6 . Yanıcı malzemeleri, havai ¿úekleri, yanan siga-
raları, sıcak külleri, sıcak metal paroaları� jilet, 
i÷ne, kırık cam vb. keskin malzemeleri süpür-
geyle oekmeye oalıúmayın.

7. ShPhR*EYø ASLA BEN=øN, *A=, BOYA, 
YAPIùTIRICILAR YA DA DøöER YhKSEK 
ORANDA PATLAYICI g=ELLøöø OLAN 
MADDELERøN YAKININDA KULLANMAYIN. 
AÇMA	ve	KAPAMA	sırasında	anahtardan	kıvılcım	
çıkar.	Kullanım	sırasında	motor	kolektöründen	de	
kıvılcım	çıkar.	Ciddi	bir	patlama	meydana	gelebilir.

8 . Asbest, arsenik, baryum, berilyum, kurúun, 
pestisitler gibi zehirli, kanserojen, yanıcı veya 
di÷er tehlikeli maddeleri veya sa÷lı÷a zararlı 
maddeleri süpürgeyle çekmeyin.

9 . Süpürgeyi ya÷murlu havalarda dıúarıda asla kullanmayın.
1 0. Isı kaynaklarının yakınında kullanmayın �ocak vb.�.
1 1 . Emme a÷zı/oıkıú/so÷utma kanallarını kapatmayın. 

Bu kanallar motorun so÷umasını sa÷lar. Kanalların 
kapatılmasından dikkatle kaoınılmalıdır, aksi tak-
dirde yetersiz havalandırma nedeniyle motor yanar.

1 2. Her zaman yere sa÷lam basın ve dengenizi koruyun.
1 3. Hortumu katlamayın, oekiútirmeyin veya üze-

rine basmayın.
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1 4 . Kullanım sırasında performansta zayıÀama ya 
da normal olmayan herhangi bir durum tespit 
etti÷inizde süpürgeyi derhal durdurun.

1 5 . BATARYAYI/BATARYALARI ÇIKARIN. 
Kullanılmadı÷ında, servis iúlemlerinden |nce 
ve aksesuarları de÷iútirirken.

1 6 . Süpürgeyi en iyi kullanım koúullarında tutmak 
ioin her kullanımdan sonra süpürgeyi derhal 
temizleyin ve bakımını yapın.

1 7. ShPhR*ENøN BAKIMINI DøKKATLø BøR 
ùEKøLDE YAPIN. Daha iyi ve güvenli 
performans için süpürgeyi temiz tutun. 
Aksesuarların de÷iútirilmesi ioin talimatlara 
uyun. Tutamakları kuru, temiz ve ya÷ ve gres 
bulaúmamıú halde bulundurun.

1 8 . HASARLI PARdALARI KONTROL EDøN. 
Süpürgeyi kullanmaya devam etmeden önce, 
hasar g|rmüú siper ya da baúka bir paroa, 
uygun úekilde oalıúıp oalıúmayaca÷ını ve 
amaolanan iúlevi g|rüp g|remeyece÷ini belir-
lemek amacıyla, dikkatli bir úekilde kontrol 
edilmelidir. Hareketli paroaların hizalanma-
larını, ba÷lantılarını, paroalardaki kırıkları, 
montajlarını ve iúleyiúi etkileyebilecek baúka 
durumları kontrol edin. Hasar g|rmüú siper ya 
da baúka bir paroa, bu kullanım kılavuzunda 
baúka bir yer belirtilmedi÷i sürece yetkili bir 
servis merkezi tarafından onarılmalı ya da 
de÷iútirilmelidir. Arızalı anahtarları yetkili ser-
vis merkezinde de÷iútirtin. Anahtar süpürgeyi 
aoıp kapatmıyorsa süpürgeyi kullanmayın.

1 9 . YEDEK PARdALAR. Servis ioin sadece aynı 
yedek paroaları kullanın.

20. ShPhR*ENøN KULLANILMADIöI =AMAN 
SAKLANMASI. Kullanılmadı÷ında, süpürgeyi io 
mekanlarda saklayın.

21 . Islak ¿ltreler ve sıvı kabının io kısmı depolan-
madan |nce kurutulmalıdır.

22. Süpürgenizi |zenle kullanın. Kaba kullanım 
en sa÷lam yapılı süpürgenin bile kırılmasına 
neden olabilir.

23. øoini ya da dıúını benzin, tiner veya temizle-
yici kimyasallarla temizlemeye oalıúmayın. 
datlaklar ya da renk de÷iúiklikleri oluúabilir.

24 . Ya÷ bazlı boya, boya inceltici, benzin, bazı 
güve yemez maddeler vb.den yanıcı, patlayıcı 
veya zehirli buharlar oıkan kapalı ortamlarda 
veya yanıcı tozların mevcut oldu÷u alanlarda 
süpürgeyi kullanmayın.

25 . Bu aleti ya da di÷er aletleri alkol veya ilaoların 
etkisi altında kullanmayın.

26 . Temel bir güvenlik kuralı olarak güvenlik g|zlük-
leri veya kenar siperli güvenlik g|zlükleri kullanın.

27. Tozlu oalıúma koúullarında bir toz maskesi 
kullanın.

28 . Bu makine ¿ziksel, duyusal ya da zihinsel 
yetenekleri kısıtlı olan veya deneyim ya da 
bilgileri olmayan kiúiler ve oocuklar tarafından 
kullanıma uygun de÷ildir.

29 . Küoük oocuklar, süpürgeyle oynamamaları ioin 
gözetilmelidir.

30. Bataryayı/bataryaları ve süpürgeyi asla ıslak 
elle ellemeyin.

31 . Merdivenlerde temizlik yaparken çok dikkatli olun.

32. Süpürgeyi basamak ya da oalıúma tezgahı ola-
rak kullanmayın. Makine devrilebilir ve kiúisel 
yaralanmaya neden olabilir.

33. Kullanmadan önce operatörlere, makinenin 
kullanımı ve hangi maddeler ioin kullanıla-
ca÷ına iliúkin, toplanan materyali güvenli 
oıkarma ve atma y|ntemi de dahil olmak üzere 
bilgi, talimat ve e÷itim verilmelidir.

34 . Makine, üretici ¿rma veya e÷itimli bir personel 
tarafından yılda en az bir kez teknik olarak 
muayene edilmelidir� bu muayene |rne÷in ¿lt-
relerin hasara karúı kontrol edilmesini, makine-
nin hava geoirmezli÷ini ve kontrol mekanizma-
sının düzgün oalıúıp oalıúmadı÷ını ioermelidir.

35 . Bakım veya onarım iúlemleri yaparken tatmin-
kar düzeyde temizlenemeyen tüm kirli eleman-
lar atılmalıdır� s|z konusu elemanlar, bu tür 
atıkların atılması ile ilgili mevcut tüm mevzuata 
uygun olarak sızdırmaz torbalarda atılmalıdır.

Bataryalı aletin kullanımı ve bakımı
1 . Sadece üretici tarafından belirtilen úarj aleti ile 

úarj edin.	Bir	batarya	kutusu	için	uygun	olan	şarj	
cihazı	başka	bir	batarya	kutusu	ile	kullanıldığında	
yangın	riski	oluşturabilir.

2. Elektrikli aletleri sadece özel olarak belirtilen 
batarya kutuları ile kullanın.	Başka	batarya	kutuları-
nın	kullanımı	yaralanma	ve	yangın	riski	oluşturabilir.

3. Batarya kutusu kullanılmadı÷ında� iki terminal 
arasında ba÷lantı kurulmasına sebep olabile-
cek ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida gibi 
metal nesnelerden ya da küçük metal objeler-
den uzak tutun.	Batarya	terminallerine	kısa	devre	
yaptırmak	yanıklara	ya	da	yangına	yol	açabilir.

4 . K|tü koúullarda bataryadan sıvı sızabilir� bu 
sıvıya temas etmeyin. E÷er istemeden bir 
temas oluúursa suyla yıkayın. Sıvı g|ze temas 
ederse, suyla yıkadıktan sonra tıbbi yardım 
alın.	Bataryadan	çıkan	sıvı	tahrişe	ya	da	yanıklara	
ned en olabilir.

5 . Batarya kutusu ya da alet hasar g|rmüúse 
ya da üzerinde de÷iúiklik yapılmıúsa batarya 
kutusunu kullanmayın.	Hasar	görmüş	ya	da	
üzerinde	değişiklik	yapılmış	batarya	kutuları	yan-
gın,	patlama	ya	da	yaralanma	riski	ile	sonuçlanan	
beklenmedik	davranışlar	sergileyebilir.

6 . Batarya kutusunu veya aleti ateúe ya da aúırı 
sıcaklıklara maruz bırakmayın.	Ateşe	ya	da	130	
°C’nin	üzerindeki	sıcaklıklara	maruz	bırakmak	
patlamay a ned en olabilir.

7. Tüm úarj talimatlarına uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti y|nergelerde belirtilen sıcaklık 
aralı÷ının dıúındaki sıcaklıklarda úarj etmeyin. 
Uygun	olmayan	bir	şekilde	ya	da	belirtilen	sıcaklık	
aralığının	dışında	şarj	etmek	bataryaya	zarar	
verebilir	ve	yangın	riskini	artırabilir.

BU TALøMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: hrünü kullanırken �defalarca kulla-

nınca kazanılan� rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
ba÷lı kalmanın yerine geomesine ø=øN VERMEYøN. 
YANLIù KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.
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Batarya kartuúu hakkında |nemli 
güvenlik talimatları

1 . Batarya kartuúunu kullanmadan |nce, tüm tali-
matları ve ��� batarya kartuúu, �2� batarya ve �3� 
ürün üzerindeki tüm uyarı iúaretlerini okuyun.

2. Batarya kartuúunu demonte etmeyin.
3. dalıúma süresi aúırı derecede kısalmıúsa kul-

lanmayı derhal bırakın. Aúırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4 . Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
*|rme kaybına yol aoabilir.

5 . Batarya kartuúuna kısa devre yaptırmayın:
( 1 )  Terminallere herhangi bir iletken madde 

de÷dirmeyin.
( 2)  Batarya kartuúunu oiviler, madeni paralar, 

vb. gibi baúka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaoının.

( 3)  Batarya kartuúunu ya÷mura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akıúına, aúırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol aoabilir.

6 . Aleti ve batarya kartuúunu sıcaklı÷ın �0�C ya 
da daha yükse÷e ulaútı÷ı yerlerde saklamayın.

7. Aúırı derecede hasar g|rmüú ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
úunu yakmayın. Batarya kartuúu ateúe atılırsa 
patlayabilir.

8 . Bataryayı düúürmemeye ve oarpmamaya dik-
kat edin.

9 . Hasarlı bataryayı kullanmayın.
1 0. Aletin ioerdi÷i lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eúyalar Y|netmeli÷inin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari	nakliye	işlemleri	için,	örneğin	üçüncü	taraf-
lar,	nakliye	acenteleri	tarafından	yapılan	nakliye-
lerd e, paketleme v e etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi	yapılacak	ürünün	hazırlanması	için,	
tehlikeli	maddeler	konusunda	uzman	bir	kişiye	
danışın.	Lütfen	muhtemelen	daha	ayrıntılı	olan	
ulusal y ö netmeliklere d e uy un. 
Açık	kontakları	bantlayın	ya	da	maskeleyin	ve	
bataryayı	paketin	içinde	hareket	etmeyecek	
şekilde	paketleyin.

1 1 . Bataryanın elden oıkarılması ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

1 2. Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın.	Bataryaların	uyumsuz	ürün-
lere	takılması;	yangın,	aşırı	ısınma,	patlama	ya	da	
elektrolit	sızıntısına	neden	olabilir.

BU TALøMATLARI MUHA)A=A 
EDøNø=.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın.	Orijinal	olmayan	Makita	bataryaları	ya	da	
üzerine	değişiklik	yapılmış	bataryaların	kullanımı	
bataryanın	patlamasına	ve	sonuç	olarak	yangın,	
kişisel	yaralanma	ve	hasara	neden	olabilir.	Ayrıca	
Makita	aleti	ve	şarj	aletinin	Makita	tarafından	sunulan	
garantisi d e geç ersiz  olur.

Maksimum batarya |mrü ioin ipuoları
1 . Batarya kartuúunu tamamen boúalmadan |nce úarj 

edin. Aletin gücünün zayıÀamaya baúladı÷ını fark etti-
÷inizde aleti durdurun ve batarya kartuúunu úarj edin.

2. Tam dolu bir batarya kartuúunu asla yeniden 
úarj etmeyin. Aúırı úarj etme bataryanın hizmet 
|mrünü kısaltır.

3. Batarya kartuúunu �0�C - 40�C oda sıcaklı-
÷ında úarj edin. Sıcak bir batarya kartuúunu 
úarj etmeden |nce so÷umasını bekleyin.

4 . Uzun bir süre �altı aydan daha fazla� kullanma-
dı÷ınız durumlarda batarya kartuúunu úarj edin. 

øùLEVSEL NøTELøKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya iúleyiú 

kontrolü yapmadan |nce aletin kapalı ve batarya 
kartuúunun ayrılmıú oldu÷undan daima emin 
olun.

Batarya kartuúunun takılması ve 
oıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuúunu takmadan ya da 
oıkarmadan |nce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuúunu takarken veya 
oıkarırken aleti ve batarya kartuúunu sıkıca tutun. 
Aletin	ve	batarya	kartuşunun	sıkıca	tutulmaması	bun-
ların	düşürülmesine	sebep	olabilir	ve	alet	ve	batarya	
kartuşunun	zarar	görmesine	ya	da	ciddi	yaralanma-
sına	yol	açabilir.

DİKKAT: Batarya kapa÷ını aoıp kapatırken 
parmaklarınızı sıkıútırmamaya dikkat edin. Bunun 
yapılmaması	kişisel	yaralanmalara	sebep	olabilir.

Batarya	kartuşunu	takmak	için	önce	batarya	kapağını	
açın	ve	ardından	batarya	kartuşunu	yerleştirin.
►	ùek.�:    1.	Batarya	kapağı

NOT:	Batarya	kapağı,	açılarak	dik	konuma	alındı-
ğında	kilitlenir.

Batarya	kartuşu	üstündeki	dili	yuvadaki	olukla	hizalayın	
ve	yerine	kaydırın.	Hafif	bir	tık	sesi	duyulana	kadar	
itip	yerine	tam	oturmasını	sağlayın.	Ardından,	batarya	
kapağını	kapatın.
Batarya	kartuşunu	çıkarmak	için,	kartuşun	ön	tarafında	
bulunan	düğmeyi	kaydırarak	batarya	kartuşunu	aletten	
çekerek	ayırın.
►	ùek.2:    1.	Batarya	kartuşu	2.	Düğme	3.	Kırmızı	

gö sterge

DİKKAT: Batarya kartuúunu daima kırmızı 
g|sterge g|rünmeyecek úekilde tam olarak takın. 
Yerine	tam	oturmazsa,	aletten	yanlışlıkla	düşebilir,	
sizin	ya	da	çevrenizdeki	kişilerin	yaralanmasına	
ned en olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuúunu zorlayarak takma-
yın.	Kartuş	kolay	bir	şekilde	kaymıyorsa	doğru	yerleş-
tirilmemiş	demektir.
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Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
►	ùek.3:    1.	Gösterge	lambaları	2.	Kontrol	düğmesi
Kalan batary a kapasitesini gö stermesi iç in batary a 
kartuşu	üzerindeki	kontrol	düğmesine	basın.	Gösterge	
lambaları	birkaç	saniye	yanar.

*|sterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

% 75  ila % 1 00

% 5 0 ila % 75

% 25  ila % 5 0

% 0 ila % 25

Bataryayı	şarj	
ed in.

Batary a 
arızalanmış	

olabilir.

NOT:	Kullanım	koşullarına	ve	ortam	sıcaklığına	bağlı	
olarak,	gösterilen	değer	gerçek	kapasiteden	biraz	
farklılık	gösterebilir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu	alet	bir	alet/batarya	koruma	sistemi	ile	donatılmıştır.	
Bu sistem motora gid en gü c ü  otomatik olarak keserek 
uzun	alet	ve	batarya	ömrü	sağlar.	Alet	veya	batarya	
için	aşağıdaki	durumlardan	biri	söz	konusu	olduğunda	
aletin	işleyişi	otomatik	olarak	durur.	Bazı	durumlarda	
gö stergeler y anar.

Aúırı yük koruması
Alet,	anormal	derecede	yüksek	akım	çekmesine	neden	
olacak	şekilde	kullanıldığında,	alet	hiçbir	belirti	verme-
den	otomatik	olarak	durur.	Bu	durumda,	aleti	kapatın	ve	
aletin	aşırı	yüklenmesine	neden	olan	uygulamayı	durdu-
run.	Daha	sonra	aleti	yeniden	başlaması	için	çalıştırın.

Aúırı ısınma koruması
Alet	aşırı	ısındığında	otomatik	olarak	durur.	Tekrar	
çalıştırmadan	önce	aletin	soğumasını	bekleyin.

Aúırı deúarj koruması
Batarya	kapasitesi	düştüğünde,	alet	otomatik	olarak	
durur.	Anahtarlar	devredeyken	bile	ürün	çalışmıyorsa,	
bataryaları	aletten	çıkarıp	şarj	edin.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi
►	ùek.4:    1. Batary a gö stergesi 2.	Kontrol	düğmesi
Kalan batary a kapasitesini gö stermesi iç in kontrol 
düğmesine	basın.	Kalan	batarya	kapasitesi	aşağıdaki	
tablod aki gibi gö sterilir.

Batarya göstergesi durumu Kalan pil 
kapasitesi

Aoık Kapalı

% 5 0 ila % 1 00

% 20 ila % 5 0

% 0 ila % 20

Anahtar iúlemi

DİKKAT: Batarya kartuúunu alete takmadan 
|nce, sürgülü anahtarın do÷ru oalıútı÷ından ve 
anahtarın arka tarafı aloaldı÷ında ³O))´ �kapalı� 
konumuna geldi÷inden emin olun.

İşinizin	ihtiyaçlarına	göre	iki	emiş	gücü	türü	seçebilirsi-
niz ;  normal “ 1 ”  v ey a y ü ksek “ 2” .
Süpürgeyi	başlatmak	için	anahtar	kolunu	“1”	veya	“2”	
tarafına	alın.
Süpürgeyi	kapatmak	için	anahtar	kolunu	“O”	tarafına	
alın.
►	ùek.�:    1. A nah tar kolu

Islak emme iúlemi sırasında 
otomatik emiú durdurma iúlevi

UYARI: ùamandıra oalıúırken uzun süre 
boyunca kullanmayın.	Şamandıra	çalışırken	süpür-
geyi	uzun	bir	süre	kullanmak	aşırı	ısınmaya	neden	
olabilir,	bu	da	süpürgenin	deforme	olması	ile	sonuçla-
nır.	En	kötü	durumda	duman	emisyonu	veya	yangına	
y ol aç abilir.

UYARI: K|pük veya sabunlu sıvıları süpür-
geye çekmeyin.	Köpük	veya	sabunlu	sıvıları	çekmek	
şamandıra	çalışmadan	önce	hava	çıkışından	köpük	
çıkmasına	neden	olabilir.	Bu	şekilde	kullanmaya	
devam	etmek	elektrik	çarpmasına	ve	süpürgenin	
bozulmasına	neden	olabilir.

Süpürgenin,	belli	bir	miktarın	üzerinde	su	çekildiğinde	
motorun	içine	su	girmesini	önleyen	bir	şamandıra	
mekanizması	vardır.	Hazne	dolduğunda	ve	süpürge	
daha	fazla	su	alamaz	duruma	geldiğinde,	süpürgeyi	
kapatın	ve	hazneyi	boşaltın.
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Taúıma sapı
Süpürgeyi	taşırken,	baş	kısımdaki	sapından	tutarak	
taşıyın.	Kullanılmadığı	zaman	bu	sap	geri	çekilebilir.
►	ùek.6

NOT:	Haznede	su	varsa	süpürgeyi	kapatın	ve	taşıma-
dan	önce	hazneyi	boşaltın.	İçerideki	su	sızabilir.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iú yap-

madan |nce aletin kapalı ve batarya kartuúunun 
ayrılmıú oldu÷undan daima emin olun.

DİKKAT: Montaj veya bakım sırasında daima 
toz maskesi takın.

Hortumun ba÷lanması

ÖNEMLİ NOT: Hortumu zorlayarak bükmeye veya 
ezmeye oalıúmayın. Süpürgeyi hortumundan tutarak 
taúımayın. H ortumu z orlamak, ez mek v ey a ç ekmek h or-
tumun	kırılmasına	veya	deforme	olmasına	neden	olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Planya döküntüleri ve beton 
paroaları gibi büyük atıkları oekmeyin. H ortumun 
tıkanmasına	ve	hasara	neden	olabilir.

Emerek süpürmek için
Hortumu	emme	ağzına	takın	ve	tık	sesi	çıkana	dek	saat	
y ö nü nd e d ö nd ü rü n.
►	ùek.7:    1.	Emme	ağzı

hÀeme ioin
Hortumu	üfleyici	çıkışına	takın	ve	tık	sesi	çıkana	dek	
saat y ö nü nd e d ö nd ü rü n.
►	ùek.�:    1.	Üfleyici	çıkışı

NOT:	Bu	süpürgede	emme	ağzı	ve	üfleyici	çıkışı	ayrı	yerlerde	
bulunur.	İşinize	bağlı	olarak	hortumu	uygun	deliğe	bağlayın.

Emme baúlı÷ının takılması
Amacınıza	bağlı	olarak	geniş	emme	başlığı,	kenar	köşe	
emme	başlığı	veya	isteğe	bağlı	aksesuar	olarak	temin	
edilen	diğer	emme	başlıklarını	takın.
Emme	başlığını	takmak	için	başlığı	hortumun	ucuna	
ç ev irerek sokun.
►	ùek.�

Aletin ba÷lanması
İsteğe bağlı aksesuar
Aleti	bağlamak	için	hortumun	ucunu	aletin	toz	çekme	
çıkışına	bağlayın.	Alete	bağlı	olarak	isteğe	bağlı	rakor	
22-38	veya	ön	manşet	24’e	ihtiyacınız	olabilir.
►	ùek.�0:    1. H ortum 2. R akor 22-38  3.	Ön	manşet	24

NOT:	Aleti	bağlarken	hortumun,	süpürge	üzerindeki	
emme	ağzına	bağlandığından	daima	emin	olun.

Hortumun ve emme baúlıklarının 
saklanması
Hortum	ve	emme	başlıkları,	şekilde	gösterildiği	gibi	
aletin ü z erind e saklanabilir.
►	ùek.��:    1.	Kenar	köşe	emme	başlığı	2.	Geniş	

emme	başlığı
Hortumu	saklarken	hortumu	şekilde	gösterildiği	gibi	
aletin ü z erine d olay arak kanc a ile sabitley in.
►	ùek.�2:    1. H ortum 2. Kanc a

Omuz askısının takılması
İsteğe bağlı aksesuar
Omuz	askısının	kancalarını	şekilde	gösterildiği	gibi	
süpürgenin	kulaklarına	takın.
►	ùek.�3:    1.	Omuz	askısı	2. Kanc a 3. Kulak

KULLANIM
Elektrikli süpürge olarak kullanılması

ÖNEMLİ NOT: Su veya ıslak tozu oektikten 
sonra HEPA ¿ltreyi mutlaka kurulayın.	Islak	filtre	
kullanırsanız	emiş	gücü	düşebilir.

1. Hortumu	ve	emme	başlığını	emme	ağzına	takın	ve	aleti	açın.
2.	 Emerek	süpürme	yaptıktan	sonra	hazneyi,	dolma-
dan	önce	boşaltın.
►	ùek.�4

hÀeyici olarak kullanılması

DİKKAT: Su birikintisi ve kumlu alan gibi 
oamurlu suyu üÀemeyin.	Gözlere	yabancı	maddeler	
girerse y aralanmay a ned en olabilir.

DİKKAT: Rüzgara karúı üÀeyici olarak kullan-
mayın.	Gözlere	yabancı	maddeler	girerse	yaralan-
may a ned en olabilir.

DİKKAT: dalıúma boyunca daima koruyucu 
g|zlük, baúlık ve maske kullanın.

DİKKAT: Emme baúlı÷ını asla civardaki insan-
lara yöneltmeyin.

DİKKAT: Di÷er insanlara ya da mallarına 
gelecek zararlardan ve kazalardan operatör ya da 
kullanıcının sorumlu oldu÷unu unutmayın.

DİKKAT: Aleti plastik rafting botu, top veya 
di÷er úiúirilebilir ürünler gibi eúyalara hava bas-
mak ioin kullanmayın.	Yüksek	motor	devri,	fanın	
tehlikeli	bir	şekilde	kopmasına	yol	açabilir.

1.	 Hortumu	üfleyici	çıkışına	takın.
2.	 Hortumun	ucunu	üflenecek	maddeye	doğrultarak	
aleti	açın.
►	ùek.��

NOT:	Hortuma	kenar	köşe	emme	başlığının	takılması	
dar	alanları	temizlemeyi	kolaylaştırır.
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BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

|nce aletin kapalı ve batarya kartuúunun oıkartıl-
mıú oldu÷undan daima emin olun.

DİKKAT: Tozla teması azaltmak ioin hazneyi 
boúaltırken veya ¿ltreyi temizlerken koruyucu 
g|zlük ve toz maskesi kullanın.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk de÷iúimi, 
deformasyon veya oatlaklar oluúabilir.

Aleti	EMNİYETLİ	ve	ÇALIŞMAYA	HAZIR	durumda	
tutmak	için	onarımlar,	başka	her	türlü	bakım	ve	ayar-
lamalar	daima	Makita	yedek	parçaları	kullanılarak	
Makita	yetkili	servis	merkezleri	veya	Fabrikanın	Servis	
Merkezleri	tarafından	yapılmalıdır.

Haznenin boúaltılması

UYARI: Hazneyi boúaltmadan |nce süpür-
genin kapalı ve batarya kartuúunun oıkartılmıú 
oldu÷undan daima emin olun.	Bu	kontrolün	yapıl-
maması	elektrik	çarpmasına	ve	ciddi	kişisel	yaralan-
malara sebep olabilir.

DİKKAT: Hazneye çok fazla kuvvet uygulama-
yın.	Çok	fazla	kuvvet,	parçaların	deforme	olmasına	
v e z arar gö rmesine ned en olabilir.

DİKKAT: Hazneyi en azından günde bir kez 
boúlatın, yine de bu durum haznede biriken toz 
miktarına ba÷lı olarak de÷iúebilir. A ksi takd ird e 
emiş	gücü	azalabilir	ve	motor	bozulabilir.

DİKKAT: Hazneyi boúaltırken kancasından 
tutmayın.	Kancadan	tutmak	kancanın	kırılmasına	
ned en olabilir.

Kancadan	çıkarın	ve	hazne	kapağını	kaldırın.
HEPA	filtrenin	tozunu	sallayarak	giderin,	ardından	haz-
nedeki	tozu	atın.
►	ùek.�6:    1. Kanc a 2. H az ne

HEPA ¿ltrenin temizlenmesi

ÖNEMLİ NOT: HEPA ¿ltreyi fıroa veya kürek gibi 
sert nesnelerle ovmayın veya oizmeyin.

HEPA	filtrenin	tıkanması	emme	performansında	düşüşe	
neden	olur.	Filtreyi	belli	aralıklarla	temizleyin.
1.	 HEPA	filtreyi	çıkarmak	için	hazne	kapağını	açarak	
çıkarın.
2.	 HEPA	filtreyi	saatin	aksi	yönünde	çevirin	ve	hazne	
kapağından	çekerek	çıkarın.
►	ùek.�7:    1.	Hazne	kapağı	2.	HEPA	filtre	3. H az ne

3.	 HEPA	filtreye	yapışan	tozu	gidermek	için,	filtrenin	
çerçeve	tabanını	hızlı	bir	şekilde	bir	kaç	kez	sallayın. 
HEPA	filtreyi	belirli	aralıklarla	suyla	yıkayıp	durulayın	ve	
kullanmad an ö nc e gö lged e tamamen kurutun. F iltrey i 
asla	çamaşır	makinesinde	yıkamayın.
►	ùek.��

4.	 HEPA	filtreyi	takmak	için	filtreyi	yerleştirin	ve	
tespit	dudakları	hazne	kapağına	kilitlenene	kadar	saat	
y ö nü nd e ç ev irin.
►	ùek.��:    1.	Hazne	kapağı	2.	HEPA	filtre	3. T espit 

dudağı	4. H az ne

5.	 Hazne	kapağını	takın	ve	kilitleyin.

NOT:	Filtre	zamanla	aşınır.	Yedeklerinin	bulundurul-
ması	tavsiye	edilir.

gn ¿ltre setinin takılması
İsteğe bağlı aksesuar
1.	 Hazne	kapağının	kilidini	açın	ve	çıkarın.
2.	 HEPA	filtrenin	üzerine	tamponu	geçirin	ve	ön	filtre	
ile	üzerini	kapatın.	Ön	filtrenin	kauçuk	bandını	HEPA	
filtrenin	kenarına	mutlaka	takın.
►	ùek.20:    1.	HEPA	filtre	2. T ampon 3.	Ön	filtre

3.	 Hazne	kapağını	takın	ve	kilitleyin.

øSTEöE BAöLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir.	Herhangi	başka	bir	
aksesuar	ya	da	ek	parça	kullanılması	insanlar	için	
bir	yaralanma	riski	getirebilir.	Aksesuarları	ya	da	ek	
parçaları	yalnızca	belirtilmiş	olan	kullanım	amaçlarına	
uygun	olarak	kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili d ah a f az la bilgiy e ih tiy aç  d uy ar-
sanız	bulunduğunuz	yerdeki	yetkili	Makita	servisine	
başvurun.
•  H ortum
•	 Ön	manşet	24
•  R akor 22-38
•	 Köşe	emme	başlığı
•	 Yuvarlak	fırça
•	 Omuz	askısı
•	 Ön	filtre	seti
•	 Orijinal	Makita	batarya	ve	şarj	aleti

NOT:	Listedeki	parçaların	bazıları	alet	paketi	içeri-
sinde	standart	aksesuar	olarak	dahil	edilmiş	olabilir.	
Bunlar	ülkeden	ülkeye	farklılık	gösterebilir.
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ENGLISH
Annex A: EC Declaration of Conformity
W e as th e manuf act urers:  Makita Europe N.V., Business 
ad d ress:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
BELGIUM. A uth oriz e Hiroshi Tsujimura f or th e co mpilation 
of	 the	 technical	file	and	declare	under	our	sole	 responsibility	
th at th e prod uct ( s) ;  D esignation:  Cordless Portable 
Vacuum Cleaner.	 Designation	 of	 Type(s):	 DVC750L. 
Fulfills	 all	 the	 relevant	 provisions	 of	 2006/42/EC and  also 
fulfills	 all	 the	 relevant	 provisions	 of	 the	 following	 EC/EU	
Directives:	 2014/30/EU, 2011/65/EU and  are manuf act ured  
in	accordance	with	 the	 following	Harmonised	Standards:	EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
P lace  of  d ec laration:  Kortenberg, Belgium.	 Responsible	
person:  Hiroshi Tsujimura, Director - Makita Europe N.V. 
( d ate and  signature on th e last page)

FRANÇAIS
Annexe A : Déclaration de conformité CE
Nous, Makita Europe N.V.,	 en	 tant	 que	 fabricant,	 ayant	
pour ad resse co mmerci ale :  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgique, autorisons Hiroshi Tsujimura à  
compiler	 le	 fichier	 technique	et	 déclarons	 sous	notre	entière	
responsabilité	 que	 le	 produit	 ;	 désignation	:	 Aspirateur 
Portable Sans Fil,	 désignation	du	 (des)	 type(s)	:	DVC750L. 
R espect e( nt)  toutes les d ispositions pertinentes d e la 
directive	 2006/42/EC ainsi	 que	 celles	 des	 directives	 CE/UE	
suivantes	:	2014/30/EU, 2011/65/EU,	et	est	(sont)	fabriqué(s)	
conformément	 aux	 normes	 harmonisées	 suivantes	 :	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Lieu	de	la	déclaration	:	Kortenberg, Belgique.	Responsable	:	
Hiroshi Tsujimura, Directeur – Makita Europe N.V. ( d ate et 
signature	sur	la	dernière	page)

DEUTSCH
Anhang A: EG-Konformitätserklärung
Wir	 als	 die	 Hersteller:	 Makita Europe N.V., 
G esch ä f tsad resse:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien.	 beauftragen	 Hiroshi Tsujimura mit 
d er Z usammenstellung d er tech nisch en D okumentation 
und	 erklären	 unter	 unserer	 alleinigen	 Verantwortung,	 dass	
d as ( d ie)  P rod ukt( e) ;  Beze ich nung:  Akku Staubsauger 
tragbar.	 Bezeichnung	 des	 (der)	 Typs	 (Typen):	 DVC750L. 
Erfüllt	 alle	 relevanten	 Vorschriften	 von	 2006/42/EC 
sowie	 alle	 relevanten	 Vorschriften	 der	 folgenden	 EG/EU-
R ich tlinien:  2014/30/EU, 2011/65/EU und	 werden	 gemä�	
d en f olgend en h armonisierten Normen gef ertigt:  EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Ort	 der	 Erklärung:	 Kortenberg, Belgien.	 Verantwortliche	
P erson:  Hiroshi Tsujimura, Direktor – Makita Europe N.V. 
(Datum	und	Unterschrift	auf	der	letzten	Seite)

ITALIANO
Allegato A: Dichiarazione di conformità CE
In	 qualità	 di	 fabbricante,	Makita Europe N.V., co n ind irizzo  
azi end ale Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgio, autorizza  Hiroshi Tsujimura alla co mpilazi one 
d ella d ocu mentazi one tecn ica  e d ich iara, sotto la propria 
ed	 esclusiva	 responsabilità,	 che	 il	 prodotto	 o	 i	 prodotti	 con	
d esignazi one Aspirapolvere portatile a batteria, e co n 
d esignazi one d el tipo o d ei tipi:  DVC750L,	è	conforme	a	tutte	
le	disposizioni	 rilevanti	della	normativa	2006/42/EC,	e	che	è,	
inoltre,	conforme	a	tutte	le	disposizioni	rilevanti	delle	Direttive	
CE/UE	 seguenti,	 2014/30/EU, 2011/65/EU,	 ed	 è	 fabbricato	
in	 conformità	 agli	 Standard	 Armonizzati	 seguenti,	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012. 
Sede	 della	 dichiarazione:	 Kortenberg, Belgio. P ersona 
responsabile:	Hiroshi Tsujimura, Direttore – Makita Europe 
N.V.	(data	e	firma	sull’ultima	pagina)

NEDERLANDS
Aanhangsel A: EG-verklaring van conformiteit
Wij	 als	 de	 fabrikant:	 Makita Europe N.V.,	 vestigingsadres:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, België, 
volmachtigen	 Hiroshi Tsujimura	 tot	 samenstelling	 van	 het	
technisch	 dossier	 en	 verklaren	 als	 enige	 verantwoordelijke	
dat	 het	 product(en),	 omschrijving:	 Draagbare 
accustofzuiger;	 typenummer(s):	DVC750L;	 voldoet	aan	alle	
relevante	 voorschriften	 van	 richtlijn	 2006/42/EC	 en	 voldoet	
tevens	 aan	 de	 relevante	 voorschriften	 van	 de	 volgende	EG/
EU-richtlijnen:	 2014/30/EU, 2011/65/EU en	 is	 vervaardigd	
in	 overeenstemming	 met	 de	 volgende	 geharmoniseerde	
normen:  EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
60335-2-69:2012, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012.
Plaats	van	verklaring:	Kortenberg, België.	Verantwoordelijke	
persoon:  Hiroshi Tsujimura, Directeur – Makita Europe 
N.V. ( d atum en h and tekening op d e laatste pagina)

ESPAÑOL
Anexo A: Declaración CE de conformidad
Nosotros	 como	 los	 fabricantes:	 Makita Europe N.V., 
D irecci ó n co merci al:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. A utoriza mos a Hiroshi Tsujimura 
para	 la	 compilación	 del	 archivo	 técnico	 y	 declaramos	
ante	 nuestra	 sola	 responsabilidad	 que	 el(los)	 producto(s);	
D esignaci ó n:  Aspiradora Inalámbrica Portátil. D esignaci ó n 
d e tipo( s) :  DVC750L.	 Cumple	 todas	 las	 provisiones	
pertinentes d e 2006/42/EC	 y	 también	 cumple	 con	 todas	
las	 provisiones	 pertinentes	 de	 las	 Directivas	 CE/UE	
siguientes:  2014/30/EU, 2011/65/EU	 y	 está	 fabricado	 de	
acuerdo	 con	 los	 estándares	 unificados	 siguientes:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012. 
L ugar d e la d ecl araci ó n:  Kortenberg, Bélgica. P ersona 
responsable:	Hiroshi Tsujimura, Director – Makita Europe 
N.V. (fecha	y	firma	en	la	última	página)
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PORTUGUÊS
Anexo A: Declaração de conformidade da CE
A	 empresa,	 na	 qualidade	 de	 fabricante:	 Makita Europe 
N.V.,	 Endereço	 comercial:	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. A utoriza mos Hiroshi Tsujimura a 
realizar	 a	 compilação	 do	 ficheiro	 técnico	 e	 declaramos,	
ao	 abrigo	 da	 nossa	 própria	 responsabilidade,	 que	 o(s)	
produto(s);	 Designação:	 Aspirador de Pó e Água a 
Bateria.	 Designação	 de	 tipo(s):	 DVC750L.	 Cumpre	 todas	
as	 indicações	 relevantes	 da	 2006/42/EC, cu mprind o aind a 
todas	 as	 indicações	 relevantes	 das	 seguintes	 Diretivas	
CE/UE:	 2014/30/EU, 2011/65/EU	 e	 são	 fabricados	 de	
acordo	 com	 as	 seguintes	 Normas	 Harmonizadas:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012. 
Local	 da	 declaração:	 Kortenberg, Bélgica. P essoa 
responsável:	 Hiroshi Tsujimura, Diretor – Makita Europe 
N.V.	(data	e	assinatura	na	última	página)

DANSK
Tillæg A: EF konformitetserklæring
Vi som prod uc enter:  Makita Europe N.V., 
F orretningsa d resse :  Jan-Baptist  Vinkstraat  2,  3070 
Kortenberg, Belgien, autoriserer Hiroshi Tsujimura til 
kompilationen	 af	 den	 tekniske	 fil	 og	 erklærer,	 under	 vores	
eneansvar,	 at	 produktet	 (produkterne),	 Betegnelse:	 Akku 
bærbar støvsuger.	 Betegnelse	 for	 type	 (typer):	 DVC750L, 
opfylder	 alle	 de	 relevante	 betingelser	 for	 2006/42/EC og 
opfylder	 desuden	 alle	 de	 relevante	 betingelser	 i	 følgende	
EF/EU-direktiver:	 2014/30/EU, 2011/65/EU og er f remstillet 
i	 overensstemmelse	 med	 de	 følgende	 harmoniserede	
stand ard er:  EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
60335-2-69:2012, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012. 
Sted	 for	 erklæring:	Kortenberg, Belgien.	 Ansvarlig	 person:	
Hiroshi Tsujimura, Direktør – Makita Europe N.V. ( d ato og 
und erskrif t på  d en sid ste sid e)

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Παράρτημα A: Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Εμείς	ως	οι	 κατασκευαστές:	Makita Europe N.V.,	Διεύθυνση	
επιχείρησης:	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Βέλγιο.	 Εξουσιοδοτούμε	 τον	 Hiroshi Tsujimura για	
τη	 σύνταξη	 του	 τεχνικού	 αρχείου	 και	 δηλώνουμε,	 υπό	
την	 αποκλειστική	 ευθύνη	 μας,	 ότι	 το(α)	 προϊόν(τα),	
Χαρακτηρισμός:	Φορητή ηλεκτρική σκούπα με μπαταρία. 
Χαρακτηρισμός	 τύπου(ων):	 DVC750L.	 Ικανοποιεί	 όλες	
τις	 σχετικές	 διατάξεις	 της	 Οδηγίας	 2006/42/EC	 και	 επίσης	
ικανοποιεί	 όλες	 τις	 σχετικές	 διατάξεις	 των	 ακόλουθων	
Οδηγιών	ΕΚ/ΕΕ:	2014/30/EU, 2011/65/EU	και	κατασκευάζεται	
σύμφωνα	 με	 τα	 ακόλουθα	 εναρμονισμένα	 πρότυπα:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Τόπος	 της	 δήλωσης:	 Kortenberg, Βέλγιο.	 Υπεύθυνος:	
Hiroshi Tsujimura, Διευθυντής – Makita Europe N.V. 
(ημερομηνία	και	υπογραφή	στην	τελευταία	σελίδα)

TÜRKÇE
Ek A: AT Uygunluk Beyanı
Üretici	 olarak	 biz,	 iş	 adresi	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belçika olan Makita Europe N.V.;  Hiroshi 
Tsujimura’yı	teknik	dosyanın	hazırlanması	için	yetkilendiriyor	
ve	 tek	 sorumlu	 olarak	 Ürün	 Adı:	 Akülü Portatif Süpürge 
Model	 adı:	 DVC750L	 olan	 ürünün/ürünlerin	 2006/42/EC’nin	
ilgili	 tüm	 hükümlerinin	 gerekliliklerini	 yerine	 getirdiğini,	
ayrıca	 2014/30/EU, 2011/65/EU	 AT/AB	 Direktiflerinin	 ilgili	
tüm	 hükümlerinin	 gerekliliklerini	 yerine	 getirdiğini	 ve	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012 
Eşdeğer	 Standartlarına	 uygun	 olarak	 üretildiğini	 beyan	
ediyoruz.
Beyan	 yeri:	 Kortenberg, Belçika.	 Sorumlu	 kişi:	 Hiroshi 
Tsujimura, Müdür – Makita Europe N.V.	 (tarih	ve	 imza	son	
sayfada	bulunmaktadır)

SVENSKA
Bilaga A: EG-försäkran om överensstämmelse
I	 egenskap	 av	 tillverkare:	 Makita Europe N.V., med  
f ö retagsad ress Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien,	 auktoriserar	 vi	 Hiroshi Tsujimura 
för	 sammanställningen	 av	 den	 tekniska	 dokumentationen	
och	 försäkrar	 under	 ansvar	 att	 produkten	 (eller	
prod ukterna)  –  Beteckn ing:  Batteridriven bärbar 
dammsugare.	 Typbeteckning:	 DVC750L.	 ±	 uppfyller	
alla	 relevanta	 bestämmelser	 i	 2006/42/EC	 och	 även	
uppfyller	 alla	 relevanta	 bestämmelser	 i	 följande	 EG/EU-
direktiv:	 2014/30/EU, 2011/65/EU,	 samt	 är	 tillverkade	 i	
enligh et med  f ö lj and e h armoniserad e stand ard er:  EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Plats	 för	 givande	 av	 försäkran:	 Kortenberg, Belgien. 
Ansvarig	 person:	 Hiroshi Tsujimura, Direktör – Makita 
Europe N.V. ( d atum och  und erskrif t på  sista sid an)

NORSK
Tillegg A: EF-samsvarserklæring
Vi, som prod usenter:
Makita Europe N.V., F orretningsad resse:  Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia
autoriserer Hiroshi Tsujimura til å  kompilere d en tekniske 
filen	og	erklærer	under	vårt	eneansvar	at	produktet;
Betegnelse:  Trådløs, portabel støvsuger
Modellbetegnelse:	 DVC750L. Oppfyller	 alle	 relevante	
bestemmelser	 i	 2006/42/EC	 og	 oppfyller	 også	
alle	 bestemmelser	 i	 følgende	 EF/EU-direktiver:	
2014/30/EU, 2011/65/EU	 og	 er	 fremstilt	 i	 samsvar	
med	 følgende	 harmoniserte	 standarder:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Sted	for	erklæring:	Kortenberg, Belgia.
Ansvarlig:	 Hiroshi Tsujimura, Direktør – Makita Europe 
N.V. ( d ato og signatur på  siste sid e)
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SUOMI
Liite A: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vastuullinen	 valmistaja:	 Makita Europe N.V.,	 yrityksen	
osoite:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, 
valtuuttaa	Hiroshi Tsujimuran kokoamaan tekniset asiakirj at 
ja	vakuuttaa	omalla	vastuullaan,	että	tuote	(tuotteet);	Laitteen	
nimi:  Akkukäyttöinen kannettava pölynimuri. L aitteen 
tyyppi	(tyypit):	DVC750L.	Täyttää	kaikki	direktiivin	2006/42/EC 
olennaiset	 vaatimukset	 sekä	 täyttää	myös	 kaikki	 seuraavien	
EY-/EU-direktiivien	 olennaiset	 vaatimukset:	 2014/30/EU, 
2011/65/EU	ja	on	valmistettu	seuraavien	yhdenmukaistettujen	
stand ard ien:  EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
60335-2-69:2012, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012. 
I lmoituksen antopaikka:  Kortenberg, Belgia. Vastuuh enkilö :  
Hiroshi Tsujimura, johtaja – Makita Europe N.V. 
(päivämäärä	ja	allekirjoitus	viimeisellä	sivulla)

LATVIEŠU
A pielikums: EK atbilstības deklarācija
RaåotƗjs	 Makita Europe N.V.,	 juridiskƗ	 adrese:	 Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Beļģija,	 pilnvaro	
savu	 pƗrstƗvi	 Hiroshi Tsujimura	 sagatavot	 tehnisko	
dokumentƗciju	 un	 ar	 mǌsu	 vienpersonisko	 atbildƯbu	
paziƼot,	 ka	 izstrƗdƗjums(-i),	 nosaukums:	 Pārnēsājams 
bezvadu putekļu sūcējs,	 veids(-i):	 DVC750L,	 atbilst	
visiem	 attiecƯgajiem	 direktƯvas	 2006/42/EC noteikumiem, 
kƗ	 arƯ	 atbilst	 visiem	 attiecƯgajiem	 ãƗdu	 EK/ES	 direktƯvu	
noteikumiem:  2014/30/EU, 2011/65/EU,	 un	 ir	 raåots(-i)	
saskaƼƗ	 ar	 ãƗdiem	 harmonizƝtajiem	 standartiem:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
DeklarƗcijas	 izdoãanas	 vieta:	Kortenberg, Beļģija.	AtbildƯgƗ	
persona:  Makita Europe N.V. direktors Hiroshi Tsujimura 
(datumu	un	parakstu	skatiet	pƝdƝjƗ	lapƗ)

LIETUVIŲ KALBA
A priedas: EB atitikties deklaracija
Mes, gamintoj ai Makita Europe N.V.,	 Ƴmonơs	 adresas:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija, 
Ƴgaliojame	 Hiroshi Tsujimura	 parengti	 techninĊ	 bylą	 ir	
savo	 iãskirtine	 atsakomybe	 deklaruojame,	 kad	 gaminys	
(-iai);	 åymuo:	 Akumuliatorinis nešiojamasis vakuuminis 
valymo įrenginys;	 Tipo	 (-ǐ)	 åymuo:	 DVC750L. A titinka 
visus	 aktualius	 2006/42/EC nuostatus ir taip pat toliau 
nurodytǐ	 EB/ES	 direktyvǐ	 nuostatus:	 2014/30/EU, 2011/65/
EU;	 be	 to,	 pagaminta	 laikantis	 ãiǐ	 darniǐjǐ	 standartǐ:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012. 
Deklaravimo	vieta:	Kortenberg, Belgija. A tsakingasis asmuo:  
Makita Europe N.V. direktorius Hiroshi Tsujimura ( d ata ir 
paraãas	pateikti	paskutiniame	puslapyje)

EESTI
Lisa A: EÜ vastavusdeklaratsioon
Meie kui tootj ad :  Makita Europe N.V., j uriid iline aad ress:  Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia,	 volitame	
Hiroshi Tsujimura koostama teh nilist toimikut j a kinnitame 
oma	 ainuvastutusel,	 et	 toode/tooted;	 nimetus:	 Juhtmeta 
portatiivne tolmuimeja;	Tüübinimetus(ed):	DVC750L;	vastab	
direktiivi	 2006/42/EC	 kõigile	 asjaomastele	 sätetele	 ning	 EÜ/
EL	direktiivide	2014/30/EU, 2011/65/EU	 kõigile	asjaomastele	
sätetele	 ning	 on	 toodetud	 kooskõlas	 järgmiste	 ühtlustatud	
stand ard ite:  EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
60335-2-69:2012, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012.
D eklareerimiskoh t:  Kortenberg, Belgia.	 Vastutav	 isik:	
Hiroshi Tsujimura, direktor − Makita Europe N.V.	(kuupäev	
ja	allkiri	viimasel	leheküljel)

POLSKI
Aneks A: Deklaracja zgodności WE
My	 jako	 producent:	 Makita Europe N.V.,	 adres	 firmy:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia. 
UpowaĪniamy	 pana	 Hiroshi Tsujimura	 do	 opracowania	
dokumentacji	 technicznej	 i	 wydania	 oĞwiadczenia	 na	
naszą	 wyáączną	 odpowiedzialnoĞü,	 Īe	 produkt(y);	 Opis:	
Odkurzacz Akumulatorowy.	 Oznaczenie	 typu	 (typów):	
DVC750L.	 Speániają	 wszelkie	 stosowne	 postanowienia	
dyrektywy	 2006/42/EC	 i	 dodatkowo	 speániają	 wszelkie	
stosowne	 postanowienia	 poniĪszych	 dyrektyw	 WE/
UE:	 2014/30/EU, 2011/65/EU	 i	 są	 produkowane	 zgodnie	
z	 nastĊpującymi	 normami	 zharmonizowanymi:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Miejsce	 záoĪenia	 deklaracji:	 Kortenberg, Belgia.	 Osoba	
odpowiedzialna:	 Hiroshi Tsujimura, Dyrektor Makita 
Europe N.V. ( d ata i pod pis na ostatniej  stronie)

MAGYAR
A. függelék: EK megfelelőségi nyilatkozat
FelelĘs	 gyártóként,	 a	 Makita Europe N.V.,	 székhely	 címe:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgium, 
feljogosítjuk	 Hiroshi Tsujimurát	 a	 mĦszaki	 dokumentáció	
összeállítására,	 és	 saját	 kizárólagos	 felelĘsségünkre	
kijelentjük,	 hogy	 a	 termék(ek);	 rendeltetése:	 Vezeték 
nélküli hordozható porszívó;	 típusmegnevezése:	
DVC750L ;  megf elel a 2006/42/EC irányelv	 minden	
vonatkozó	 rendelkezésének,	 továbbá	 megfelel	 az	 alábbi	
EK/EU	 irányelvek	 minden	 vonatkozó	 rendelkezésének:	
2014/30/EU, 2011/65/EU,	 és	 gyártása	 az	 alábbi	 harmonizált	
szabványoknak:	EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
60335-2-69:2012, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012.
A	 nyilatkozattétel	 helye:	 Kortenberg, Belgium.	 FelelĘs	
személy:	Hiroshi Tsujimura, igazgató – Makita Europe N.V. 
(dátum	és	aláírás	az	utolsó	lapon)
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SLOVENSKY
Príloha A: Vyhlásenie o zhode v rámci ES
Naãa	spoloþnosĢ,	ako	vêrobca:	Makita Europe N.V.,	firemná	
ad resa:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgicko.	 Têmto	 oprávĖujeme	 Hiroshi Tsujimura na 
zostavenie	 technického	 súboru	 a	 vyhlasujeme	 na	 naãu	
vêhradnú	 zodpovednosĢ,	 åe	 vêrobok(ky);	 Oznaþenie:	
Prenosný akumulátorový vysávač.	 Oznaþenie	 typu(ov):	
DVC750L.	 SpĎĖa	 vãetky	 prísluãné	 ustanovenia	 2006/42/EC 
a	 taktieå	 spĎĖa	 vãetky	 prísluãné	 ustanovenia	 nasledujúcich	
smerníc	ES/EÒ:	2014/30/EU, 2011/65/EU,	priþom	je	vyrobená	
v	 súlade	 s	 nasledujúcimi	 harmonizovanêmi	 normami:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012. 
Miesto	 vyhlásenia:	 Kortenberg, Belgicko.	 Zodpovedná	
osoba:	 Hiroshi Tsujimura, riaditeľ – Makita Europe N.V. 
(dátum	a	podpis	sú	uvedené	na	poslednej	strane)

ČESKY
Příloha A: ES prohlášení o shodě
My,	 jako	 vêrobci:	 Makita Europe N.V.,	 Adresa	 firmy:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgie. 
PovČĜujeme	 Hiroshi Tsujimura	 sestavením	 technické	
dokumentace	 a	 prohlaãujeme	 na	 naãi	 vlastní	 odpovČdnost,	
åe	 produkt(y);	 Oznaþení:	 Akumulátorový přenosný 
vysavač.	 Typové	 oznaþení: DVC750L.	 SplĖuje	 veãkerá	
pĜísluãná	 ustanovení	 smČrnice	 2006/42/EC	 a	 také	
splĖuje	 vãechna	 související	 ustanovení	 následujících	
smČrnic	 ES/EU:	 2014/30/EU, 2011/65/EU a	 je	 vyroben	 v	
souladu	 s	 následujícími	 harmonizovanêmi	 normami:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Místo	 prohláãení:	 Kortenberg, Belgie.	 OdpovČdná	 osoba:	
Hiroshi Tsujimura, ředitel – Makita Europe N.V. ( d atum a 
podpis	na	poslední	stranČ)

SLOVENSKO
Priloga A: ES-izjava o skladnosti
Mi, pod j etj e:  Makita Europe N.V.,	 poslovni	 naslov:	 Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija. ko 
proizvajalec	 pooblaãþamo	 g.	Hiroshi Tsujimura	 za	 sestavo	
tehniþne	 datoteke	 in	 na	 lastno	 odgovornost	 izjavljamo,	 da	
j e izd elek;  oz naka:  Brezžični prenosni sesalnik O zn aka 
vrst(e):	 DVC750L.	 V	 skladu	 z	 vsemi	 zadevnimi	 doloþili	
2006/42/EC	 in	 ustreza	 zahtevam	 vseh	 bistvenih	 doloþil	
naslednjih	 Direktiv	 ES/EU:	 2014/30/EU, 2011/65/EU ter j e 
izdelan	v	skladu	z	naslednjimi	harmoniziranimi	standardi:	EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012. 
Kraj	 izjave:	Kortenberg, Belgija.	Odgovorna	oseba:	Hiroshi 
Tsujimura, direktor – Makita Europe N.V. ( d atum in pod pis 
na za d nj i strani)

SHQIP
Shtojca A: Deklarata e konformitetit e KE-së
Ne, si kompania prod h uese:  Makita Europe N.V., me ad resë  
biznesi:	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgjikë, autorizo j më  Hiroshi Tsujimura pë r pë rpilimin e 
sked arit teknik d h e d eklaroj më  se ë sh të  pë rgj egj ë sia j onë  e 
vetme	se	produkti(et);	Psrkufizimi:	Fshesë korrenti portative 
me valë.	 Psrcaktimi	 i	 llojit(eve):	 DVC750L,	 psrmbush	
të  gj ith a d ispozi tat pë rkatë se të  2006/42/EC, gj ith ash tu 
psrmbush	 edhe	 ts	 gjitha	 dispozitat	 psrkatsse	 ts	 direktivave	
ts	 msposhtme	 ts	 KE-ss/BE-ss:	 2014/30/EU, 2011/65/EU 
d h e prod h oh en në  pë rputh j e me stand ard et e h armonizu ara 
ns	 vijim:	 EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
60335-2-69:2012, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012.
Vend i i d eklaratë s:  Kortenberg, Belgjikë. P ersoni pë rgj egj ë s:  
Hiroshi Tsujimura, drejtor – Makita Europe N.V. ( d ata d h e 
firma	ns	faqen	e	fundit)

БЪЛГАРСКИ
Анекс А: ЕО декларация за съответствие
ȼ	 ɤɚɱɟɫɬɜɨɬɨ	 ɫɢ	 ɧɚ	 ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥ	 ɧɢɟ:	 Makita Europe 
N.V.,	 ɫ	 ɚɞɪɟɫ	 ɧɚ	 ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ:	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Белгия,	 ɭɩɴɥɧɨɦɨɳɚɜɚɦɟ	 Hiroshi 
Tsujimura ɞɚ	ɫɴɫɬɚɜɢ	ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ	ɞɨɫɢɟ	ɢ	ɞɚ	ɞɟɤɥɚɪɢɪɚ	
ɨɬ	 ɧɚɲɟ	 ɢɦɟ,	 ɱɟ	 ɩɪɨɞɭɤɬɚ(ɢɬɟ):	 ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ:	
Акумулаторна преносима прахосмукачка.	 Ɇɨɞɟɥ:	
DVC750L. Ɉɬɝɨɜɚɪɹ(ɬ)	 ɧɚ	 ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ	 ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ	 ɧɚ	
2006/42/ЕС	 ɢ	 ɨɫɜɟɧ	 ɬɨɜɚ	 ɨɬɝɨɜɚɪɹ(ɬ)	 ɧɚ	 ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ	
ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ	 ɧɚ	 ɫɥɟɞɧɢɬɟ	 ȿɈ/Eɋ	 ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ:	 2014/30/
EU, 2011/65/EU	 ɢ	 ɫɟ	 ɩɪɨɢɡɜɟɠɞɚ(ɬ)	 ɜ	 ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ	
ɫɴɫ	 ɫɥɟɞɧɢɬɟ	 ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚɧɢ	 ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012. 
Ɇɹɫɬɨ	ɧɚ	ɢɡɞɚɜɚɧɟ	ɧɚ	ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹɬɚ:	Kortenberg, Белгия. 
Ɉɬɨɪɢɡɢɪɚɧɨ	ɥɢɰɟ:	Hiroshi Tsujimura, Директор – Makita 
Europe N.V.	(ɞɚɬɚ	ɢ	ɩɨɞɩɢɫ	ɧɚ	ɩɨɫɥɟɞɧɚɬɚ	ɫɬɪɚɧɢɰɚ)

HRVATSKI
Prilog A: EZ Izjava o sukladnosti
Mi	kao	proizvoÿaþi:	Makita Europe N.V.,	sa	sjediãtem	u	Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija	ovlaãüujemo	
Hiroshija Tsujimuru	 za	 sastavljanje	 tehniþke	 datoteke	 i	
izjavljujemo	 pod	 vlastitom	 iskljuþivom	 odgovornoãüu	 da	 je	
proizvod(i);	 Oznaka:	 Bežični prijenosni usisavač. O zn aka 
vrste(a):	 DVC750L.	 Zadovoljava	 sve	 relevantne	 odredbe	
Direktive	 2006/42/EC	 i	 takoÿer	 zadovoljava	 sve	 relevantne	
odredbe	 sljedeüih	 direktiva	 EZ-a/EU-a:	 2014/30/EU, 
2011/65/EU	 i	 proizvodi	 se	u	skladu	sa	sljedeüim	usklaÿenim	
normama:  EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
60335-2-69:2012, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012. 
Mjesto	 davanja	 izjave:	 Kortenberg, Belgija.	 Odgovorna	
osoba:	Hiroshi Tsujimura, direktor – Makita Europe N.V. 
( d atum i potpis na za d nj oj  stranici )
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МАКЕДОНСКИ
Анекс А: Изјава за сообразност на ЕЗ
ɇɢɟ,	 ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɢɬɟ:	 Makita Europe N.V.,	 ɫɨ	 ɞɟɥɨɜɧɚ	
ɚɞɪɟɫɚ:	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Белгија.	 Ƚɨ	 ɨɜɥɚɫɬɭɜɚɦɟ	 Hiroshi Tsujimura	 ɡɚ	
ɫɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟ	 ɧɚ	 ɬɟɯɧɢɱɤɚɬɚ	 ɞɚɬɨɬɟɤɚ	 ɢ	 ɢɡʁɚɜɭɜɚɦɟ	 ɩɨɞ	
ɧɚɲɚ	 ɥɢɱɧɚ	 ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ	 ɞɟɤɚ	 ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ(-ɢɬɟ);	 Ɉɡɧɚɤɚ:	
Безжична пренослива правосмукалка.	 Ɉɡɧɚɤɚ	 ɧɚ	
ɬɢɩ(-ɨɜɢ):	 DVC750L.	 Ƚɢ	 ɢɫɩɨɥɧɭɜɚ	 ɫɢɬɟ	 ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ	
ɨɞɪɟɞɛɢ	 ɧɚ	 2006/42/EC	 ɢ	 ɢɫɬɨ	 ɬɚɤɚ	 ɝɢ	 ɢɫɩɨɥɧɭɜɚ	 ɫɢɬɟ	
ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ	 ɨɞɪɟɞɛɢ	 ɧɚ	 ɫɥɟɞɧɢɬɟ	 ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ	 ɧɚ	 ȿɁ/
Eɍ:	 2014/30/EU, 2011/65/EU ɢ	 ɫɟ	 ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ	 ɜɨ	
ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ	 ɫɨ	 ɫɥɟɞɧɢɜɟ	 ɭɫɨɝɥɚɫɟɧɢ	 ɫɬɚɧɞɚɪɞɢ:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Ɇɟɫɬɨ	 ɧɚ	 ɞɚɜɚʃɟ	 ɧɚ	 ɢɡʁɚɜɚɬɚ:	 Kortenberg, Белгија. 
Ɉɞɝɨɜɨɪɧɨ	 ɥɢɰɟ:	 Hiroshi Tsujimura, Директор – Makita 
Europe N.V.	(ɞɚɬɭɦ	ɢ	ɩɨɬɩɢɫ	ɧɚ	ɩɨɫɥɟɞɧɚɬɚ	ɫɬɪɚɧɢɰɚ)

ROMÂNĂ
Anexa A: Declaraţie de conformitate CE
Noi, Makita Europe N.V., cu  sed iul soci al î n:  Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, î n ca litate d e 
producători,	 vl	 vmputernicim	 pe	 Hiroshi Tsujimura pentru 
redactarea	fişierului	tehnic	şi	declarăm	pe	proprie	răspundere	
că	 produsul	 (produsele):	 Denumire:	 Aspirator portabil 
fără cablu. D enumirea mod elului ( mod elelor) :  DVC750L. 
Respectă	 toate	 prevederile	 relevante	 ale	 directivei	 2006/42/
EC;	 de	 asemenea,	 respectă	 toate	 prevederile	 relevante	 ale	
următoarelor	 directive	 CE/UE:	 2014/30/EU, 2011/65/EU 
şi	 este	 fabricat	 vn	 conformitate	 cu	 următoarele	 standarde	
armoniza te:  EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
60335-2-69:2012, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012.
Locul	 declaraĠiei:	 Kortenberg, Belgia. P ersoana 
responsabilă:	Hiroshi Tsujimura, Director – Makita Europe 
N.V.	(data	şi	semnătura	pe	ultima	pagină)

СРПСКИ
Додатак A: EЗ декларација о усаглашености
Ɇɢ	ɤɚɨ	ɩɪɨɢɡɜɨɻɚɱ:	Makita Europe N.V.,	ɩɨɫɥɨɜɧɚ	ɚɞɪɟɫɚ:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Белгија, 
ɨɜɥɚɲʄɭʁɟɦɨ	 Hiroshi Tsujimura	 ɞɚ	 ɫɚɫɬɚɜɢ	 ɬɟɯɧɢɱɤɭ	
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢʁɭ	 ɢ	 ɩɨɞ	 ɧɚɲɨɦ	 ɢɫɤʂɭɱɢɜɨɦ	 ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɲʄɭ	
ɢɡʁɚɜɢ	 ɞɚ	 ɫɥɟɞɟʄɢ	 ɩɪɨɢɡɜɨɞ:	 ɨɡɧɚɤɚ:	 Бежични 
преносиви усисивач,	 Ɉɡɧɚɤɚ	 ɬɢɩ(ɨɜ)a:	 DVC750L. 
ɂɫɩɭʃɚɜɚ	 ɫɜɟ	 ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ	 ɨɞɪɟɞɛɟ	 ɞɢɪɟɤɬɢɜɟ	 2006/42/
EC	 ɢ	 ɫɜɟ	 ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ	 ɨɞɪɟɞɛɟ	 ɫɥɟɞɟʄɢɯ	 ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ	 ȿɁ/
ȿɍ:	 2014/30/EU, 2011/65/EU	 ɢ	 ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧ	 ʁɟ	 ɭ	 ɫɤɥɚɞɭ	
ɫɚ	 ɫɥɟɞɟʄɢɦ	 ɯɚɪɦɨɧɢɡɨɜɚɧɢɦ	 ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɦɚ:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Ɇɟɫɬɨ	 ɢɡʁɚɜɟ:	 Kortenberg, Белгија.	 Ɉɞɝɨɜɨɪɧɚ	 ɨɫɨɛɚ:	
Hiroshi Tsujimura, директор – Makita Europe N.V.	(ɞɚɬɭɦ	
ɢ	ɩɨɬɩɢɫ	ɫɟ	ɧɚɥɚɡɟ	ɧɚ	ɩɨɫɥɟɞʃɨʁ	ɫɬɪɚɧɢɰɢ)

РУССКИЙ
Приложение A: Сертификат соответствия ЕС
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɢ:	 Makita Europe N.V.,	 Ɋɚɛɨɱɢɣ	 ɚɞɪɟɫ:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгия. 
ɍɩɨɥɧɨɦɨɱɢɜɚɟɦ	 Hiroshi Tsujimura	 ɞɥɹ	 ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ	
ɮɚɣɥɚ	 ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ	 ɞɚɧɧɵɯ	 ɢ	 ɡɚɹɜɥɹɟɦ	 ɫɨ	 ɜɫɟɣ	 ɧɚɲɟɣ	
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ,	 ɱɬɨ	 ɢɡɞɟɥɢɟ(ɹ);	 ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ:	
Аккумуляторный Портативный Пылесос.	Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ	
ɬɢɩɚ(ɨɜ):	DVC750L.	ɍɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɟɬ	ɜɫɟɦ	ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ	
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ	 2006/42/EC,	 ɚ	 ɬɚɤɠɟ	 ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɟɬ	 ɜɫɟɦ	
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ	 ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ	 ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ	 Ⱦɢɪɟɤɬɢɜ	 ȿɋ/
ȿɋ:	 2014/30/EU, 2011/65/EU	 ɢ	 ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ	 ɫɨɝɥɚɫɧɨ	
ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ	 ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦ	 ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ:	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Ɇɟɫɬɨ	 ɞɟɤɥɚɪɢɪɨɜɚɧɢɹ:	 Kortenberg, Бельгия. 
Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɟ	 ɥɢɰɨ:	 Hiroshi Tsujimura, Директор 
– Makita Europe N.V.	 (ɞɚɬɚ	 ɢ	 ɩɨɞɩɢɫɶ	 ɧɚ	 ɩɨɫɥɟɞɧɟɣ	
ɫɬɪɚɧɢɰɟ)

ҚАЗАҚША
A қосымшасы: ЕҚ-ның сәйкестік жөніндегі 
мәлімдемесі
Ԧɧɞɿɪɭɲɿ	ɪɟɬɿɧɞɟ	ԥɪɟɤɟɬ	ɟɬɟɬɿɧ:
Makita Europe N.V.,	 ɀԝɦɵɫ	 ɦɟɤɟɧɠɚɣɵ:	 Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгия
Hiroshi Tsujimura	ɦɵɪɡɚԑɚ	ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ	ɮɚɣɥɞɵ	ԕԝɪɚɫɬɵɪɭ	
ԧɤɿɥɞɿɝɿɧ	 ɛɟɪɿɩ,	 ɚɣɪɵԕɲɚ	 ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤɩɟɧ	 ɤɟɥɟɫɿ	
ԧɧɿɦ(-ɞɟɪ):
Ⱥɬɚɭɵ:	Аккумуляторлы портативті шаңсорғышы
Ɍԛɪɿɧɿԙ(ɬԛɪɥɟɪɿɧɿԙ)	ɤɨɞɵ:	DVC750L.
2006/42/EC	 ɫɬɚɧɞɚɪɬɵɧɵԙ	 ɛɚɪɥɵԕ	 ɬɢɿɫɬɿ	 ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ,	
2014/30/EU, 2011/65/EU	 ȿԔ/ȿɈ	 ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɥɚɪɵɧɵԙ	
ɛɚɪɥɵԕ	 ɬɢɿɫɬɿ	 ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ	 ɫԥɣɤɟɫ	 ɤɟɥɟɞɿ,	 ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ	 EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-69:2012, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012 
ɤɟɥɿɫɿɥɝɟɧ	 ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪɵɧɚ	 ɫԥɣɤɟɫ	ɠɚɫɚɩ	ɲɵԑɚɪɵɥɞɵ	ɞɟɩ	
ɦԥɥɿɦɞɟɣɞɿ.
Ɇԥɥɿɦɞɟɦɟ	ɠɚɫɚɥԑɚɧ	ɠɟɪ:	Kortenberg, Бельгия.
ɀɚɭɚɩɬɵ	 ɬԝɥԑɚ:	 Hiroshi Tsujimura, Директор – Makita 
Europe N.V.	(ɤԛɧɿ	ɦɟɧ	ԕɨɥ	ɫɨԙԑɵ	ɛɟɬɤɟ	ԕɨɣɵɥԑɚɧ)

УКРАЇНСЬКА
Додаток А: Декларація про відповідність 
стандартам ЄС
Ɇɢ,	 ɹɤ	 ɜɢɪɨɛɧɢɤ:	 Makita Europe N.V.,	 ɚɞɪɟɫɚ	 ɤɨɦɩɚɧɿʀ:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгія. 
ɇɚɞɚɽɦɨ	 Hiroshi Tsujimura,	 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɧɹ	 ɫɤɥɚɞɚɬɢ	
ɬɟɯɧɿɱɧɭ	 ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿɸ	 ɿ	 ɡ	 ɩɨɜɧɨɸ	 ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɸ	
ɡɚɹɜɥɹɽɦɨ	 ɳɨɞɨ	 ɜɢɪɨɛɭ(ɿɜ)	 ɬɚɤɟ;	 ɇɚɣɦɟɧɭɜɚɧɧɹ:	
Акумуляторний портативний пилосос.	 ȼɢɡɧɚɱɟɧɧɹ	
ɬɢɩɭ(ɿɜ):	 DVC750L.	 ȼɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ	 ɭɫɿɦ	 ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ	
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹɦ	 2006/42/EC,	 ɚ	 ɬɚɤɨɠ	 ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ	 ɭɫɿɦ	
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ	ɩɨɥɨɠɟɧɧɹɦ	ɬɚɤɢɯ	ɞɢɪɟɤɬɢɜ	ȯɋ/ȯɋ:	2014/30/
EU, 2011/65/EU	 ɬɚ	 ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɿ	 ɡɝɿɞɧɨ	 ɬɚɤɢɯ	 ɽɞɢɧɢɯ	
ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ:	 EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
60335-2-69:2012, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012.
Ɇɿɫɰɟ	ɞɟɤɥɚɪɭɜɚɧɧɹ:	Kortenberg, Бельгія.	ȼɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɚ	
ɨɫɨɛɚ:	Hiroshi Tsujimura, директор – Makita Europe N.V. 
(ɞɚɬɚ	ɿ	ɩɿɞɩɢɫ	ɧɚ	ɨɫɬɚɧɧɿɣ	ɫɬɨɪɿɧɰɿ)
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简体中文

附录A：EC一致性声明
我们作为制造商：Makita Europe N.V.，营业地址：Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 比利时。授权
Hiroshi Tsujimura编译技术文件，并在我们单独负责之下
声明产品；名称：充电式携带吸尘器。类型名称：DVC750L。
满足2006/42/EC的所有相关条款，并且也满足以下EC/EU指
示的所有相关条款：2014/30/EU、2011/65/EU，并根据以下
协调标准制造：EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017、EN 
60335-2-69:2012、EN 55014-1:2017、EN 55014-2:2015、EN 
50581:2012。
声明地点： K o r t e n b e r g，比利时。负责人： H i r o s h i 
Tsujimura，总监 - Makita Europe N.V.（日期和签名在最后
一页上）

繁體中文

附錄A：EC符合性聲明
我們以製造商身份：
Makita Europe N.V.，營業地址：Jan-Baptist Vinkstraat 
2，3070 Kortenberg，比利時
授權Hiroshi Tsujimura編寫技術檔案，並負全責聲明，下列
產品：
產品名稱：充電式攜帶集塵機
產品類型：DVC750L。
符合2006/42/EC的所有相關條款，並且符合下列EC/EU法規的
所有相關條款：2014/30/EU、2011/65/EU並且根據下列經過
協調的標準製造：EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017、EN 
60335-2-69:2012、EN 55014-1:2017、EN 55014-2:2015、EN 
50581:2012。
聲明地點：Kortenberg，比利時。
負責人：Hiroshi Tsujimura，指導者 - Makita Europe 
N.V.（日期與簽名在最後一頁）
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